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Niet omdat de traditie het nu eenmaal zoo eischt, maar 
gedreven door een persoonlijk-gevoelde behoefte breng ik 
hier mijn dank aan mijne hooggeachte leermeesters voor 
zooveel dat ik hun verschuldigd ben. 

Die dank geldt in de eerste plaats mijn hooggeschatten 
Promotor, prof. Kern , voor de veelzijdige hulp mij verleend 
bij de samenstelling van dit proefschrift en voor de bereid- 
willigheid , waarmede hij zijn handschrift van het Adiparwa 
benevens verschillende boekwerken, in zijn bezit, mij ten 
gebruike afstond. 

Zoowel aan prof. Kern, als aan prof. Vrbede en prof. 
DE Groot breng ik mijn hartelijken dank voor het van 
hen genoten onderwijs en voor de groote welwillendheid , 
die zij mij gedurende mijn studietijd hebben betoond. 
Voor dit laatste heb ik ook prof, de Goeje te danken. 

Ook Dr. H. D. van Gelder en den Heer H. C. Klin- 
kert dank ik zeer voor hun onderwijs. 

Nog rest mij mijne diep-gevoelde erkentelijkheid te be- 
tuigen aan prof. Houtsma te Utrecht: niet alleen den 
leermeester mocht ik in hem leeren waardeeren , maar ook 
den belangstellenden leidsman, die, tijdens mijn verblijf 



aan de Utrechtsche UniversUeit , mijne deatijda nog on- 
zekere neiging leidde io de richting van inijn tegenwoordig 
studievak. 

Ten 8lotte een dankbetuiging aan de Beambten van de 
Bibliotheek en van 't £thnographisch Museum alhier: hunne 
bekende vriendelijke hulpvaardigbeld mocbt ook Ikinruime 
mate ondervinden. 

Leiden, 16 Januari 1897. 

Q. A. J. Hazeo. 
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De TOlgende afkortingen werden in dlt gesclirift ge- 
bezlgd: 

P. W. duidt aan : C. Poensen , „De Wajaag", in „Mede- 
deelingen vanwege het Nederlaadsche Zendelinggenoot- 
sehap", jaargang XVI (1872), p. 59—115. 304^222, 
233—280 en 353—367, en jaargang XVII (1873), p. 
138—164. 

M. W. duidt aan : Ce. te Mechblen , „Een en ander over 
de Wajang", in het „Tijd8clirift voor Indiache Taal-, 
Land- en Volkenkunde, uitgegeven door het Bataviaasch 
Genootschap van Kunsten en Wetenschappen", deel XXV, 
p. 72—107. 

Oetoyo duidt aan: „Beantwoopding der vragen, geateld 
door Mr. L. Sekbukier, over de verschillende lioorten 
wajangs in de afdeeling Batang, res. Pekalongan (een 
weinig vermeerderd met eenige opmerkingen omtrent in 
andere gewesten voorkomende wajangsoorten), door Ra- 
DEN Mas Oetoyo, schrijver b;d Controleur van Bandar", 
in 't „Tijdsehrift voor het Bianenlandsch Beatuur", deel 
X, aa. 6, p. 361—406. 

S. W. duidt aan: „De Wajang Poerwa, eene ethnologiache 
studie, door Dr. L. Serrdriee", Leiden, Brill 1896. 
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het Bataviaasch Genootschap van Kiinsten en Weten- 
schappen". 

Verb. Bat. Gen. of V. B. G.: „VerhandeUngen van het 
Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen". 

Not. Bat. Gen. „Notulen van de algemeene en Bestuurs- 
vergaderingen van het Bataviaasch Genootschap van 
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Bijdr. Kon. Inst, of B. K. I. : „Bijdragen tot de Taal-, 
Land- en Volkenkunde van Nederlandsch-Indie , uitge- 
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en Volkenkunde van Nederlandsch-Indie". 
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INLEIDING. 



't Is bekend dat de Javanen het eerst en 't meest den 
invloed hebben ondergaan van de Hipdu's (Indiers), dat 
ze aan hen — zoowel in materieel als in geestelijk op- 
zicht — zeer veel hebben te danken, ja dat de Indiers 
op het gansche samenstel der Javaansche beschaving hun 
stempel hebben gedrukt. 

Mag men nu daaruit de gevolgtrekking maken dat de 
Javanen uii zichzelf alle energie, alien hoogeren aanleg 
missen , dat zij slechts automatisch navolgden wat de hooger- 
beschaafde en rijker-begaafde Hindu's hun voordeden? 

't Is nog niet zoo heel lang geleden dat men vrij-alge- 
meen deze meening was toegedaan; in de laatste jaren 
echter zijn er — vooral door meerdere bekendheid met den 
cultuurtoestand van het oude Java — gewichtige feiten aan 
'tlicht gekomen, die bewezen dat men den Hindu-invloed 
had overschat, 't oordeel over de Javanen daarentegen al 
te geringschattend was geweest. De onderzoekingen van 
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prof. Kern ') , en Dr. Brandes *) hebben aangetoond dat 
niet alleen in vele gevallen het Hindu-element slechts een 
oppervlakkig vernis was, dat de Javaansche grondstof min 
of meer volkomen overdekte , maar ook — en hierop vooral 
wilde ik wijzen — dat veel, wat de Javanen werkelijk 
van de Hindu's ontvingen, door hen na de overname zoo 
eigenaardig vervormd werd en zoozeer een typisch-Javaansch 
cachet kreeg, dat men, bij meer opzettelijke beschouwing 
daarvan, den indruk ontvangt van een zelfstandige werk- 
zaamheid van den Javaanschen geest, al was ook de grond- 
stof uit Indie aangevoerd. 

Indien men dus een juist inzicht wil erlangen in den 
eigenlijken aard en aanleg van het Javaansche volk, dan 
zal men, uitgaande van de hoogte van ontwikkeling en 
beschaving die het bereikt heeft, eerst hebben te onder- 
zoeken wat het aan anderen, inzonderheid aan de Hindu's, 
heeft te danken, om daarna over te gaan tot het moei- 
lijkste maar ook verreweg belangrijkste onderzoek, n.l. 
naar de wijze waarop het de vreemde voorbeelden heeft 
nagevolgd; m. a. w. men zal den Javanen in zekeren zin 
^rekenschap" moeten vragen van hun „rentmeesterschap ," 
in dit geval met betrekking tot de geestelijke geschenken, 
die de Hindu's hun brachten. 

'tis duidelijk dat de volledige oplossing van dit vraag- 
stuk vooralsnog op vele, bijna onoverkomelijke moeilijk- 
heden stuit, maar we kunnen althans trachten gegevens 



1) Zie »Over den invloed der Indische, Arabische en Europeesche 
Beschaving op de volken van den Indischen Archiper* Leiden 1883. 

2) »Een Jayapattra van Qaka 849^' in T. B. G. XXXII p. 98 sqq. 
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te verzamelen ,. die aan dit doel dienstbaar zullen zijn; en 
hieronder bekleeden ongetwijfeld een voorname p|aats die, 
welke ontleend worden aan de letterkunde. Immets 
de letterkunde is de afspiegeling van het geestelijk en 
zedelijk leven eener natie, en dus zal ook grondige bestu- 
deering van 't karakter en — voorzoover mogelijk — de ge- 
schiedenis dier letterkunde een zeer belangrijke bijdrage 
leveren tot de kennis van het volk, van zijn aanleg en 
zijn ontwikkeling. 

De invloed der Indiers op de oudere Javaansche letter- 
kunde is zeer krachtig geweest, maar ook hierbij heeft 
men vooral te onderzoeken wat de Javaansche geest maakte 
van en deed met de Indische scheppingen. De manier, 
waarop deze Indische geestesproducten door de Javanen 
verwerkt en vervormd werden, werpt een eigenaardig licht 
op .den Javaanschen volksaard. 

In 't bijzonder treft ons dit in de Javaansche t o o n e e^l- 
literatuur, voorzoover deze onderwerpen behandelt, ont- 
leend aan de Indiers, of liever aan Sanskrt-werken , vooral 
*t Mahabharata. Die tooneelliteratuur omvat meer of minder 
uitvoerige tooneelstukken , waarvan opzet, stijl en tech- 
nische samenstelling eigenaardig-Javaansch zijn, die worden 
opgevoerd met behulp van een zeer waarschijnlijk oor- 
spronkelij k- Javaanschen , maar stellig niet Hinduschen , 
tooneeltoestel , doch waarvan meestendeels het onderwerp, 
de intrigue, direct of indirect ontleend is aan de oude 
sagen der Indiers, hoezeer dan ook dikwijls vermengd en 
dooreengeward met echt-Javaansche bestanddeelen of alge- 
meen-Maleisch-polynesische my then . 



Prof. Kern heeft meermalen, vooral inzijn werk: »Eene 
Indische Sage in Javaansch gewaad" ^), uitvoerig 
gfesproken over de groote belangrijkheid van dezen tak der 
Javaansche letterkunde, waarin de echt-Javaansche geest 
zich zoo duidelijk doet kennen niettegenstaande de In- 
dische onderwerpen. In dat werk vergelijkt Z.H.G. het 
Javaansche tooneelstuk Obong-obongan bale si Gala- 
gala met de Indische sage van het Jatugrha-parwan^) 
die er aan ten grondslag ligt, wijst op 't groote onderscheid 
;,en in geest en in uiterlijkheden" ') , dat er tusschen beide 
bestaat en bespreekt voorzoover doenlijk de oorzaken daar- 
van. Tevens wijst Z.H.G. op de wenschelijkbeid om ook 
andere lakons te vergelijken met de Indische bronnen *). 

In de overtuiging dat een onderzoek naar de vervormin- 
gen, welke die oorspronkelijk-Indische sagen in den loop 
der eeuwen ondergingen doordat en nadat ze waren omge- 
werkt tot Javaansche tooneelstukken , in geen geringe mate 
zal kunnen bijdragen tot de kennis van den Javaanschen 
volksaard, stelde ik mij tot taak achtereenvolgens de meest 
bekende Javaansche tooneelstukken , wier onderwerpen tot 
den zoogenaamden „Mahabharata-cyclus" behooren, te ver- 
gelijken met de oorspronkelijke verhalen van het Maha- 
bharata. 

't Bleek mij eehter weldra dat het voor een dusdanig onder- 



1) Uitgeg. door de Koninkl. Academie vau Wetensch. te Amsterdam, 1876. 

2) Zie MahabMrata I, hoofdstuk 141—150. 

3) o.c. p. 22. 

4) o. c. p. 4. 
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zoek in hooge mate wenschelijk is zich vooraf een heldere 
voorstelling te vormen van den aard van 'tJavaansche too- 
neel in zijn verschillende uitingen, van zijn oorspronkelijk 
karakter en van de geschiedeuis van zijn ontwikkeling. 

'tis daarom dat ik v^il trachten in dit proefschrift — 
niet eene tot in kleinigheden volledige beschrijving te 
geven van dat tooneel, den tooneeltoestel etc. (die vindt 
men reeds in de v^rerken van prof. Poensen, den Heer tb 
Mechelen en anderen), maar — eerstens: 

te onderzoeken welke plaats dat tooneel oorspronkelijk in 
't Javaansche volksleven innam en aan welke voorsteUingen 
het zijn ontstaan te danken heeft; 

na te gaan op welke wijze en in welke richting het 
zich later ontwikkelde; 

en den technischen bouw en de wijze van opvoering der 
tooneelstukken te bespreken. 

In den loop van dit onderzoek hoop ik de boven geuite 
meening te staveu en toe te lichten, dat n.l. zoowel het 
geheele Javaansche tooneel als de Javaansche tooneelstuk- 
ken technisch zuiver-Javaansch zijn, en geen spoor van 
Hindu-invloed verraden. Vervolgens stel ik mij voor: 

uitvoeriger dan tot nu toe geschiecide de aandacht te 
bepalen bij aard en inhoud der Javaansche tooneelliteratuur 
in 'talgemeen en bij die van de wayang-purwa in 'tbij- 
zonder; om ten slotte 

bij wijze van specimen een tooneelstuk , en wel de lakon 
Palasara, te vergelijken met de Indische sagen van het 
Mahabharata die er aan ten grondslag liggen, waarbij ik 
zal pogen een nuttig gebruik te maken van de methode, 



door prof. Kern in bovengenoemd werk (Een Indische 
Sage in Javaansch gewaad) aangewezen. 

De resultaten van een dei^eiijk onderzoek, op eenige 
andere bekeade lakons toegepaat, hoop ik binnen niet te 
langen tijd afzonderlijk uit te geven. 
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I. HET JAYAANSCHE TOONEEL. 

A. HET OUDE SCHIMMENSPEL. 

^ 1. KoRTE Beschrijving. 

Het klassieke Javaansche tooneel bestaat uit een vertoo- 
ning van schimmen, die door daarvoor speciaal vervaardigde 
lederen poppen worden geprojecteerd op een wit scherm 
{Mir). Dat scherm, gemaakt van wit inlandsch weefsel, en 
meestal vooizien van een rooden rand, is gespannen op een 
houten raam {^panggung) \ Boven , hetzij aan de boven- 
zijde van dit raam bevestigd of aan de dakribben opge- 
bangen, slingert een groote koperen lamp met een tuit 
waar een dikke pit uithangt van gedraaid katoen, en die 
volgens oud gebruik met oiie gevoed wordt. Deze lamp 
{blencong) werpt haar licht op de kSlir. Vlak voor de k6lir, 
natuurlijk aan de zijde waar de lamp hangt, plaatst zich 
de dalang of vertooner. Links van hem staat de kotak^ 
een langwerpig vierkante kist met een los deksel. In die 
kist bevinden zich de tooneelpoppen {wayang of ringgif), 
benevens verdere benoodigdheden (de ricikan) ^) , b. v. 

1) Over den vorm dier poppen — zie de uitvoerige beschrijving van een 
geheele serie in S. W. p. 427 — 477. 

2) Een duidelijke afbeelding van den geheelen toestel komt voor in 
S. W. p. 196. 

3) Een plaat waarop een groot aantal dier ricikan zijn afgebeeld met 
vermelding hunner namen komt voor S. W. p. 183. 



wapenen , paarden , olifanten etc. Aan de naar den dalang 
toegekeerde langste zljde van de kotak bangen aan een 
kettinkje met een haak over den rand van de kist twee of 
drie houten of metalen plaatjes, waartegen de dalang, die 
tijdens de voorstelling met gekruiate beenen op een matje 
gezeten is , met zijn rechteFVoet aanslaat , telkens wanneer 
hij in zijn vertooning krijgsrumoer of lets dergelijks wil 
aanduiden. Die plaatjes heeten kSprah , Mpyah of Mcrek, 
In zijn linkerhand hoiidt de dalang de tabuh kSprak of 
cStnpala , een soort hamertje van hoom of hard hout. Daar- 
mede tikt hij gedurende de voorsteUing herhaaldelijk tegen 
de kotak of tegen de kgprak om aanwijzingen te geven 
voor het spel der achter hem zittende muzikanten of gamS- 
lanspelers. Nog staat in de nabijheid van den dalang een 
bekken of schaal met reukwerk (de padupan) dat bij 't begin 
der voorstelling ontstoken wordt, en ook een kom {bokor), 
waarin de aajen ') (een offer aan de geesten) gelegd wordt. 
De poppen hebben grillige vormen, zijn meestal en profit 
uitgesneden en hebben voor 't grootste deel beweegbare 
armen; die armen zijn namelijk derwijze aan het lichaam be- 
veatigd dat ze door middel van daaraan vastgebonden houten 
stokjes (c&mpurii) door den dalang bewogenkunnen worden. 
De dalang voert de poppen ten tooneele op 't verlichte 
scherm , en spreekt de versehiUende rollen van de personen,- 
die zij voorstellen , terwijl hij de samenspraken afwisselt 
met beschrijvingen of verklaringen , nu en dan ook met 
een soort van recitatieven, auluk geheeten. 

\) Waaruit die sajen beataat, zie Winter Jav. Samenspraken , I p. 160. 
(De citaten uit dit werk zijn naar den derden druk, 1882.) 



r 



t 



1^ ji^^JUu iflo-.a-UjiJi^ 

^,IC, J.-ZL,/a/^ '^i/U^ *Xit zaU^ /f*^' 7'l)/' ^^ 
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Wat de toeschouwers betreft, de oude adat wil dat de 
vrouwen tijdens de vertooning aan die zijde van het scherm 
zitten, waar zij slechts de schaduwen, door de poppen op 
't verlichte scherm geworpen , kunnen zien , terwijl de 
mannen aan de zijde van den dalang zich bevinden, zoodat 
voor hen de poppen zelf zichtbaar zijn. 

't Hier gezegde is voldoende om een voorstelling te geven 
van den tooneeltoestel bij de schim men vertooning; voor 
nadere bijzonderheden kan ik verwijzen naar het belangrijke 
opstel van prof. Poensen ^). 



^ 2. OUDERDOM. 



Dit Javaansche schim menspel nu, zooals het boven kor- 
telijk beschreven werd , is al zeer oud : op verscheidene 
plaatsen in de oud- Javaansche letterkunde vindt men er 
melding van gemaakt. 

Prof. Kern wees er reeds op ^) dat al in 't gedicht 
Arjuna-Wiwaha van het wayangspel gesproken wordt. 
(De Arjuna-Wiwaha is opgesteld onder Air-langgha, d. i. 
in de eerste helft der elfde eeuw na Chr.) ^). De bedoelde 
plaats is strophe 59 en lixidt volgens de editie van R. 
Friederich aldus: 

[metrum Qikharini, zie Wrtta-Sancaya str. 83] 



1) Zie p. W. jaarg. 46 p. 61 sqq. 

2) In zijne »Kawi-Studieii" p. 9 noot 2. 

3) Zie Kawi-Studien p. 8. 
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yjHandnonton ringgit *) manangia as^k^ muda hid^an 
huwii8 wruh towin yan walulang inukir molah angucap 
hatur ning wang tr^^eng m^aya malahd tan mhiJcana 
ri tatwan yan mayd sahana-hananing bhdwa dluman.^^ II 

j,Er zijn er die, als ze kijken naar de tooneelpoppen 
weenen, bedroefd en verbijsterd zijn in hun gemoed, hoewel 
ze toch weten dat het uitgesneden leer is, dat 't vertoon 
maakt van te spreken ; de gelijkenis van (d. i. : met hen 
kan men vergelijken) menschen die, dorstend naar de 
wereldsche dingen (of: zinnelijke genietingen) , in ijdelen 
waan verkeeren en niet weten dat al de als toovergestaiten 
verschijnende toestanden in werkelijkheid slechts begooche- 
ling (schijn) zijn/' 

Ook in het door prof. Kern uitgegeven gedicht Wrtta- 
Sancaya wordt van de wayang gesproken. (Dit leerdicht 
over den versbouw dagteekent ongeveer uit 't midden der 
12^ eeuw na Chr.) ^). De bedoelde plaats is strophe 93 
en luidt: 

[metrum: Madraka] 

y^Lwir mawayang tah^ gati nikang wukir hnifliran himd- 
rang anipis \ hungbung ikang p^tung kapawanan^ yateka 
tudunganya munyangarangin \ pakei ketur mlundingan ikd 
kinangsyani pamangsul ing kidang alon \ madraka gabda ning 
mrak alangi sawang pangidungnya mangrasi hatir II 



1) Er staat: tringgit^ wat waarschijnlijk een schrijffout is. 

2) Zie de bedoelde uitgave van »Wrtta-Sailcaya" p. 4 en 5. 



^ 4 
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welk vers prof. Kern aldus vertaalt: 
„De bergen maakten op dat oogenblik den indruk alsof 
ze de boomen tot tooneelfiguren en den doorschijnenden , 
fijnen nevel tot scherm hadden; de hoUe bamboezen, waar 
de wind doorheen speelde, ze waren (als het ware) de 
zacht ruischende tudungam ^) ; de kweelende kwartels waren 
(als het ware) de mronSy harmonisch afwisselende met de 
zachte echo der herten; de ton en der verliefde pauwen 
Vormden 't Madraka-gezang." 

In zijne aanteekeningen op deze strophe vestigt prof. K. 
de aandacht op een vers van het oud-Jav. Bharata-Yuddha, 
waarvan de inhoud treffend met deze strophe overeenstemt. 
(Men weet dat 't Bharata-Yuddha is vervaardigd door Mpu 
Sgdah in 1157 na Chr.) 'tBedoelde vers is strophe 664*), 
die in 't HS. van Raffles ^) luidt : 

[metrum Qdrdula-wikridita , zie Wrtta-Sancaya str. 88] 
jfT^wan ri IwaA ihang taluktak atarik sdk^dt salunding 
wayang \ pring hunghang muni kdnginan manguluwung ^ 
yekan tudungnydngiring \ g^nding stri nya pabandung i pra- 
mmaning kungkang kar^ngmng jurang \ cenggeret nya walang^ 
krik atri kamanak tanpdntardngangsyanij' \\ 

9 En in de rivier deden de kikvorschen han gekwaak 
hooren , zij vormden als het ware de sarongs van het wayang- 



1) Tudungan is volgens prof. Kern een muziekinstrument dat oudtijds 
bij de wayangvertooningen dienst deed, waarschijnlijk een soort fluit. 

2) Door een drukfout staat er 644. 

3) Volgens de steendrukuitgave van S. Lankhout te 'sGravenhage c.f. 
Dr. Cohen-Stuart »Brata-Joeda" (Niew. Jav.) Zang 63, vs. 6 — 8. 
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spel (die bij het wayangspel gehoord worden); de hoUe 
bamboekokers gaven geluid als de wind er doorheen speelde , 
dat waren de fluiten {tudung's) die [het spel] begeleidden; 
het concert der kungkang^s, dat men hoorde in de berg- 
kloven, was te vergelijken met de liedjes (het gezang) der 
vrouwen ; het geluid (?) der sprinkhanen die, druk, onophou- 
delijk daarbij accompagneerden , was (als 't ware) [de klank 
van] de kamanalcs (d. z. kleine bekkens)." 

Bovendien is er nog een plaats in de Tantu-Panggg- 
1 a r a n , die hier vermelding verdient '). Dit oud-Javaansche 
cosmogonische prozawerk dateert waarschijnlijk uit denzelfden 
tijd als 't oud-Jav. Adiparwan , d. i. : de eerste helft van de 
elfde eeuw na Chr. *). Op folio 34<a5 van het in de Leidsche 
Univ. Bibl. aanwezige H8. ^) van dit interessante werk 
lezen we: 

„B^p sak^ana bhatdra Igwara-Brahma-Wisnu umawara 
fanadah bhatdra Kdludra (1. Kdla-Budra)^ tumurun maring 
madhgapada awagang sira , umucapaken tatwa bhatdra mwang 
bhatdri ri bhuwana ; mapanggung maMlir sira ; walulang 
hinukir makawayang-nira ^ kinudanganpanjang langon-langon. 
Bhatdra Jgwara sira hudipan , rinaksa sira de hyang Brahma- 
Wisnu; mid^r sira ri bhuwana , masanggina hawayang ^ tin^hSr 
habandagina hawayang, Mangkana mula kacaritanya nguni, 
Muwah pangawara bhatdra Igwara-Brahma-Wi^Tiu ri bhatdra 



1) Prof. Kern heeft mij op deze plaate opmerkzaam gemaakt. 

2) Zie wat prof. Kern over deze cosmogonie zegt in Bijdr. Kon. Inst. 
V, II, p. 576. 

3) Cod. 2212; zie prof. Vreede: Catalog, v. d. Jav. en Madur. HSS, 
der L.-Univ.-Bibl. p. 393. 



\ 






/ t^'<^ C 



^ T^-v.^ t^-^x^ ^cJj^ — ^ .^^..^^ziz^ .^v-vJ^ 
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Kdltty mid^ra ring hhuwana. Bhatdra Kdla Hninjonira, ijo- 
hijo molah ia aireng hale^ lumawu-lawu hawaknira. Sang 
hyang Igwara dadigwari , sang hyang Brahma dadi pede rat , //^^^"-^ 
sang hyang Wiqnu dadi tekes , mider mangidung hamen-amen ; 
tineher handagina men-men ngaranya. Mangkana mula ning 
handband^S^V'^ inen-men^ ^). 



r* 



Er zijn in dit stuk te veel moeilijkheden — gedeeltelijk ook 
te wijten aan fouten in het H8. — dan dat ik mij aan 
een voUedige vertaling zou wagen; trouwens tot recht be- 
grip van 'thier verhaalde zou men ook wat er aan vooraf- 
gaat nauwkeurig moeten bestudeeren en ontleden, wat 
voorloopig mij althans onmogelijk is^). Voor mijn doel kan 
ik volstaan met te vermelden dat hier verhaald wordt, hoe 
de goden Ifwara (d. i. Qiwa), Brahma en Wisnu naar de 
aarde afdalen en daar gaan wayang spelen. Ze gebruiken 



i) Het hier naar het Leidsche HS. cod. 2212 geciteerde gedeelte uit 
de T.-P. luidt in een HS. uit de kort geleden hier aangekomen verzame- 
ling HSS. uit 't legaat van der Tudk (116 of 179 IV) gansch anders. Ter 
vergelijking transcribeer ik hier de lezing van dit HS. (fol. 396 — 40a): 

A 

»jRep sakaana sang hyang I^wara-Brahma-Wimu mangawarah ta- 
dahira hhatdra Kdla^ mangucapaken kacarita nikang bhuwana; ma- 
panggung mdglar td sira, walulang hinukir minaka-wayang ^ tinaheh- 

tabehan , kinidungan panjang lango-langon. Bhatdra Igwara sireng idep , 
pratyaksa mwang bhatdra Brdhma- Wignu, mider ing bhuwana^ makagu- 

nanira wayang ; hyang iQwara dadi gwari , hyang Brdhma dadi peret , 
hyang Wisnu dadi tkas^ mider mangidung ngamen-amen ta ngaranira, 
Mangkana mUla ning hana m,ancagind'\ 

De varianten hier werpen weinig licht op de onzekere plaatsen van 't 
Leidsche HS.; eerder schijnt het dat dit HS. nog slechter is dan 't vorige. 

2) We vinden ook in dit verhaal , dat loopt van tol. 32, b, r. 4 — 34, 
b, r. 2, een eigenaardig mixtum van Indische en Javaansche bestanddeelen. 
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daarbij eeo panggung (d. L 't houten raam waarop 't schema 
gespaunen wordt) en een k^lir (scherm) ; zij maken wayang's 
(poppen, eigenlijk schimmen) van uitgesneden of bewerkt 
leder. Aldus toegerust, trekken zij rond op de aarde en 
geven schimmen vertooningen. Dat was de oorsprong van 
de wayangspelen , zoo zegt de schrijver. Bovendien geven 
ze ook nog een ander soort vertooningen, die men-men 
heeten; over deze laatste spreek ik later. 

Eindelijk dient nog vermeld te worden, dat ook zelfs 
in cud- Javaansche Oorkonden uitdrukkingen voorkomen, 
die doen denken aan tooneelspel of tooneelspelers , zonder 
dat we altijd kunnen uiimaken of hier bepaalde schim- 
menspelen dan wel primitieve klachten bfedoeld zijn. Zoo 
vindt men bijv. in de eerste der »Vier Oorkonden op 
koper, gevonden op Bali", getranscribeerd door Dr. van 
DER TuuK en Dr. Brandes ^), plaat 5i r. 1 : y,handbanwal 
atapukandringgif\ terwijl daar ook ^men-men* genoemd 
wordt, dat we zoo even als een bepaald soort vertooning 
in de Tantu beschreven vonden. Deze oorkonde is van 
Qaka 980, d. i. 1058 na Chr. Dezen datum in aanmer- 
king neraende, kunnen we als zeker. stellen dat hier 
aringgit = awayang. 

In de door prof. Kern uitgegeven en toegelichte Oor- 
konde van Qaka 782 ^ staat op VIrt : y^juru harata\ d. i. 
volgens prof. Kern ') : »tooneelspeler of dalang". Maar we 



4) In Tijdschr. Bat. Gen. XXX p. 603 sqq. 

2) In V. M. K. Acad. v. W. afd. Lett. 2e reeks, deel X p. 77 sqq. 

3) Aldaar p. 410. harata^ in 'tSanskrt hharata = tooneelspeler. 







C*^ Z^a'»*^4^ ^ I 



15 

missen de noodige gegevens ora uit te maken of hier een 
vertooner van het vereerde schimmenspel dan wel een pot- 
sen maker bedoeld is. 

Ook in de tweede der door Dr. Cohen Stuart uitgege- 
ven Kawi-Oorkonden wordt gesproken van y,juru banjol^) 
en sharing ffit^ abanjaV^). Deze oorkonde zegt zelf te zijn 
van Qaka 762, maar Dr. Brandes is overtuigd van hare 
onechtheid % 

We zien dus, dat wel meermalen in de Oorkonden ge- 
sproken wordt van {h)aringgit ^ maar dat deze vermelding, 
zoo geheel op zichzelf staande, te weinig duidelijk is om 
er nu reeds bepaalde gevolgtrekkingen uit te mogen maken. 
Intusschen , 't blijkt dan toch dat reeds in de 9<i© eeuw na 
Chr. op Java tooneelspelen , hoe primitief dan ook, voor- 
kwamen. 

Vat ten we nu samen wat de boven geciteerde plaatsen 
(behalve die uit de oorkonden, waaruit men wegens hun 
gebrek aan duidelijkheid geen gevolgtrekkingen mag maken) 
ons leeren, dan vinden we: 

1. Dat reeds ten tijde van Air-langgha (950 Qaka 
= begin ll^ie eeuw na Chr.) in het toenmaals bloeiende 
rijk van Kgdiri schimmenspelen , wayangs, werden vertoond. 

2. Dat die vertooning plaats had door poppen van uit- 
gesneden leer {walulang inukir) schaduwen te doen werpen 



4) Oork. II plaat 4a. 

2) Aldaar plaat 6a. 

3) Zie Tijdschr. Bat. Gen. XXXII p. 144 noot. 



' k^L II a,i-.m mj* 
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op* ecH schema (k^lir), terwiji de vertooner de roUen der 
door de poppen voorgestelde personen opzeide. 

3. Dat toen reeds die schimmenspelen zoo oud waren 
dat de schrijver van de Tantu-PanggSlaran er toe kon 
komen een verklaring te geven van hun oorsprong, dien 
hij stelde in een tijd toen de goden nog op aarde rond- 
wandelden. 

4. Dat in die tijden deze vertooningen zulk een groote 
populariteit genoten, dat dichters hun vergelijkingen aan 
't schimmenspel ontleenden. 

5. Dat zeer waarschijnlijk ook toen al, maar zeker in 
de 12^6 eeuw na Chr., die vertooningen begeleid werden 
door een vast orkest, bestaande uit een vast stel muziek- 
instrumenten {tudung ^ saron, kamanak etc.). 

6. dat de inhoud der vertoouing in staat was 'tgemoed 
der toeschouwers te roeren, zoodat dus blijkbaar toen 
reeds min of meer geregelde tooneelstukken v\rerden op- 
gevoerd. 

Nemen v^e hierbij in aanmerking dat bij een volk, ver- 
keerende in een cultuurstadium als we bij de Javanen 
van die oude tijden mogen veronderstellen , een nieuw- 
uitgevonden of pas bekend geworden gebruik langen tijd 
noodig heeft voor het algemeen bekend en populair wordt 
en een ontwikkeling bereikt als die welke het schimmenspel 
in bovengenoemden tijd blijkbaar reeds bereikt had, dan 
wordt het duidelijk dat reeds lang voor 950 Qaka 
het schimmenspel op Java inheemsch moet ge- 

■ 

weest zijn. 
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Uit het boven gezegde blijkt tevens dat de Javaansche 
traditie, die Paiiji Ino KSrtapati als den uitvinder van de 
wayang huldigt ') , met de feiten in strijd is ; want al is 
't ook nog niet gelukt den juisten tijd te bepalen waarin 
deze beroemde en geliefde held der Javaansche dichters 
zijn roniantische avonturen beleefde ^), men kan met zeker- 
heid vaststellen dat zijn leeftijd veel dichter bij den Maja- 
pahitschen tijd dan bij dien van Air-langgha ligt '). 

Dr. Brandes acht het waarschijnlijk dat, evenals vele 
andere zaken (gamSlan , eigen metriek , metaalbewerking , de 
natte rijstbouw etc.), ook de wayang reeds omstreeks 700 
Qaka aan de Javanen bekend is geweest *). Behalve het argu- 
ment, te putten uit de boven geciteerde vergelijking in de 
Arjuna-Wiwaha, voert deze geleerde voor den hoogen ouder- 
dom van de wayang nog aan het belangrijke feit, dat de 
termini technici der wayang ons etymologisch zoo weinig 
duidelijk zijn: indien de wayang in lateren tijd ware be- 



1) Zie P. W. jaarg. 17, p. 439 en Oetoyo p. 374. 

2) Zie Dr. Brandes in Tijdschr. Bat. Gen XXXII p. 423 en 424. 

3) In de Vi^ayangkroniek ^ voorkomende in S. W. vinden we vermeld 
(p. 404), dat Jaj^abaya van MamSnang (= KSdiri) in 864 (Qaka) afbeel- 
dingen wenschte te maken van zijne voorzaten ; dat toen die af beeldingen 
geteekend werden en face op lontar-bladen naar 't model der steenen 
beelden, en dat hij die na voltooiing noemde: »af beeldingen van de 
wayang poerwa." — Daargelaten nog de naieviteit van dit geheele be- 
richt, — waar we niets met zekerheid weten van de vorsten van dien 
ouden tijd, en het aan den anderen kant vaststaat dat de ^^nige Jaya- 
bhaya van Kediri, dien we kennen, regeerde in de laatste helft van de 
44*8 eeuw Qaka, mogen we niets uit dit op zichzelf staande bericht af- 

/ — leiden. (Over dien Jayabhaya, zie prof. Kern: Wrtta-Saiicaya p. 5). /~~ 

4) Zie zijn Verhandeling : »Een Jayapattra of acte van een rechterlijke 
uitspraak van Qaka 849" in T. B. G. XXXII p. 412sqq. 

2 



18 

kend geworden, dan — zoo zegt Dr. B. — zoiiden die 
technische termen „nieuw, of aan andere zaken, die ons 
evenzeer bekend zouden zijn, ontleeend moeten wezen." 
Ook dit schijnt mij een zeer krachtig argument: woorden 
als wayang y ring git ^ k^lir ^ blencong y kotaky dalang ^ suluk, 
ada-ada y — om maar enkele te noemen — zijn ons ety- 
mologisch alles behalve helder. 

Uit dit alles meen ik te mogen concludeeren , dat min- 
stens omstreeks 800 Qaka (waarschijnlijk zelfs 
nog vroeger) het schimmenspel op Java bekend 
was, en dat de vertooning toenmaals tec Anise A in hoofd- 

zaak overeenkwam met die, welke thans bekend is (lederen 

» 

poppen, een scherm, een lamp daarachter etc.). 



^ 3. Herkomst. 

Thans ga ik over tot de vraag: Is het Javaansche 
schimmenspel door Javanen uitgedacht, of is. het van 
vreemden overgenomen of onder vreemden invloed ontstaan? 

De Heer Poensen , deze kwestie besprekende ^) , meent 
dat Crawfurd ^) te ver gaat waar hij beweert dat de 
Javanen de uitvinders zijn van het Polynesisch drama, en 
dat Hageman ^) meer der waarheid nabij is als hij schrijft 



1) P. W. jaarg. 47, p. 138. 

2) CRA.WFURD I p. 240. 

3) J. Hageman: »Handleiding tot de geschiedenis van Java" I p. 47. 



4 
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dat ^raden Pandji-KSrtapati in de 13^© eeuw, in een 
tijdvak van bloei en luister , door den invloed der Hindoe's , 
de wajang uitdacht" ^). Verder zegt dezelfde schrijver (p. 
143) dat wij zeker het dichtst bij de waarheid zijn als we 
aannemen, »dat met hulp en onder leiding der Hindoe's 
de eerste wajangvertooning op Java plaats had, waartoe 
de gedachte door voorhanden gegevens wellicht zal zijn 
ingegeven." 

Prof. Veth zegt'): »Zoowel in de wajang als in de 
gamelan is de invloed van een volk van hooger beschaving 
onmiskenbaar." Uit 'tverband schijnt te blijken dat ook 
prof. Veth denkt aan Hindu-invloed. 

Prof. Niemann zegt in zijn naschrift achter P. W.: »Het 
is niet waarschijnlijk dat de wajang van hindoeschen oor- 
sprong is" '). 

Dr. Brandes *) is van oordeel dat van overname van de 
Hindu's geen sprake kan zijn; en wel: P omdat de 
Hindu's een geheel ander theater hadden; 2° omdat na- 
genoeg alle termini technici die op de wayang betrekking 
hebben Javaansch, niet Sanskrt zijn. 

Bij de beoordeeling van deze kwestie dient vooropgesteld 
te worden dat we hier alleen bespreken den tooneeltoe- 



1) Dat dit laatste in geen geval juist kan zijn, werd reeds boven aan- 
getoond (p. 17). 

2) Veth, Java I p. 451. 

3) P. W. jaarg. 17 p. 164 noot 2. Zijne daar gegeven belofte van op 
dit punt nader terug te zullen komen, heeft prof. N. — voorzoover mij 
bekend — nog niet vervuld. 

4) T. B. G. XXXII p. 124. 
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stel, niet de tooneelstukken : de tooneelstukken , zooals 
wij die kennen, dagteekenen uit veel lateren tijd dan dien 
waarin we weten dat 't schiinmenspel reeds bestond, zoo- 
dat uit den inhoud dier stukkeh niets mag afgeleid worden 
omtrent de herkomst van het tooneel zelf./" 

Trachten we eerst, voorzoover mogelijk, aan te toonen 
dat werkelijk die technische termen zuiver-Javaansch zijn. 
Ik kies daartoe vooral zulke, die zaken aanduiden, welke bij 
een wayangvertooning onmisbaar zijn en dus zeker reeds 
oudtijds gebruikelijk waren,^) n. 1. 

1. wayang. Dit woord bet. in 'tJav. : ;,schim, scha- 
duw." Mai. hayang^ meestal bayang-bayang : schaduw, schim, 
schaduwbeeld; schemering; doorschijnend, doorzichtig; spook. 
Atjehsch: baying \ schaduw, schim. — Bugin. : wajang en 
bajang : schaduw; schemering. Bikol : ^) baying = barang : 
dat wat men duidelijk ziet (waarsch. dus: dat wat door- 
schijnt). De wortel van wayang is yang, welken wortel, 
met zijn nuances yung, yong etc., men o. a. vindt in : layang, 
zweven; doyong, overhellen, scheef staan, wankel staan; 
reyong, gedurig van de eene plaats naar de andere gaan; 
poyang-payingan , verward en verbijsterd rondloopen, ou- 
rustig zijn, etc. 

1) Daar te geringe kennis van de raeeste mal.-polyn. talen *traij on- 
mogelijk maakt op uitgebreide schaal met vele andere talen te vergelijken, 
zal ik* mij hoofdzakelijk bepalen tot wat 't Javaansch zelf leert, daarbij 
toepassende de methode van vv'oordvergelijking, door prof. Vkeede toege- 
licht in de sTravaux du 6® Congr^s international des Oriental istes k Leide'* 
1884, onder den titel: )>Over de wortelwoorden in de Javaansche taal". 
(Dr. Adriani zegt in een der stellingen achter zijn proefschrift dat ook 
in 't Sangireesch deze methode met viucht kon worden nagevolgd.) 

2) Yolgens eene mededeeiing van prof. Kern. 
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Bij vergelijking der verschillende beteekenissen van de 
uit den wortel yang etc. gevormde woorden blijkt datde 
groudbeteekenis is : „m been- en weer-gaande beweging zijn, 
on vast zijn , zweven' ' (v. d. ^onbestendig, schemerig, on- 
zeker, onrustig"). 'tPraefix wa heeft in 't tegenwoordige 
Javaansch grammatisch geen functie meer, maar heeft toch 
ook daar als zelfstandig praefix bestaan, zooals blijkt. uit 
Oud-Jav. wahiri = ^afgunst, ijverzucht", maar ook »af- 
gunstig, jaloersch";* cf. Day. bahiri^)r — 'tJav. wayang 
bet. dus: ^heen en weergaande, onvast, schemerig, v. d. 
als subst. schim, schaduw". Dit woord moet gevormd zijn in 
een zeer ouden tijd, toen loa nog een grammat. functie had. *). 

Juist omdat de poppen schimmen waren en schaduwen 
wierpen, kregen ook zij^lf den naam wayang. kwayang 
of hawayang kreeg toen de bet. van: »met wayfegs om- 
gaan, wayangs vertoonen;" langzamerhand werd wayang 



ri 



I 



' \ 



i . . » 



C 



./ 



&y}^d--^ 1) Zie prof. Kern »FidJi-Taal" p. 59 en 61. '^^^' ^'^^''^'^y ':,1^:' :■" 

i//r%«r<^a^ 2) 'tKomt mij voor dat ook 'tbekende woord hyang (= geest, god) ' 
' van dozen zelfden wortel is afgeleid. Volgens 't Kawi-Balin. Wdbk. v. Db. 

fri^^Ux: V. D. TuuK, waarvan nog slechts enkele afleveringen verschenen, betee- 
t-Hy&TfV^ ^6"^* hyang (Bat. iyang) eigenlijk: voorvader, voorouders, c. f. JsLV.eyang. 
"" "^^ Dat Dr. v. d. T. hyang met eyang vergelijkt, bewijst dat deze geleerde 

de h beschouwde als niet tot den wortel te behooren. De wortel van /'^ 
hyang is dus yang/lBoven zagen we dat deze wortel in 'talgemeen be- "a^^j^ 
teekent: »in been en weer gaande beweging zijn, zweven". Hyang zou /TT 
/ daarom kunnen verklaard worden als: »onvast zijnde, zwevende/(rond- - -■ ''/ 

^ warende)*' en vandaar: »rondzwevende of rondwarende ziel of geest". Dit 

f begrip kon zich splitsen in tweeen, n.l. eenerzijds: »geest, spook, god," 

en anderzijds: »gestorvene, voorvader, voorouders". De etymologische sa- 
menhang tusschen hyang en wayang zou eigenaardig overeenstemmen 
met de nauwe verwantscbap welke men in de voorstelling der volken op- 
merkt tusschen de begrippen: schim, geest en voorvader. Intusschen, be- 
wijzen outbroken. 
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in 't algemeen de naam voor ;,8chiinmenvertooniiig" en 
^schimmentooneel" (cf. ons ^Chineesche schim" voor het 
tooneel waarbij schimmen vertoond worden). En toen later 
de schimmenvertooning het Javaansche tooneel xar^sSox^v 
was geworden, breidde d© beteekenis van wayang zich uit 
tot die van: » tooneel vertooning, tooneel in 't algemeen /' 
(zoodat men nu zelfs spreekt van: wayang topeng). 

2. kelir. Dit woord bet.: ;,schot, schut, scherm." Al 
de woorden met lar, lir etc. als wortel duiden aan: »een 
zich in de lengte uitstrekken , uitgebreidheid in de lengte." ') 
K^/ir is dus: „wat in de lengte uitgespreid is." 

3. blencong d. i. »lamp met een tuit, waar een dikke 
pit uithangt." Door vergelijking met talenceng , scheef; 
M^nc^ng ^ lampepit; enceng, scheeve, schuinsche richting; 
benceng, scheef, afwijkend van de rechte lijn; t^toncong, 
onbeschoft (c. f. ons : een schuin heer) etc. zien we dat de 
wortel cang, ceng, cong etc. bet.: » scheef, schuinuit- 
stekend"; blencong is frequentatieve vorm van bencong. 

Wanneer we ons nu voorstellen hoe die tooneellamp er 
uitziet *), dan wordt het duidelijk dat ze haar naam dankt 
aan 't schuins uitsteken van de pit. 

3. kotak') is: »een kist, waarvan het deksel met een 
rand om de kist sluit en afneembaar is/' bovendien: »ruit 
[op gekleurde stoflfen], vierkant vak, perk of vak van een 
rijstveld." TJit de vergelijking der beteekenissen van atakj 



1) Zie prof. Vreede's bovengenoerade verhandeling p. 7 v. d. overdruk. 

2) In 't Ethnographisch Museum alhier bevinden zich een paar mooie 
exemplaren van blencong^ s, 

3) Zie de plaat in S. W. p. 196. 
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atiA , iftuky matuky catok etc. blijkt dat die van den wortel 
tak, tik, tuk etc. gevormde woorden beteekenissen heb- 
ben, welke schakeeringen zijn van 'tbegrip ^raken, aan- 
raken," zooals ^verbinden, zich aansluiten, vriendschappe- 
lijk omgaan,. elkaar [met een der zijden] raken;" (dit 
laatste van de ruiten van een batiksel of van de perken 
van een rijstveld). In H Sundan. heeft zoowel kotak als 
petak de bet. van: perk, bed van een rijstveld; cf. ook 
't Balin. petak (afdeeling , afgeschoten vak) en kotak (e. s. v. 
doos). De v^rortel tik, tak etc. is een klanknabootsing van 
jjtikken," dat op zichzelf reeds een j,aanraken" is/De 
kotak geheeten kist zal dus haar naam hebben ontleend 
aan bet feit dat deksel en kist bier juist met de randen 
tegen elkaar sluiten. 

4 kgprak, kgpyak of kScrek. Deze woorden zijn 
gevormd uit wortels, die klanknabootsingen zijn van^klet- 
terend geratel", welk geluid door 't bedoelde voorwerp wordt 
voortgebracht. 

5. dalang. Dit woord komt behalve in de bet. van 
j,v«rayangvertooner" nog slechts voor in twee samenstellingen, 
n. 1. banak dalang (de bekende pusaka van den Susuhunan) 
en dalang ant ^b an , dat Winter ') verklaart met : ^panifn- 
gSran ing lakirabi warni mas sosotya, Deze verklaring geeft 
mij geen licht. 't Woord zal wel te beschouwen zijn als 
een geredupliceerde vorm met dissimulatie van lang, 
'tMal. lalang beteekent evenals \i^M.langlang : ^derondte 
doen, rondgaan, rondreizen." Dit doet onwillekeurig den- 
ken aan de uitdrukking ambarang wagang , die technisch 

1) Kawi-Jav. Wdbk. s. v. 



gebezigd wordt van den dalang in de bet.: „rondtrekken 
[van liuis tot huis] om hier en daar de wayang te ver- 
toonen." ^) J^alang zou dan zijn: ade man die rondtrekt 
[om hier en daar wayangvertooningen te geven]." Dit is 
slechts een gissing. Trouwena, 't is waarschijnlijk dat oud- 
tijds de schimmenvertooner een anderen titel voerde. 

Uit 'thier meegedeelde (hoe onvolledig 'took zijn moge) 
blijkt voldoende dat deze benamingen , die zeker reeds bij 
een overigens zeer primitieve schimmenvertooning moeten 
zijn gebruikt, niet alleen alle eeht Maleisch-polynesisch , 
maar zelfs — ala technische termen — zuiveT-Javaanschz\]a , 
en — ah zoodanig — op Java door Javanen V eerst zijn 
gegeven. 't Zou niet moeilijk valien hetzelfde aan te toonen 
van bijna alle overige termini technici van de vFayang ^). 
Slechts een daaronder is Sanskrt, n. 1. de naam cSmpala, 
dat wel 't Sanskrt capala {= bewegelijk, wispelturig, licht- 
zinnig) moet zijn '). Maar jaist dit instrument schijnt niet 
van ouden datum te zijn, daar volgens Dr. Serruribr's 
beriehtgever uit Koedoes*) de cgmpala niet bij de wayang 

1) Zie o. a. de Javaansche Coumnt Bra-Martani, 1878 n" 33. 

2) In een aanhangsel zal een lijst gegeven woi-den van alle mij bekende 
techoische teriuen van het Javaansche tooneel, in den me«st ruimen zin 
genomen. 

3) capala komt veeda "Oor in de oudste oorkonden in de uitdrukkingen 
xoSk-ca'pala en kasta-capala , zie de door Holle uitgeg. oorkonde van 795 
Qaka (T. B. G. p. 485). Prof. Kern vertaalt deze nitdrukkingen door; 
■overijling met woorden , overgauwheid met de hand". (Zie V. M. K. Akad. 
V. W. atd. Lett. 2' reeks, deel X p. 8. r, 3 v.o. en tekst p. 22 v. d. 
overdi'uk. — Natuurlijk heeft dit cStnpala niets te maken met het andere 
cempala, dat in 'tWdbk. onder iia en 'tzelfde hooid vernield elaat, en 
dat het Sanskrt pancdla is. 

4) S. W. p.' 234. 
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purwa, wel bij de wayang gSdog gebruikt wordt. Boven- 
dien beet dit werktuig ook tahuh k^prak, 'tZal bij den 
oudsten toestel wel niet bestaan hebben, temeer daar de 
functien van de kSprak en van de c^mpala ineenloopen. 

Dat ook *t maken van wayangpoppen een zuiver-Javaansche 
kunst is, waarbij niets dan echt-Javaansche materialen en 
gereedschappen , die alle Javaansche namen dragen, worden 
gebezigd, blijkt voldoende uit de beschrijving van den 
Heer van der Chijs ^) en ook uit v^at de Heer van der 
Does meedeelt in zijn opstel: ^Toestand der Nijverheid in 
de afdeeling BandjarnSgara" *). 

We vermeldden reeds Dr. Brandes' opmerking dat de 
Hindu's een geheel ander tooneel hadden: voorzoover men 
weet hebben de Indiers nooit een schimmentooneel gekend , 
en zeker gelijkt hun populaire theater in geen enkel opzicht 
op het Javaansche; we behoeven slechts te lezen wat H. H. 
Wilson zegt over den » scenic apparatus" van het Hindu- 
tooneel, om ons daarvan te overtuigen '). /^ 

Bedenken we dus, dat het Javaansche tooneel technisch 
in niets gelijkt op 't Hindu-tooneel , dat de technische termen 
van de wayang ongeveer alle zeer oud Javaansch zijn, en 
dat bovendien zeer waarschijnlijk de wayang op Java reeds 
bestond v66r de Hindu-invloed zich daar meer intens deed 



1) VAN DEa Chijs: Catalogus der ethnol. afdeeling v. h. Museum van 
't Bat. Gen. v. K. en W., Batavia 1880 p. 74—76. 

2) Tijdschr. Bat Gen. XXXVI p. 94 sqq. 

3) zie Wilson : »Select Specimens of the theatre of the Hindus" London 
1835; deel I, p. LXVl sqq.; zie ook Dr. L. von Schroder: Indiens Lite- 
ratur und Cultur, Leipzig 1887, p. 597. 



• 



26 

gevoelen '), dan zal 't wel aan geen tegenspraak meer onder- 
hevig zijn wanneer we als zeker stellen dat het Javaan- 
sche schimmentooneel technisch geheel onaf- 
hankelijk van de Hindu's is ontstaan^). 

Behalve bij de Javanen is bij geen enkel volk in den 
archipel het schimmentooneel inheemsch. Wel komen hier 
en daar, b.v. op Bali, Sumatra, Borneo/" schimmenvertoo- 
ningen voor, maar daar blijkt uit alles, vooral ook uit de 
benamingen '), dat de Javanen invoerders er van zijn. 
't Wordt dan ook door niemand betwist dat van de volken 
van onzen archipel de Javanen 'teerst de wayang kenden. 

Maar de mogelijkheid is niet uitgesloten dat het schim- 



1) Indien we mogen aannemen wat Dr. Brandes zegt in het betoog, 
dat voorkomt in zijn verhandeling »Een Jayapattra'* etc. (in T. B. G. 
XXXII p. 110 sqq.) dan is dit zelfs zeker. 

2) Een geheel andere vraag is natuurlijk deze, of niet de Hindu's in- 
direct hebben invloed geoefend op de hoogere ontwikkeling van 't schim- 
mentooneel, waardoor dit Mt Jav. tooneel bij uitnomendheid werd. Dit 
acht ik zelfs zeker, maar ik meen dat we dit hebben op te vatten 
in meer algemeenen zin, nl. dat de aanwezigheid in grooten getale der 
Hindu's in Midden- en Oost-Java »anregend" werkte op de bevolking, 
waardoor deze een vroeger ongekende geestelijke werkzaamheid ontwik- 
kelde. Dit kwam natuurlijk ook aan de ontwikkeling van 't tooneel ten 
goede. Vandaar dat juist in Midden- en Oost-Java de wayang zulk een 
hooge vlucht kon nemen, terwijl in VV^est-Java het tooneel langen tijd 
zeer primitief bleef. 

3) Zie in 'tMal.: wayang (tooneelvertooning) naast 'techt-Mal. hayang: 
(schim) etc. (Jav. w beantwoordt aan Mai. h) ; in 't Bal. wayang (tooneel- 
vertooning) naast 't echt Bal. hayang (de open ruimte ?) ; in 't Sund. 
wayang (tooneelvertooning) naast hayang an (wild, woest); in 't Dayaksch 
wayang (poppenspel) en hawayang (een poppenspel laten vertoonen) naast 
't echt Day. hayang (tol, een speeltuig voor kinderen) uit ha + yang = 
zich been en weer bewegen. 
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menspel den Javanen bekend werd door anderen dan de 
Hindu's. Van de volken , die in oude tijden met de Javanen 
in aanraking kwamen, zijn er twee die elk een eigen 
schimmen theater hebben, n.l. de Chineezen en de Sia- 
meezen. 

Prof. G. ScHLEGEL hceft in zijn .werk: ^Chinesische 
Brauche und Spiele in Europa" ^) meegedeeld dat de ook 
bij ons bekende Chineesche Schim volgens Chin, be- 
richten reeds onder keizer Wu van de Handynastie (140 — 86 
voor Chr.) is uitgevonden. De aanleiding daartoe was de 
volgende: De keizer was diep bedroefd over den dood van 
een zijner meest-beminde gemalinnen. Toen kwam er iemand 
tot hem, die op zich nam de schim van de gestorven ge- 
liefde op te roepen. In den nacht liet deze man een gordijn 
van lijnwaad spannen en daarachter een aantal lichten 
branden. De keizer, tegenover dat gordijn gezeten, zag 
plotseling de gedaante van zijn geliefde vrouw op dat doek 
verschijnen. 

Hoe belangwekkend dit bericht ook zijn moge uit 't oog- 
punt van vergelijkende volkenkunde, er is geen enkele 
grond om aan te nemen dat de Javanen hun wayang van 
de Chineezen ontvingen; hoewel in hoofdzaak gelijkenis 
tiisschen beide schimmenspelen is te bespeuren, zijn er 
in de technische inrichting vele en gewichtige verschillen; 
we hebben geen enkel bewijs dat in die vroege tijden Chi- 
neezen op Java in zoo groot aantal gevestigd waren dat 
gebruiken van hen door de Javanen konden worden over- 



1) Breslau 1869. 
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genomen ; ^^i bovendien was — voorzoover men kan 
nagaan — dat schimmenspel in China nooit zeer populair ^). 
Dat de wayang van de Chineezen zou zijn 
overgenomen, is dus al zeer onwaarschijnlijk, 
zoo niet onmogelijk. 

In 1894 verscheen als ^Supplement zu Band VIII" van 
het ;, Internationales Archiv fiir Ethnographie" van de hand 
van Dr. E. W. K. MCller een werk, getiteld: „NSng, 
Siamesische Schattenspielfiguren im konigli- 
chen Museum fur Volkerkunde zu Berlin." De schrijver 
geeft een aantal fraaie reproducties van die figuren met 
een duidelijke verklaring en deelt tevens den inhoud (en 
in 'tSiameesch en in vertaling) mede van een voor de 
schimmenvoorstellingen gebezigd tekstboek, dat een ge- 
deelte van het ook in Siam zeer populaire Ramayana 
(Siam. RamSkien) bevat; bovendien citeert hij een beschrij- 
ving van het Siameesche schimmenspel, door prof. Bastian 
uit 't Siameesch vertaald , en meegedeeld in zijn ^Reisen 
in Siam im Jahre 1863"'). 'tBlijkt dat men daarbij figu- 
ren, die zijn uitgeprikt op een ossenKuid, met behulp van 
een daarachter ontstoken vuur, schaduwen laat werpen op 



1) Uit de bekende ^Notes on the Malay Archipelago and Malacca" van 
den Heer W. P. Groeneveldt (Verh. Bat. Gen XXXIX) bJijkt integendeel 
dat Fahien in 414 geen Chineezen op Java aantrof (p. 9). Eerst veel later 
lezen we van Chin, kolonie's op Java. 

2) Zie S. W. p. 275. Het populaire poppenspel der Chineezen is het 
pb-tee-hi (linnen-zak-tooneel) waarover later. 

3) Verscheen als Dritter Band van 't groote werk van genoemden ge- 
leerde: »Die Volker des 6stlichen Asiens", Jena 1867 en aldaar p. 504. 
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een in de schuinte ervoor opgehangen groot wit laken, 
terwijl tijdens de voorstelling een aantal lieden de huid, 
waarop de figuren geprikt zijn , voortdurend voor dat laken 
been en weer bewegen. Twee personen verklaren de ver- 
tooude beelden, vijf muzikanten doen zich daarbij hooren 
en een komiek zorgt voor het onontbeerlijke komische 
element. Deze schimmenvertooning heet len nang d. i. 
»met leder spelen". Uitdrukkelijk voegt prof. Bastian 
hieraan toe: ;,Fur diese transparenten Fellen werden nur 
Scenen aus dem Epos Ramakien verwendet, andere Sub- 
jecte aber nicht." 

Dr. Serrurier spreekt in zijn reeds meermalen geciteerd 
werk ook over deze schimmenspelen , vergelijkt ze met de 
wayang en komt daarna tot 't volgende resultaat *) : »Iden- 
titeit is hier niet aan te toonen, ontwikkeling van het 
eene uit 't andere acht ik niet waarschijnlijk ; maar een 
gemeenschappelijke oorsprong van de Siameesche en de 
Javaansche schimmenspelen, en misschien van de tooneel- 
speelkunst dier beide volken in 't algemeen , komt mij voor 
te zijn een verwachting, door de feiten genoegzaam aan- 
geduid om een nader en grondig onderzoek dienaangaande 
te rechtvaardigen." 

Of die verwachting een gegronde is , zal — misschien ! — 
de toekomst leeren; vooralsnog is het onmogelijk deze 
kwestie uit te maken. Voor een » nader en grondig" on- 
derzoek zou men noodig hebben: een zeer uitgebreide 
kennis van de geschiedenis der bewoners van Achter-Indie 



1) S. W. p. 285. 
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in 'talgemeen, opklimmend tot minstens 800 na Chr. , 
en een helder inzicht in den aard en de uitgebreidheid 
der connecties die in den loop der eeuwen tusschen deze 
volken en de Javanen bestaan hebben, terwijl natuurlijk 
ook bekendheid met taal en literatuur der bewoners van 
Achter-Indie hiervoor een vereischte is. De onderzoekingen , 
die daartoe misschien zuUen kunnen leiden, zijn nog pas 
begonnen. Wat we uit de tot nu toe gepubliceerde resul- 
taten dier onderzoekingen leeren, bepaalt zich tot 't vol- 
gende: dat er van zeer vroege tijden her (een vast punt 
ontbreekt) een levendig verkeer heeft bestaan tusschen 
Achter-Indie en Java ^) ; dat de Indische beschaving op 
Java en Sumatra hoofdzakelijk rechtstreeks uit Kamboja 
en Campa is ingevoerd^), en dat na 500 en voor 700 er 
een gebeurtenis moet hebben plaats gehad , die 't in-zwang- 
komen van een nieuwen schriftstijl in Kamboja tengevolge 
had, van welke schriftsoort de Kaviri-oorkonden den oud- 
sten vorm vertoonen ^). 

Er is tot heden niets bekend dat recht geeft tot 'tver- 
moeden als zou de oud-Javaansche cultuur onder den invloed 
gestaan hebben van een der Achter-Indische volken *) , al 
kunnen vire bij gebrek aan gegevens ook niet het tegendeel 
bewijzen. Dit voorzoover den ouden tijd betreft. 



1) Zie prof. Kern in Bijdr. Kon. Inst. IV, X p. 529 sqq. 

2) Zie prof. Kern in Bijdr. Kon. Inst. IV, III p. 271 sqq. 

3) Zie prof. Kern in V. M. Kon. Akad. v. W. afd. Lett. He reeks, 
deel 11, p. 201 sqq. 

4) Dat de Hindu-heschaving gedeeltelijk uit Kamboja op Java ingevoerd 
is, bewijst niets voor een invoer op Java van inheemsche gebruiken van 
acbter-Indische volken. 
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Wat aangaat den lateren tijd , speciaal het Majapahitsche 
tijdperk, de vertrouwbare berichten, die we daaromtrent 
nu reeds kennen, toonen onweerlegbaar aan dat toen ter 
tijd niet alleen de machtige vorsten van het bloeiende 
Majapahit hun invloedssfeer tot over een gedeelte van 
Achter-Indie zagen uitgebreid, maar ook — en dit is 
vooral belangrijk — dat tijdens die periode een talrijke 
Javaansche kolonie op Malaka werd aangetroffen./ Hoe 
kan het anders, of die Javaansche kolonisten moeten al- 
ths^ns iets van hun veel hoogere beschaving aan de lager 
staande inheemsche bevolking hebben meegedeeld! Trou- 
wens , de eigen geschiedenis der bevolking spreekt ervan "), 
en de taal vertoont nu nog sporen van dien Javaanschen 
invloed; 'tis bekend dat zoowel in de Kamboja'sche als 
in de Siameesche hoftaal (de zoogQuaamde rawasab of vor- 
stentaal) een aantal Javaansche woorden voorkomen *) , ter- 



1) Prof. Bastian zegt in zijn: »Geschichte der Indo-Chinesen", p. 427: 
»Der ostliche Teil der Halbinsel (Malaka) scheint in frtlherer zeit vielfach 
von Java beeinflusst zu sein", en p. 461 : »Der Einfluss , den Java anf das 
Festland ausgeubt hat, ist verschieden von dem religi()sen Ceylons, mehr 
politischer Natur und hat besonders die profane Literatur bereichert durch 
die Uebereetzung des Epos Inao und verschiedener Dramen". 

Op eigenaardige wijze is de herinnering aan den vroegeren Javaanschen 
invloed bewaard gebleven in een zonder twijfel oud gebruik, waarvan 
prof. Niemann spreekt in zijne: »Ethnographische Mededeelingen omtrent 
de Tjams en eenige andere volksstammen van Achter-Indie'^ in Bijdr. 
Kon. Inst. VI, I p. 339. Op den derden dag van het bij de Hid^m^ jaar- 
lijks gevierde Radja-feest )>maakt men van bout een voorwerp, dat een 
vaartuig met roeiriemen moet voorstellen en iemand . zegt dat het van 
Java en China komt en eischt schatting van den heer des huizes. Deze 
antvsroordt dat hij geen Javaansch verstaat" enz. 

2) Zie Dr. v. d. Tuuk, Taalk. aanteek. bij 't Bataksch Leesboek p. 127, 
en ook prof. Bastian, Reise durch Kambodja, p. 253, 257 — 259 en 312; 
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wijl ook de tegenwoordige Siameesche dagelijksche taal ') 
nog een aantal Javaansche- en ook Maleische woorden aan- 
wijst*). Onder deze behoort ook lakh on, dat volgens 
Pallegoix') beteekent: ^comedie, jeux de theatre". Dr. 
VAN DER TuuK mecnt dat dit woord uit 'tMaleisch is over- 
genomen, doch prof. Kern acht rechtstreeksche overname 
van de Javanen geenszins onmogelijk *). De verklaring, 
door Dr. Serrurier *) gegeven van 't feit, dat „de Siameezen 
't Javaansche woord lakon bezigen voor hun eigen tooneel- 
vertooningen" schijnt mij — evenals trouwens schrijvers 
geheele hypothese over den vermoedelijken oorsprong van 
de Javaansche beschaving — al te fantastisch toe om er 
hier nader op in te gaan : lakon is een specifiek Javaansch 
woord, door Javanen gevormd volgens Javaansche klank- 
wetten {lakon uit laku 4: an) ; niemand , die Javaansch kent , 



en Geschichte der Indo-Chinesen p. 461. — Of die woorden rechtstreek/ 
uit Java dan wel indirect over Sumatra kwamen, doet hier weinig ter 
zake , daar toch in *t hier hedoelde tijdperk ook in Sumatra de Javaansche 
invloed voorheei*schend was. _. 

i) Zie Dr. v. d. Tuuk , Taalk. aanteek. bij 't Bataksch Leesboek p. 208 sqq. / 

2) Daartegenover zijn in 'tMaleisch slechts weinige, waai^chijnlijk in 
later tijd overgenomen, Siameesche woorden (zie v. d. Tuuk, o. c. p. 215), 
in 't Javaansch — voorzoover mij bekend — slechts 6iin, n. 1. bra ofhhra, 
zie prof. Kern in Bijdr. Kon. Inst. IV, X p. 530. 

3) D. J. B. Pallegoix , »Dictionarium linguae Thai sive Siamensis'*. Saraen- 
stellingen met dit lakhon zijn: 

rdng lakhon schouwburg. (rdng bet.: huis, gebouw). 

Un lakhon komedie spelen. (len bet.: spelen). 

ram lakhon een pantomime opvoeren. {ram bet.: gebarenspel). 

lakhon xatri een soort van komedie. 

4) Bijdr. Kon. Inst. IV, X p. 530 en zie boven, noot 1. In elk geval 
is lakon geen Maleisch woord, maar specifiek Javaansch. (In *tMal. zou 
het nooit lakon ^ maar lakuwan luiden). 

5) Zie S. W. p. 321 in verband met 't geheele hoofdstuk p. 308—322 
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zal hieraan twijfelen , en 't woord moet in Achter-Tndie bekend 
zijn geworden doordat Javanen (of gejavaniseerde Maleiers) 
daar spraken van hun lahon^, d. i. tooneelstukken , mis- 
schien wel ze opvoerden. 

Slechts op een der ^feiten", waarop Dr. Serrurier's 
boven besproken „verwachting" *) steunt, wensch ik nog 
even terug te komen, n.l. het voorkomen van een Panji- 
verhaal in Kamboja*), waarvan een tamelijk uitvoerige 
inhoudsopgave wordt meegedeeld door J. Moura in zijn 
v^rerk: „Le Royaume du Cambodge", II, p. 416—444'). 
Dat er meerdere Panji-verhalen in Achter-Indie bekend zijn, 
blijkt uit de korte inhoudsopgave , die prof. Bastian *) 
geeft van een Siameesch Panji-verhaal , ^Inao" geheeten: 
zoowel de loop van dit verhaal als sommige eigennamen 
verschillen van het door Moura meegedeelde. De Siarnee- 
zen zeE zeggen — volgens prof. Bastian — omtrent de 
herkomst van dit epos 't volgende ^) : „Das Epos Inao 
wurde durch Y a i y a v o , eine moslemitische ®) Frau , nach 
Krung-Kao (= Ayuthia) gebracht und dort von dem Prin- 

1) Zie boven p. 29. , 

2) Zie S. W. p. 286—290. Ditzelfde stuk komt ook voor als Dr. S.'s 
bijdrage in *t aan prof. Veth aangeboden Feestalbum. 

3) Paris 1883. De Heer Moura deelt mee dat dit dramatische stuk, 
»Ruong Eynao" geheeten, volgens de Khmer's van hinduschen oorsprong 
is! (o. c. p. 444). 

4) In: Reise durch Kambodja, p. 345 — 346. 

5) Bastian, o. c. p. 345. 

6) Dit »moslemitische" schijnt vreemd. *t Woord voor »Moslimsch" is 

volgens Pallegoix : KMk, Ditzelfde woord duidt ook in *t algemeen aan : 
x)een vreemde, een vreemdeling". We vinden het ook steeds voor eigen- 
namen van volken , o. a. Khek malaju = de Maleiers ; Khek cham = de 
Tjams; Kh^k thet = de Malabaren; Kh^k kula = de Indiers (Hindu's). 

3 
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zen Chao Kasat-Kri aus der Sprache der Khek Xava ^) 
in's Siaraesische iibertragen ,' um biihnengerecht zu werden." 
Reeds a priori klinkt ons dit niet onwaarschijnlijk ua het 
op pag. 31 meegedeelde. Een eigenaardig argument voor de 
Javaansche herkomst dezer Panji-verhalen kunnen we ont- 
leenen aan den aard van de in 't Siameesch overgenomen 
woorden , vooral die van de hoftaal. Indien we naraelijk het 
geheel dier woorden oplettend nagaan, dan bemerken we 
weldra dat daar een aantal termen bij zijn , welke noch de 
Javanen noch de Maleiers gewoon waren in de dagelijksche 
taal te bezigen , terwijl juist die woorden tallooze malen voor- 
komen zoowel in de Maleische als in de Javaansche Paflji- 
verhalen , en in 't algemeen in oude Javaansche gedichten *). 



Leerzaam is ook de uitdrukking : Khek mu'ang = »ambassadeurs Strangers", 
{mu'ang bet.: stad, rijk). Hieruit blijkt dat »vreemdelii]g" de oorspr. be- 

teekenis is van Khek^ waaruit zich in een lateren tijd die van »Moslim" 
moet ontwikkeld hebben, toen Moslims de vreeradelingen bij uitnemend- 
heid waren. Maar dan kunnen we ook voor )>mos1emitische Frau" lezen: 
»fremde (auslandische) Frau", waarmede dan in dii geval wel een Ja- 
vaansche (of Maleische) vrouw zal bedoeld wezen. Kan de eigennaam 
Yaiyavo ook met »Java" in verband staan? 

Prof. DE Groot deelde mij nog mede dat Khek een der uit 't Chineesch 
overgenomen woorden moet zijn, daar dit woord in Foehkjen *tgewone 
is voor: »vreemdeling, gast". 

1) Met Khek Xava kunnen bedoeld zijn Javanen of Maleiers; zie v. D. 
TuDK, Taalk. aanteek. bij *tBat. Leesb. p. 132. 

2) Voorbeelden zijn o. a., uit de lijst van Dr. v. d. Tuuk, o. c. p. 127 
sqq: nakasari^ kusuma (zie de noot van v. d. T. hierbij), huninggan^ 
jajang (uit jayeng = jay a ing , c. f. Pahji Jayengrana etc.), jangjang , 
papa aji , sang-nata , jiwa (in de bet. : »mijn hartje") etc. Dergelijke woorden 
kwamen in de dagelijksche spreektaal wel niet voor! Belangrijk is ook 
wat Dr. v. d. Tuuk (o. c. p. 21 /) zegt over inaw, welk woord de Sia- 
meezen voor den eigennaam van den held der Pafiji-romans aanzagen (Djr. v. 
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Die woorden moeten de bewoners van Achter-Indie dus 
hebben leeren kennen uit de literatuur ; en waar we nu aan 
den anderen kant weten dat er Pafiji-verhalen in Kamboja 
en Siam bekend zijn , waarvan het beloop en de eigennamen — 
althans in hoofdzaak — overeenkomen met de in 't Javaansch 
en 't Maleisch bekende, daar kan men wel niet anders dan 
de eerste als vertalingen (of misschien min-of meer vrije 
bewerkingen) van de laatste beschouwen ^). 

Doch 't gew^ichtigste argument in dezen heeft Dr. Brandes 
reeds genoemd*), een argument dat ook dezen geleerde 
doet overhellen tot 'tgevoelen dat de Panji-verhalen van 
Java naar Kamboja zijn gebracht en niet omgekeerd, n.l. 
dat „de persoons- en plaatsnamen vrel hun verklaring vin- 
den op Java, maar Hnog niet gebleken is dat dit ook in 
Kamboja 't geval zou zijn." Inderdaad , namen als Kurepan^ 
Da ha , Karang of Kalang (d. i. Geg^lang) , Patara-Kara 
(= Bhatdra Kdld) , Chindara of Chindarawati (d. i. Candra 
of Candrawati)^ Xava (de gewone Siameesche benaming 
van Java) etc. zijn alle begrijpelijk en beteekenisvol voor 
v^ie Javaansch, speciaal 't Javaansch der oudere gedichten, 
verstaat, terwijl ze voor een Siameesch oor vreemd moeten 
klinken. Ook zelfs 'top den eersten aanblik minder bekend 
voorkomende JBossaba bij Moura verraadt zijn Javaansche 



D. T. voeg[t er bij op welken grond). Uitdrukkelijk zegt deze geleerde naar 
aanleiding hiervan ; »Dat inaw doelt dus waarschijnlijk op een der Pandji- 



romans". 



1) Prof. Bastian zegt dan ook (Reise durch Kambodja p. 343): »aus 
der Phasa-Xava sind manche der profanen Biicher in *s Siamesische tiber- 
setzt". Zie ook noot 1 \an p. 31. 

2) Tijdschr. Bat. Gen. XXXII p. 425. 
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afkomst als men bij Bastian leest, dat de koning van 
Myang (= rijk) Karang (= GSgglang) twee dochters heeft, 
die respectievelijk Batsaba en Butsabaraka heeten, waar- 
door we herinnerd worden aan de ook uit Paiiji-verhalen 
bekende prinsessenamen Puspa en Pusparaga ^). Bovendien 
wijzen de bij Bastian voorkomende titels ook daidelijk naar 
't Javaansch heen (b. v. radang tnontri, tamagong en tani). 
Natuurlijk zal pas een naawkeurig vergelijkend onderzoek, 
wanneer eerst zoowel de Javaansche, Maleische en Balineesche 
als de Kamboja'sche Panji-verhalen beter bekend zuUen zijn 
geworden, in deze zaak helder licht kunnen brengen; doch 
op de boven aangevoerde gronden meen ik althans te 
kunnen vaststellen dat de Panji-verhalen van Karaboja en 
Siam , voorzoover we die kennen door Bastian en Moura , 
niet in Achter-Indie inheemscli, maar — direct 
of indirect — uit Java daar gekomen zijn*). 

We zien dus dat er in onze tegenwoordige kennis aan- 
gaande de betrekkingen tusschen de Achter-Indische volken 
en de Javanen absoluut niets is dat invloed van de in- 
heemsche Achter-Indische (Kambojasche en Siameesche) 
cultuur doet vermoeden, noch in den ouden, noch in den 



1) Uit de lijsten \an Dr. v. d. Tduk blijkt dat 'tSiameesch de mediae 
en de tenues meermalen verwart ; zie o. a. patara voor Bhatdra , nakasari 
voor nagasari^ khalang voor gSlang, apitari voor bidadari^ naast hurong ^ 
hungafetc. — In 't Mai. Panji-verhaal Mesa-Prabu-Jaya (volgens een 
HS. dat de Heer H. C. Klinkert mij eenigen tijd geleden ter lezing 
afstond), komt o. a. een prinses Puspa-kehcana voor. 

2) Ook prof. Niemann is van oordeel dat deze Panji-verhalen aan het 
Javaansch zijn ontieend. Zie Bijdr. Kon. Inst. VI, I p. 347. 
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nieuweren tijd, terwijl we daarentegen met zekerheid 
we ten dat in den lateren tijd Javaansche invloed zich 
vrij sterk in Kamboja heeft doen gevoelen, een invloed 
niet alleen van politieken, maar vooral ook van geeste- 
lijken aard: taal en literatuur drageri nu nog daarvan de 
onmiskenbare sporen. 

En wat in 't bijzonder het tooneel aangaat, het voor- 
koraen van lakhon in 't Siameesch in de beteekenis van 
^tooneelspel" toont aan dat de Siameezen (of Kambojaers) — 
op welke wijze dan ook ^) — met de Javaansche beteekenis 
van dit woord zijn bekend gemaakt, natuurlijk door Ja- 
vanen of door gejavaniseerde Maleiers; bovendien hebben 
Siameezen en Kambojaers enkele Panji-verhalen leeren ken- 
nen, die, — zooals men weet — een belangrijk contin- 
gent vormen van de Javaansche tooneelliteratuur ^). 

Gaan we nu over tot een antwoord op de aan 't begin 
van deze paragraaf gestelde vraag. 



1) Door hooren vertellen of door zien vertoonen; *tlaatste is ven^eweg 
't waarschijnlijkste: de op Malaka gevestigde Javaansche kolonisten zuUen 
ook ddar wel hun geliefde tooneeispeleu hebben opgevoerd. 

2) Wil men dus in dezen van overname spreken , dan is er meer dat 
pleit voor overname van de zijde der Siameezen dan van den kant der 
Javanen. Een verder ingaian op wat voor 'teerste zou zijn aan te voeren 
ligt buiten mijn bestek. Slechts wil ik er op wijzen dat het in Miiller, 
(Siam. Schattensp. p. 25) genoemde kanchlek (een woord dat er zeer 
on-Siameesch uitziet) ^n in vorm ^n in beteekenis sterk doet denken aan 
*tJav. kancing , 't bekende haarsieraad van bepaalde wayangpoppen. 

Het in 't Siam. voorkomende Krit is de Siameesche uitspraak van 't Mai. 
of Jav. keris (zie v. d. TuuK, Taalk. Aanteek. Bat. Leesb. p. 210), waaruit 
blijkt dat Dr. Sekkuriek's meening over de herkomst van dit wapen on- 
juist is (S. W. p. 312—315). 
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Geen enkel feit of gegeven wettigt het vermoeden dat 
't Javaansche schimmenspel aan vreemden ontleend of onder 
vreemden invloed zou zijn ontstaan; aan den anderen kant 
is er niets dat ernstig pleit tegen de onderstelling dat de 
wayang zelfstandig door Javanen zou zijn uitgedacht; noch 
inrichting noch namen doen aan vreemden oorsprong den- 
ken : 't is alles Javaansch en niets dan Javaansch. En zeker 
is bet dat de wayang minstens reeds sedert duizend jaar 
een gewichtige plaats bekleedt in 't Javaansche volksleven — 
ja zelfs in hun godsdienstig leven — , terwijl aard en ka- 
rakter van dit schimmenspel geheel en al past in het kader 
der oude echt-Javaansche zeden en voorstellingen (op dit 
laatste zal in de volgende paragraaf nader gewezen worden). 

Dat er andere volken zijn die een min of meer op *t 
Javaansche gelijkend schimmenspel kennen^), bewijst op 
zichzelf niets : sinds lang is het bekend dat de meeste zaken 
niet door een, maar door meerdere personen of volken ge- 
heel onafhankelijk van elkaar zijn uitgedacht; en dat in 
't algemeen de ontwikkelingsgang der volken in hoofdzaak — 
soins zelfs tot in betrekkelijke kleinigheden — overal en 
altijd dezelfde is en gedeeltelijk moet zijn, is een stelling, 
die in den laatsten tijd met steeds meer klem en met steeds 
sprekender en omvangrijker bewijsapparaat door de ethno- 
logen wordt voorgedragen en gehandhaafd ^). 

1) Behalve de reeds genoemde volken (Chineezen en Siameezen) kennen 
ook de Turken een schimmenspel, het zgnd. Karag6s-spel; zie S. W. 
p. 273 en de daar geciteerde heschrijving van Dr. von Luschan in het 
Internationales Archiv fiir Ethnographie , Band H, 1889. 

2) Zie 0. a. Richard Andree: »Ethnographische Parallelen und Ver- 
gleiche" Stuttgart 1878, Vorwort; en ook de voor de vergelijkende ethno- 
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Dit alles in aanmerking nemende, schijnt 't mij niet 
vermetel als mijii meening uit te spreken dat 't Javaan- 
sche schimmentooneel op Java door Javanen 
is uitgedacht ^). 



§ 4. OORSPRONKELIJK KARAKTER. 

Allen, die de Javaansche schimmenvertooning wat meer 
dan oppervlakkig beschouwd hebben, zijn 'ter over eens 
dat deze oorspronkelijk meer was dan een louter vermaak, 
dat ze een religieuse beteekenis had ^). — Dit kan ons 
reeds a priori niet vreemd schijnen, waar we weten dat 
zoowel het Indische als het Grieksche tooneel zich ont- 
wikkeld heeft uit godsdienstige plechtigheden ter eere van 

• 

bepaalde goden of heroen '). Maar buitendien, prof. Poensen 



F 



logie belangrijke opmerkingen van J. W. Powell, getiteld: »0n activital 
Similarities" in Third Annual Report of the Bureau of Ethnology, Washing- 
ton 4884, p. LXV— LXXIII. 

1) Natuurlijk ontken ik niet de mogelijkheid dat er nog eens feiten 
zullen kunnen aan 't licht komen , die zouden noodzaken deze meening 
prijs te geven: volkomen zekerheid biedjan d^jb tot nu toe bekende ge- 
gevens niet. /— 

2) Zie P. W. p. 162; prof. Veth, Java I, p. 467; prof. Wilken, dic- 
taat p. 107; S. W. p. 269. Ik spreek bier natuurlijk uitsluitend van het 
oude scbimmenspel , zooals dat nu grootendeels nog voortleeft in de zgnd. 
wayang-purwa, De andere zgnd. »wayangsoorten" zijn in later tijd ont- 
staan en verbasteringen van dat oude scbimmenspel, zooals ik beneden 
hoop aan te toonen. 

3) 't Grieksche tooneel ontwikkelde zich uit de feestelijke reizangen ter 
eere van Dionysos ,• 't Indische uit de feestelijke spelen ter eere van Wi§nu- 

I KrSna (zie von Sohr5der, Indiens Lit. und Cult. p. 579 en 592 sqq.). 
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en anderen hebbea reeds een aantal feiteo genoemd, die 
bewijzeo dat ook na oog in veel gevallen de wayangver- 
tooning als een gedeeltelijk-godsdienstige handeling gevoeld 
wordt. Ik noem daarvan slechta: het offer (de sajen), dat 
bij geen wayangvertooniDg mag ontbreken '), het bnmden 
van wierook voor 't begin der voorstelling; het zich streng 
houden aan een aantal minutieiise oude gebruiken; het 
vertoonen bij nacbt (de duistere nacht is de tijd waarin 
de geesten rondwaren), en vooral ook het belangrijke feit 
dat voLgens de oude adat bij elk gewichtig moment in 't 
leven een wayangvertooning behoort gegeven te worden. 
Dat een wayangvertooning ook ab een verdiensteiijke , als 
een goede handeling staat aangeschreven , ziet men duide- 
lijk uit de omstandigheid dat men ter afwering van door 
slechte voorteekenen voorspelde onheileu zulk een vertoo- 
ning geeft*}, en some een gelofte doet er een te zullen 
houden , voor 't geval men genezen mag van een ziekte , 
slagen mag in de een of andere onderneming enz. enz. 
Dit alles is reeds overbekend: niemand zal ontkennen dat 
de wayangvertooning , het schimmenspel , een reiigieuaen 
achtergroud heeft; het komt er slecbts opaan den aard en 
den oorsprong daarvan nader in 't licht te stellen , uitgaande 
van wat wij weten aangaande de oorspronkelijke godsdien- 



1) Wel neemt de dalang na alloop der voorstelling die aajen mee naar 
huiii, maar iwiaiiang raeane (de essence is er af)" zegt de dalang, (P. W. 
p. 72). De dalang doet hier hetnelfde als de priesters bij offerplechtiglieden 
in 't algemeen doen: 't onstoffelijlie is voor de goden (geesten), 't stoQe- 
lijke voor hen zelf. 

2) De wayangvertooning nvergruizelt de zonden" (zie meded. Nederl. 
Zend. Gen. IV (1860) p. 242. 



^ 
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stige ') voorstellingen van de Javanen en van de Maleisch- 
Polynesische volken in 't algemeen. Dit stel ik mij voor 
hier te beproeven. 

Volgens een algemeen- verbreid geloof ^) worden de eigen 
dooden beschouwd als machtige beschermgeesten , die in 
staat zijn hun kinderen , bij uitbreiding hun familie of hun 
stam, krachtig hulp te verleenen in alle mogelijke levens- 
omstandigheden en ondernemingen , en daartoe kunnen 
worden opgewekt door loftuitingen (hymnen) en geschenken 
(offers), terwijl alleen reeds hun tegenwoordigheid een 
zegenenden invloed kan hebben voor de aanwezigen : immers 
zij zijn als geesten machtiger dan ze als levende menschen 
waren'). Op dit standpunt staande, kwam men er vanzelf 
toe pogingen aan te wenden om die machtige geesten tot 
een bezoek aan zijn huis en erf over te halen , ten einde — 
al ware het dan ook slechts tijdelijk — met hen in onmid- 
dellijk contact te kunnen komen. Als men die geesten der 
voorvaderen slechts bij zich kon hebben, en daardoor in 
de gelegenheid was hen te huldigen door lofliederen en te 
laven door lekkere spijzen en dranken en welriekende geuren , 
dan verzekerde men zich van hun voortdurende goede ge- 
zindheid en daardoor van zijn eigen geluk en voorspoed in 



1) Dit woord hier in den ruimsten zin genomen. 

2) Zie 0. a. Wilken »Animisme II (Ind. Gids 1885, I p. 48). 

3) Hierbij dient in aanmerking genomen te worden dat bij starnmen 
of volken, wier blik beperkt is tot de naaste omgeving van hun eigen 
woonplaatsen , algemeen de voorstelling heerscht dat die geesten verwijlen 
in hun onmiddellijke omgeving, bv. op nabijgelegen hooge bergtoppen, 
in groote, liefst schaduwrijke boomen, in bergkloven etc. 
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de toekomst. Deze voorstelling — 'tis bekend — leidde 
tot 't maken van beelden, waarin men zich den geest 
van een afgestorvene voor langer of korter tijd tegenwoordig 
dacht, terwijl men door allerlei middelen dien geest tot 
een tijdelijk verblijf in 't voor hem gemaakte beeld trachtte 
over te halen. Bij vele volken, ook van onzen archipel, 
vindt men zulke beelden ^). 

Maar volgens een even algemeen-verbreid geloof vertoonen 
zich de zielen der afgestorvenen o. a. in de gedaante van 
schimmen of schaduwen^ dat geloof heerschte bij de oude 
Grieken en Romeinen, en bij een aantal volksstammen 
van onzen archipel treffen we het nu nog aan ^). Waar 
deze voorstelling gangbaar was, kon dus de algemeene 
neiging om afbeeldingen te maken van de gestorven voor- 
ouders leiden tot 't vervaardigen van schadiiwbeelden , af- 
beeldingen van schimmen, waarbij men nabootste den 
vorm van schaduwen zooals men die dagelijks om zich 
heen zag: immers men stelde zich de geesten voor in de 
gedaante van zulke schaduwen. Deze schimmen-af beeldingen 
nu wierpen werkelijke schaduwen op een — eerst waar- 
schijnlijk toevallig, later met opzet — daarvoor geplaatst 
scherm of doek — en daarmee was het schimmen- 
spel reeds in beginsel aanwezig. Die schaduw- 



1) 0. a. bij de Papua's, op Ceram, de Kei-eil., Roti, de Philippijnen , 
Nias etc. zie Wilken, Animisme (Ind. Gids 1885, I p. 18 sqq.). Van ouds- 
her zijn alle volken gewoon geweest hunne overledenen met beelden, 
onder welke gedaante ook, te vereenzelvigen. 

2) Zie Wilken, Animisme I p. 5, 8 en 15. Op p. 15 lezen we ook 
de door Schultze gegeven verklaring van deze voorstelling, zie Schultze: 
»Entstehungsgeschichte der Vorstellung Seele", p. 334 en 335. 
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beelden moesten noodwendig een onmenschelijk, gedrochtelijk 
en vooral spitsig voorkomen hebben : immers 't waren — of 
moesten ten minste voorstellen — af beeldingen van s c h i m- 
men, niei van de personen zelf. Vandaar dat ook nu 
nog de wayangpoppen zulk een eigenaardigen vorm ver- 
toonen, in niets gelijkend op menschen van vleesch en 

bloed 1). 



1) Dat de gedrochtelijke vorm der wayangpoppen niet aan onervaren- 
heid in de beeldhouwkunst mag geweten worden, en evenmin toevallig 
is, blijkt voldoende als men ze vergelijkt met werkelijke beelden, gemaakt 
door andere Mal.-Polyn., minstens even weinig ontwikkelde volken als de 
oude Javanen. Neen, hier was opzet in 'tspel; men wilde schimmenbeel- 
den, niet menschenbeelden , maken. 

Dat die poppen, welke de schimmen der voorouders voorstellen, voor- 
zien zijn van phallistische kenteekenen, is zeer begrijpelijk. Immers waar 
bet geloof bestaat dat de ontbloote pballus (of meer of min vermomde 
nabootsingen daarvan) een middel is om booze invloeden (nl. van vijandige 
geesten) te keeren (zie hierover Wilken; »Over de beteekenis van de 
ithyphallische beelden etc. B. K. I. V, I 393 sqq.), daar is bet natuurlijk 
dat men ook de afbeeldingen welke men maakte van de vschimmen^* voorzag 
van middelen ter afwering van den nadeeligen invloed der vijandige machten. 
Anders zonden immeM de goedgezinde vscbimmen" bun macht verliezen 
om den menscben bulp en steun te bieden. Op deze wijze verklaart zich 
zeer eenvoudig de aanwezigbeid van eenige itbypballiscbe kenteekenen aan 
de wayangpoppen, speciaal aan die, welke ecbt oud-Javaanscbe vooroudere' 
voorstellen en dus van de oudste tijden dagteekenen (als Semar, Petruk 
etc.) o. a. in de eerste plaats de panah ing Semar en de vele andere 
kenteekenen door Dr. Sekburier opgenoemd (S. W. p. 298 sqq.). Boven- 
dien zal men daar, waar de vscbimmen" met den eenvondigen phallus 
zijn voorzien, zeker ook moeten denken aan een streven, om op deze 
wijze aan eigen familie of stam vruchtbaarheid , een rijke nakomeling- 
schap te verzekeren (zie Wilken o. c. p. 394). 

Uit 't boven gezegde blijkt reeds , dat 't voorkomen van phallistische 
kenteekenen aan de wayangpoppen van bijkomstigen aard en van zeer 
ondergeschikte beteekenis is waar 't geldt bet karakter der schimmenspelen 
in 't algemeen in 't licht te stellen. (De »hypothese van de talio" van Dr. 
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Zoo kon men nu — bij voorkeur in 't nachtelijk uur, 
den tijd dat de schimmen rondwaren — de eigen schimmen 
der voorouders voor zich oproepen: men had dan daardoor 
de zielen der afgestorvenen voor zich in een der vormen, 
waarin ze zich aan de levenden kunnen vertoonen (als schim). 
Nu was men in de gelegenheid om, zoo dikwijls men 
wilde, hen te onthalen op spijzen en dranken, men kon 
hen loven en prijzen en zich daardoor hun hulp , hun steun , 
hun goede gezindheid verwerven. Was het wonder dat men 
bij elke gewichtige gebeurtenis in 't leven nog eens opnieuw 
van de gunst der geesten, machtig als ze waren zoowel 
om bescherming te verleenen als om nadeel te berokkenen, 
zich verzekerde, dat men aan de schimmen een offer en 
hymnen (d. i. : een wayangvertooning) beloofde als men de 
vervulling van den een of anderen wensch, succes in de 
een of andere ondememing zou verkregen hebben ? Vandaar 
ook dat het hoofd der familie de wayangvertooning doet 
plaats hebben in zijn eigen huis, en wel in 't voor- 
naamste gedeelte daarvan (later de pringgitan genoemd , d.i. 
de plaats der ring git ^ de plaats waar de schimmenbeelden 
vertoond worden): de familie zelf, die offers en hymnen 
aan de schimmen vereerde, moest ook in de eerste plaats 
van hun daardoor te wekken goede gezindheid (sn van den 
zegen hunner tegenwoordigheid genieten. Kortom, men kan 



Serrubier (p. 306 sqq.) veronderstelt, zooals schrijver zelf zegt, een oor- 
spronkelijken staat van onschuld en reinheid bij de eerste menschen, en 
veroordeelt daarom alleen reeds zichzelf. Trouwens 't phallisme is een 
eeredienst, een eeredienst die zeker reeds bestond lang v66r men de 
begrippen onkuischheid en obscoeniteit kende). 
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zeggen: de wayangvertooning maakte deel uit 
van den voorouderlijken eeredienst ^). 

Oorspronkelijk kan wel het hoofd der familie de schimmen 
vertoond hebben, maar langzamerhand werd de schimmen- 
vertooning de afzonderlijke functie van een bepaalde klasse 
van menschen, die door zekere eigenschappen daarvoor in 
't bijzonder geschikt waren , en — bij verdere ontwikkeling 
en uitbreiding van den aanvankelijk zeer primitieven too- 
neeltoestel — zich in 't bezit stelden van al die zaken , die 
voor de vertooning noodig waren (poppen , een scherm , een 



1) Dat de heiinnering aan het eigenlijke wezen der wayangpoppen nog 
niet geheel is weggewischt uit den Javaanschen geest, blijkt uit het in 
S. W. p. 101 vermelde en door mij boven (p. 17 noot 3) geciteerde bericht. 
De vorst wenschte »afbeeldingen van zijne voorzaten!" Vergelijk hiermee 
het verhaal aangaande den oorsprong van het Chineesche schimmentooneel, 
(boven p. 27). 

Opmerkenswaardig is ook een mededeelin^ bij prof. Veth (Java I, p. 
456) »dat, naar men zegt, de wayang oorspronkelijk alleen voor vrouwen 
vertoond werd", in verband met 'tfeit dat ook nu nog de vrouwen bij 
voorkeur achter de k^lir, de mannen daarentegen aan de zijde van den 
dalang zitten. Immers 't in directe aanraking komen met de schimmen 
(d. i. de geesten) zelf was alleen voor de mannen (de mondigen , de »tiyang 
sepuh") gereserveerd ; de vrouwen mochten slechts de schaduwen zien, 
door de schimmen op de kelir geworpen. — Wat we in S. W, p. 199 — 
203 als verklaring van laatstgenoemd feit lezen, schijnt mij ongegrond. 
Dr. Sebburier's voornaamste argument tegen de bewering dat de vrou- 
wen slechts de op de kelir geworpen werkelijke schaduwen mogen zien 
is dat »dit immers niet mogelijk is als de wajangvertooning overdag plaats 
heeft" (p. 199). Daar 't echter onomstootelijk vaststaat dat de oude schim- 
menvertooning uitsluitend des nachts plaats had en 't plaatsen der vrouwen 
v66r de k^lir natuurlijk een oude adat is, mist dit argument alle kracht. 
Dat deze regeling een »harem" zou veronderstellen , »die voor 'toog der 
toeschouwers moest verborgen blijven" (p. 203), is minstens zeer onwaar- 
schijnlijk, in aanmerking genomen de overoude tijden, waarvan hier 
sprake is. 
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lamp etc.), welke benoodigdheden weldra alle aan bepaalde, 
door de traditie geheiligde eischen behoorden te voldoen. 
Zoo kwam de vertooning uitsluitend in handen van die 
personen, die [later] dalang genoemd zijn. 

De vraag is : Wat voor lieden waren dat , en hoe kwamen 
zij aan het monopolie van de schim men vertooning? 

Bene mededeeling van Raden Mas Oetoyo in zijn be- 

■to 

schrijving van een hedendaagsche wayangvoorstelling ^) werpt 
op de oorspronkelijke positie der dalang's een eigenaardig 
licht. Hij zegt n.l. : »Enkele dalangs kruipen eerst met het 
dampende wierook bij zich in een metysaroeng overdekte 
kooi, voordat zij beginnen. Bij het einde der »taloe" 
('tvoorspel) laten zij de kooi weghalen om direct de »goe- 
noeng" in de hand te nemen en met de vertooning aan 
te vangen, en wel om de toeschouwers in den waan te 
brengen alsof de pak^m (de geschiedenis) hun gedurende 
hun onderhoud met de geesten in de kooi, van hoogerhand 
zou zijn ingegeven. De meeste echter nemen deze reclame 
niet te baat . . . ." ^). 

Al is ook R. M. Oetoyo de eenige die ons dit vertelt, 
'tverband waiirin en de naieve wijze waarop hij er over 
spreekt, zonder eenige bepaalde bedoeling, verhoogen de 
waarde van deze mededeeling. Dat vele dalang's tegen- 



4) Zie Oetoyo p. 379. 

2) Vergelijk ook de door Dr. S. (p. 253) op gezag van zijn berichtgever 
uit KSndal meegedeelde beschrijving van de zgnd. wayang setanan, 'tis 
niet te ontkennen dat, hoezeer ook thans verbasterd, de daar vermelde 
gebruiken (de dalang brandt wierook, overdekt zich met een deken en 
plaatst offerspijzen) in oorsprong m^^r moeten zijn gev^eest dan louter een 
aardigheid. 
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woordig dit gebruik slechts als een reclame beschouwen, 
is zeer wel mogelijk; maar juist dat het tot reclame kan 
dienen, bewijst dat het in vroeger tijden reeds bestond en 
een algemeen-gekende beteekenis had, dat in oude tijden 
dat kruipen in de kooi — met brandende wierook bij 
zich — , onmiddellijk voor het begin der vertooning, de 
waarde der vertooning verhoogde door den zin welken 
men aan deze daad hechtte. Welke was die zin? 'tValt 
ons niet moeilijk dergelijke gebruiken, nu nog heerschende 
of althans vroeger in zwang geweest zijnde, op te sporen: 
men denkt hier dadelijk aan de middelen door priesters, 
mediums, shamanen (of hoe men deze personen noemen 
wil) gebezigd om de geesten in zich te doen varen, zich 
door hen te laten ^bezielen", welke praktijken uitvoerig 
zijn beschreven door prof. Wilken, in zijn verhandeling : 
„Het Shamanisme bij de volken van den Indischen Ar- 
chipel" *). Onder die middelen wordt in de eerste plaats 
genoemd*): j,het branden van wierook of andere 
reukgevende stoffen" en iets verder vememen wij 
dat ^) »de persoon , die in extase moet worden gebracht , 
of zich daartoe te slapen legt of onbewegelijk gaat zitten , 
terwijl hi) nu eens het gezicht met de handen bedekt of 
onder een doeh verhorgen houdt , dan weder . . . /' etc. 
Tevens is 't bekend dat muziek , zang en dans bijna immer 
hierbij noodzakelijk geacht worden, deels om de bezieling 
op te wekken, deels juist als uiting van die bezieling. Op 



1) In Bijdr. Kon. Inst. V, II p. 427 sqq. 

2) 0. c. het duidelijk rdsum6 op p. 475. • 

3) 0. c. p. 475 onderaan. 
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p. 444 wordt uitdrukkelijk vermeld van de Batak's, dat 
bij hen de si-baso (d. i. j,Het Woord", de naam van de 
Bataksche mediums) ') wordt blootgesteld aan de dampen 
van wierook, ^hetgeen dikwijls meer opzettelijk plaats 
heeft door zijn hoofd met een doeh te bedekken die tot op 
den grond afhangt, en daaronder de verbranding te doen 
geschieden." lets dergelijks wordt van de Alfoeren van 
Boeroe vermeld *). Op Java zelf vinden we daarvan nog 
een overblijfsel in het sintren-spel, waarbij een jongen 
of meisje in een zorgvuldig overdekte mand wordt geplaatst, 
en de menschen daaromheen gaan muziek maken en een- 
tonige liederen zingen, totdat eindelijk het kind met 
verwilderde oogen uit de mand te voorschijn komt en onder 
woeste gebaren in het rond gaat dansen. Ten slotte vait 
't kind van vermoeidheid in slaap en , wakker geworden , 
kan het zich niets meer van 't gebeurde herinneren '). Dit 
verbleekte overblijfsel van een oudtijds ook op Java in- 
heemsch shamanisme sterft daar langzaam uit. Op Bali 
echter bloeit het shamanisme opk thans nog *). 



1) Zie V. D. TuuK, Bataksch Leesboek IV p. 482 s. v. »baso". 

2) 0. c. p. 466. 

3> Zie R. VAN EcK : »Schetsen uit 't Volksleven van Nederl. Oost-Indie". 
VII Spelen en Vermaken, Ind. Gids 1881, I p. 184 — 185, en ook Raffles, 
»History of Java" (second Edition) I p. 384. De Heer van Eok merkte 
reeds op dat Raffles bij zijn verklaring te veel nadruk legt op de beko- 
rende macht der muziek , terwijl hij vergeet dat 't kind werkelijk hezield 
wordt, d. w.z. dat er tijdelijk een geest in zijn lichaam komt wonen. 

Dat dit sintren nu een spelletje is geworden, kan geen verwondering 
baren : we weten dat vele spelen — ook bij ons — de wegstervende over- 
blijfselen zijn van vroegere religieuse plechtigheden. 

4) Zie WiLKEN Shamanisme p. 471, 472 en 489; van Eck, »Schetsen 
van het eiland Bali" (Tijdschr. van Nederl. Indie 1880 II p, 15 sqq.) en 
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Dat ook op Java oudtijds godsdienstige mediums een 
rol speelden, dus die uiting van animisme, die men nu 
eenmaal shamanisme ^) heeft genoemd, ook daar heerschte, 
blijkt, behalve uit de enkele, dikwijls bijna onherkenbaar 
geworden, overblijfselen , die men nu nog in sommige 
overgeleverde gebruiken daarvan vindt, vooral ook uit 't 
feit dat * de namen, die bij vele verschillende volken van 
onzen archipel deze mediums of shamanen aanduiden , ook 
in oud-Javaansche oorkonden voorkomen, en dat wel in 
beteekenissen , welke doen denken aan functien , die overal 
door deze categoric van personen worden of werden ver- 
vuld *). Ik behoef hier slechts te herinneren aan w i d u 
(dikwijls voorkomende in de samenstelling : widu mangidung 
= liedjeszingende widu) en walyan, die, al is ook hun 
beteekenis niet nauwkeurig vastgesteld, toch zeker perso- 
nen aanwijzen, welke tot geestenbezwering in betrekking 
staan \ 



Ltefeinck wBijdrage tot de kennis van 't eiland Bali" (Tijdschr. Bat. Gen. 
XXXni p. 28 en 29). Ik herinner aan de namen die daar de mediums 
dragen, n. 1. walian of haliariy wewalen^ sang-iyang ^ pramade^ permas 
etc. (Den laatsten naam begrijp ik niet). 

1) De naam is zeer gebrekkig, daar hij is ontleend aan de betiteling, 
die door de Tungusen van Siberie aan hunne godsdienstige mediums wordt 
gegeven. Zie Wilken o. c. p. 441 noot 36. 

2) In 't kort kan men deze functien samenvatten als die van wichelaars^ 
geestenhezweerders , droomuitleggers , en vandaar ook medicijnmeeslers. cf. 
ook prof. J. J. M. DE Groot, Jaarlijksche Feesten en Gebruiken van de 
Emoy-Chineezen p. 238. 

3) Zie 0. a. in de Kawi-oorkonden van Dk. Cohen Stuart : II 4a : pavndu , 
en n, 46: pawalyan; VII 4a: walyan en XXII 3a: walyan, 36 widu 
mangidung. Ook in de 6^nige oudere oorkonde van Oost-Java, waarvan 
ook zelfs volgens Da. Brandes (Tijdschr. Bat. Gen. XXXII p. 412 noot) 
de echtheid vaststaat, n. 1. die van ^aka 795, (uitgeg. door Holle in Tijdsch. 

4 
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Wat de werkzaamheid dier mediums betreft, deze be- 
perkt zich oorspronkelijk uitsluitend , later nog hoofdzake- 
lijk tot de passieve rol van 't geven van godspraken , maar 
hier en daar treden ze toch ook meer handelend op '). 
Zoo 0. a. bij ziekten om den boozen geest uit te drijven , 
waarbij dan dikwijls de een of andere medicijn op den 
patient gespuwd wordt uit den mond van den priester *) , 
bij offerplechtigheden om de . offers aan de goden aan te 
bieden enz. Doch er is meer: de nederdaling van den 
geest in het medium maakt zich naar buiten kenbaar in 



Bat. Gen. XXVIII 484—486) komt voor »Mi walya[n]y widoe mangi- 
doeng'\ Ook in de door prof. Kern uitgegeven en besproken oorkonde 
Qaka 782 (zie Versl. en Meded. Kon. Akad. v. Welensch. afd. Lett. UP 
reeks , deel X) komt voor op plaat Via : widxi-mangidung en op pi. Vlfe : 
kedi^ walyan. 

De samengestelde uitdrukking widu-mangidung komt precies overeen 
met de Bataksche : si-baso marende waarover straks. Van kedi zegt prof. 
Kern dat het zonder twijfel 't Jav. vjong kedi (= een kween) is, wat 
merkwaardig is omdat men weet, dat de mediums juist dikwijls impo- 
tentes zijn of heeten te zijn (zie Wjlken, Shaman, p. 476 noot 451, waar 
wij tevens leeren dat ook *t Day. babasir bet. »gesnedene", en dat te 
Makassar de mannelijke bissu's ook kawe genoemd worden). Van walyan 
zegt prof. Kern dat het elders ook voorkorat in den zin van »geneesheer", 
maar hier in den minder eervoUen van dukun, kruidenleester, die zich 
ook met tooverij afgeeft, meet genomen worden. Prof. Kern vergelijkt 
tevens 't Oud. Jav. walyan met 't Day. halian enz. — Wanneer we nu 
weten dat op *t naburige en nauw-verwante Bali ook thans nog de balyarCs 
als mediums, geneeskundigen , clairvoyantes , vroedvronwen etc. bekend 
zijn (zie van Eck »Schetsen v. Bali", Tijdschr. Ned. Indie 4880, II, p. 90 
en 91) dan kunnen we met voldoende zekerheid beweren dat ook op Java 
het zgn. Shamanisme in zeer oude tijden een niet onbeduidende rol heeft 
gespeeld. 

1) WiLKEN Shamanisme p. 480 sqq. 

2) Cf. wat Dr. Serruribr vermeldt op p. 209 van zijn werk: »'tkind 
gesiramd door den dalang". 
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« 

woeste dansen en wild-uitgekreten zangen. 't Ligt nu voor 

de hand dat men langzamerhand er toe kwam om die 

mediums, die in liun bezielden toestand het schoonste 

dansten en zongen, in den toestand van extase te brengen 

ten einde hen — of eigenlijk de geesten in hen — te 

Jaten dansen en zingen. Op deze wijze konden mannelijke 

en vrouwelijke dansers en zangers van beroep ontstaan , bij 

wier verrichtingen nog wel langen tijd de oude ceremonien 

yerden uitgevoerd, doch bij wie natuurlijk door de ge- 

woonte de vatbaarheid voor werkelijke extase al minder en 

minder werd, totdat ze eindelijk gewone beroepszangers 

en -dansers waxen en de herinnering aan hun oorspronke- 

lijke positie nog slechts in enkele vaste gebruiken voort- 

leefde. De mediums waren kunstenaars, de gddsdienstige 

plechtigheid was vermakelijkheid geworden *). 

Verschillende voorbeelden van de boven-beschreven evo- 
lutie worden door prof. Wilken genoemd^); zoo is b.v. 
bij de Bataks bekend : de si-baso marende-ende , d. i. de 
liedjes-zingende si-baso '). Bij de bezweringen van dezen 
si-baso vermaakt men zich : de ingevaren geest *zingt en 
danst en improviseert allerlei liedjes. Zeer eigenaardig — 
hoewel volkomen passend in den ontwikkelingsgang dien 
deze geemancipeerde priesters wel moesten doormaken — 



1) Zie Wilken Shamanisme p. 488—492. 

2) De schrijver acht dan ook de gissing niet te gewaagd , dat de danse- 
r^sen van beroep, die men bij vele stammen in den archipel aantreft 
{taledek's en ronggeng^s bij de Javanen en Soendan., padjoge^s bij Maka&s. 
en Boegin. enz.) in rechte lijn van de Shamanen afstammen (p. 494). 

3) Ik herinner hier nogmaals aan de volkomen overeenstemming in be- 
teekenis tusschen deze Bat. uitdrukking en het oud.-Jav. widu-mangidung. 
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is wat prof. Wilken ') op gezag van Schwaner mee- 
deelt over de balian's van de Olo-Ngadju, n.l. dat: »bij 
hen de balians slechts bij weinige plechtigheden gemist 
kunnen worden. Zij weten toch door hunne op de maat 
voorgedragen gezangen , waarin zij de daden der voorouders 
en der nog levende helden verheerlijken , de gasten aan- 

genaam te onderhouden " Hier zijn dus duidelijk 

de mediums een soort van meistreels geworden , die evenals 
dezen de daden der voorouders en der beroemde helden 
bezingen ^), 
Vergelijken we nu de functien, die thans nog hier en 



4) Shamanisme p. 489 c. f. Schwaner: »Borneo, Beschrijving van 't 
stroomgebied van den Barito", I p. 185. 

2) Vergelijk ook wat E. A. Klerks in 't Tijdschr. Bat. Gen. XXXIX 
(4895) p. 86 meedeelt over het y>betahoe" in Korintji. Ook hier hebben 
we blijkbaar te doen met een tot louter vermaak gewordene shamanis- 
tische plechtigheid ; ook hier muziek , zang en dans , terwijl in de gezangen 
(»<joen7aV* of »asi/c's") de voorouders worden geprezen en hun lotgevallen 
vermeld worden. 

Belangrijke mededeelingen aangaande sbamanistische praktijken bij de 
Zee-Day aks van Sarawak en Britsch Noord-Borneo komen voor in een kort 
geleden verschenen werk van H. Ling Roth : »The Natives of Sarawak 
and British North-Borneo". London 1896, deel I, hoofdstuk X p. 259 — 
288. 't Blijkt dat bij deze Zee-Dayaks van Sarawak de meest gebruikelijke 
naam van de godsdienstige mediums is: manan^ (waarsch. hetzelfde woord 
als het Jav. wenang , bet. dus: »persoon, die [de booze geesten] over- 
weldigt of bemachtigt"yT)eze manang's doen bier bijna uitsluitend dienst 
als medicijnmeesters, terwijl, evenals elders, hun kunst voornamelijk be- 
staat in 't uitbannen van den boozen geest, die de ziekte veroorzaakt, 
of 't terugbrengen van de ontvluchte ziel in 't lichaam van den lijder 
(p. 260). 't Verdient de aandacht dat ook hier een bepaalde klasse van 
manang^s, (de zgn. y>manang ball", zie p. 270) gevormd wordt door 
mannen in vrouwenkleederen , die zich in alles als vrouwen gedragen, en 
ook dat de manang bij voorkeur des avonds, nadat de duisternis is inge- 
vallen, zijn medisch-shamanistische praktijk uitoefent (p. 273). f^ 
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daar in den archipel door erkende mediums, priesters of 
shamanen worden vervuld met de eigenlijke werkzaamheid 
van den dalang, dan ontdekken we een groote overeen- 
komst: ook de dalang bezingt — in beginsel althanS — 
de daden der voorouders en doet dat bij een plechtigheid , 
die zelfs nu nog heeft — en zeker in vroeger tijden in 
veel hooger mate droeg — een godsdienstig karakter. Hij 
begint zijne verrichtingen eerst na een handeling, die vol- 
komen beantwoordt aan gebruiken , welke bij het agn. shama- 
nisme in zwang zijn en slechts daar hun verklaring vinden. 
Ook zijn werkzaamheid is onafscheidelijk verbonden met 
muziek en dans. 

Op grond van dit alles meen ik de onderstelling te mogen 
uiten dat ook de dalang (of hoe hij dan ook vroeger moge 
geh^eten hebben) ^) van oorsprong een medium (zgn. sha- 
maan) was. Die mediums zullen ook op Java oorspronkelijk , 
©a door wierook te zijn bedwelmd, al zingende divinatie's 
gegeven hebben. Ook ^^aar zullen, evenals we dat zagen 
bij de Batak's en de OlO-Ngadju's , langzamerhand sommi- 
gen dier mediums eerst alleen i« extatischen toestand, later 
ook buLten extase, uitgemunt hebben in het zingen van 
liederen {ividu mangidung), Dit zingen van liederen zal daar- 
door langzamerhand 't beroep geworden zijn van een bepaalde 



1) 't Is zeer goed mogelijk dat de schimmenvertooner vroeger een ande- 
ren naam had , te meer daar 't woord dalang niet schijnt voor te komen 
op de tot nu toe bekende oude inscriptie's , waarin toch zooveel verschil- 
lende-beroepen-uitoefenende personen worden genoemd, terwiji we wel 
mogen aannemen dat reeds toen het schimmenspel bestond. Heette hij 
misschien oorspronkelijk widu mangidung (de zingende widu)? of. p. 49 
noot 3 en 51 noot 3. 



54 

klasse van mediums , die bij allerlei plechtigheden hun kuDst 
toonden; dat die liederen, althans gedeeltelijk , een ver- 
heerlijking van de voorouders en van de heldendaden die 
hun bij overlevering werden toegeschreven , moesten bevatten , 
ligt voor de hand. De goddelijke extase verdween al meer 
en meer, maar de herinnering aan hun oorspronkeiijke functie 
bleef voortleven niet alleen in de algemeene plechtigheid 
en de tot in kleinigheden geregelde strenge etiquette die 
bij deze verrichtingen heerschte, maar ook in bepaalde ge- 
bruiken, als het zich voor den aanvang laten bedwelmen 
door met brandande wierook in een overdekte kooi te 
kruipen, en het onafscheidelijk aan zijn voordracht ver- 
bonden zijn van muziek en dans. 

Of nu die bepaalde klasse van mediums, die hun beroep 
maakten van het zingen van lofliederen op de voorouders, 
zelf de uitvinders werden van het schimmentooneel , ot 
dat zij, toen dat reeds bestond, door hun beroep als 
vanzelf de aangewezen personen werden om de schimmen 
te vertoonen, is niet uit te maken; maar duidelijk is 
het dat de functien van het zingen van lofliederen op de 
voorouders en 't vertoonen van hunne schimmen nood wen- 
dig zich in een en denzelfden persoon moesten vereeni- 
gen. Was de schimmenvertooning — zooals we 
boven trachtten aan te toonen — een der bestand- 
deelen van den voorvaderlijken eeredienst, de 
.vertooner, de dalang, was de priester van dien 
eeredienst. 

Hebben we dit eenmaal aangenomen, dan laat de ver- 
dere geleidelijke ontwikkeling van schimmmverioonin^ , 




1 
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begeleid van hymnen ter eere van die schimmen ^), tot 
schimmentooneel zich zeer gemakkelijk voorstellen: er ont- 
stonden, in overeenstemming met de mondelinge traditie, 
langzamerhand geheele verhalen, geheele sagen, uitvoerige 
verhalen van heldendaden en avonturen die aan bepaalde 
schimmen werden toegeschreven ; hun aantal breidde zich 
uit, waardoor tevens een vermeerdering van poppenmate- 
riaal noodig was; de vorm van de voordracht onderging 
onmerkbaar verandering, waardoor de zang minder de 
hoofdrol speelde, en zoo ontstonden de tooneelstuk- 
ken, lakorCs, die eeuwen lang mondeling van geslacht op 
geslacht moeten zijn overgeleverd '). 

Neemt men deze hypothese aan, dan verklaart zich ook 
vanzelf het religieuse waas , dat , volgeijs eenstemmig oordeel 
van alien die over de wayang schreven, over de echte, 
ouderwetsche schimmenvertooning ligt uitgespreid; de vast- 
houdende adat, die ook nu nog bij de opvoering en aan 



i) Of eigenlijk van de voorvaderen , die zich in schimmengedaante ver- 
toonden. 

2) Dat later, toen Hindu-invloed den Javanen een nieuw stel voor- 
ouders , met liunne sagen er bij , had geschonken , de verhalen van de 
groote daden der machtige en roemruchtige Indische helden die der eigen 
voorouders zoo goed als geheel konden verdringen — zoodat we nu moeite 
hebben om althans in enkele verhalen en personen hier en daar een kleine 
reste, een enkel trekje van hun eigen sagen eu helden te ontdekken, 
dikwijis weggescholen en vermomd onder vreemde namen ^ , ddt behoeft 
ons niet te verwonderen, eensdeels omdat v^e genoeg bewijzen hebben 
van den overweldigenden invloed dien de Hindu's — vooral geestelijk — 
op de Javanen hebben uitgeoefend, anderdeels omdat volkomen analoge 
feiten ons uit andere landen en van andere volken bekend zijn (b.v. de 
Grieksche en Latijnsche mythologie heeft gedurende langen tijd de oude 
Germaansche sagen en mythen in onze landen bijna geheel verdrongen; 
'tzelfde vinden we bij volken, die den Islam aannamen etc.). 
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den toestel de geringste bijzonderheden regelt (vorm van 
de lamp, der poppen, van de kist etc., 'tdoek voor de 
kglir, de olie voor de lamp etc. etc. ^), terwiji elke afwij- 
king als zonde beschouwd wordt. Dan verkrijgen ook die 
eigenaardige gebruiken een beteekenis in ons oog, die hier 
en daar nog als overblijfselen van eens algemeen-heerschende 
gewoonten bleven voortleven ('t kruipen in de kooi van den 
dalang, de sajen, de wierook etc.). Dan ook komt ons de 
nauwe samenhang tusschen wayang ^ dalang^ gam^lan en 
taledeh alleszins natuurlijk voor. 

Dan ook zien we eindelijk dat — mutatis mutandis — 
het Javaansche tooneel zich uit soortgelijken oorsprong op 
soortgelijke wijze heeft ontwikkeld als 't Grieksclxe en 't 
Indische \ 

\ Bovengezegde is niet meer dan een hypothese, maar, 
ik meen met vertrouwen te mogen zeggen , een hypothese 
die uitgaat van bewezen en erkende feiten en steunt op 
wat wij tot nu toe weten van de oude voorstellingen der 
Maleisch-Polynesische volken in 't algemeen. 

Dit neemt echter niet weg dat slechts de zekerheid , dat 
ook een ernstig pogen zijn waarde heeft, mij den moed 
schonk mijne meening in dezen hier uit te spreken. 

Mocht deze meening blijken juist te zijn, dan is daar- 



1) Zie p. V\r. p. 64—73. 

2) Ook hier oorspronkelijk hymnen en reidansen ter eere der vergodde- 
lijkte voorouders. Vandaar in 'tSanskrt de etymologische samenhang der 
woorden nrtta, nrtya en ndtya (zie von SchkOdek, Indians Litt. and 
Cult. p. 592 met noot 5, 
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mede tevens een krachtig argument geleverd voor den 
Javaanschen oorsprong van het Javaansche schimmentooneel. 
In dat geval is ook het schimmentooneel nog veel ouder 
dan we boven stelden; want indien reeds in de ll^e eeuw 
de oorspronkelijk-religieuse schimmenvertooning zich tot 
een geregeld tooneel had ontwikkeld (wat bleek uit de 
oud-Jav. citaten), dan moet de zuiver-religieuse schimmenver- 
tooning tot in veel vroeger tijd teruggaan, tot een tijd, 
toen het echt- Javaansche of liever algeraeen Mal.-Polyn. 
animisme nog met onbeperkte macht op Java heerschte, 
niet vermengd met Brahmanistische of Buddhistischenieuwig- 
hedeu , dat wil dus zeggen tot minstens voor 400 na Chr. *). 



J5. DE MASKERSPELEN. 

Naast het schimmenspel moet reeds in ouden tijd het Mas- 
kerspel (topeng) op Java bestaan hebben. De topeng 
(later, toen wayang reeds de beteekenis van ^tooneelver- 
tooning in 'talgemeen" gekregen had, ook j^wayang toyeng"^ 
genoemd) is — zooals men weet — een vertooning waarbij 
mannen, een enkele maal ook vrouwen, optreden met 
maskers voor 'tgelaat, en meestal ook in een bepaalde 
kleeding (speciale hoofddeksels , sieradien etc.) , waarmede 
zij bepaalde personen, — soms ook dieren — voorstellen. 
Van binnen is aan die maskers ter hoogte van den mond 



2) Zie prof. Kebn »Over den invloed" enz. p. 6. 
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een gebogen houten pinnetje bevestigd, dat de gemaskerde 
tusschen de tanden vasthoudt ten einde het masker tegen 
bet gelaat aan te drukken. 

De naam is duidelijk, daar topeng — evenals k^dok, 
dat in sommige streken in plaats van topeng gebezigd 
wordt — ^masker" beteekent *). 

Ook dat maskerspel moet zeer oud zijn. We zagen reeds 
boven op p. 12 dat in de Tantu Panggglaran (op fol. 
34a) wordt verteld hoe de goden I^wara , Brahma en Wisnu , 
na eerst wayang gespeeld te hebben en zoo 't wayangspel 
op aarde te hebben bekend gemaakt , vervolgens ook 't spel 
men-men ^) op aarde invoeren. 

Voor de volledigheid herhaal ik nog even wat we daar 
lezen: Sang hyang Jfgwara dadigwari, sang hyang Brahma 
dadi pede rdty sang hyang Wisnu dadi tekes; mid^r man- 
gidung hamen-amen; tineher handagina men-men ngaranya, 
Mangkana mula ning handbandagina men-men.'^ 

»God Igwara (d. i. Qiwa) werd (veranderde in of: stelde 



1) Prof. Vreede decide mij mede, dat topeng^ als zijnde gevormd van 
den wortel ping, peng, pung enz. beteekent: vvast tegen lets aan- 
sluitend, er tegen aan gedrukt". Dienzelfden -wortel vindt men o. a. in 
tepung (zich aansluiten tegen); tamping (hooge rand of kant); damping 
of dempeng (zich tegen den kant aandrukken [om zich te verschuilen]) 
enz. Analoog hiermee wat vorming betreft is 't Balin. tapel dat ook 
»masker" bet. en gevormd is van den wortel pel, pel die bet.: »tegen 
iets aankleven, er tegen aanplakken". Kedok daarentegen schijnt oor- 
spronkelijk te hebben beteekend : wsmeersel"; v. d. »'t blanketsel of de verf, 
waarmee men [het gezicht] besmeert [om het onkenbaar te maken]". 
Oorspronkelijk was dus kedok iets anders dan topeng , raaar de verwarring 
is begnjpelijk. 

2) Men-men uit main-main^ *t Mai. q^}^» Cf. oud-Jav. /ten, Mai. ^.1^« 
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A 

voor) Ipwari (d. i. Durga), Brahma werd pede rat *), Wisnu 
werd t^k^8\ zij trokken rond, zingende en spelende; ver- 
volgens gaven zij vertooningen die » men-men" heetten. Dat 
is de oorzaak dat er [nu] menschen zijn die men-men' 
vertooningen geven." 

Hoewel nu dit bericht verre van duidelijk is, komt 't 
mij voor dat we toch met zekerheid kunnen zeggen dat 
hier van een soort maskerspel gesproken wordt, en wel 
le: omdat klaarblijkelijk de goden andere perspnen voor- 
stellen en 2^: wegens het in dit verband voorkomen van 
het woord t^M^, T6kSs is tegenwoordig de naam van een 
soort van hooge muts van gekruld paardenhaar, die speciaal 
dient tot hoofddeksel van raden Panji (den hoofdpersoon 
in de tegenwoordig 't meest bekende topeng dalang) \ 
Maaksel en vorm van deze muts wijzen er op, dat ze van 
veel vroeger tijden dagteekent. Hieruit kan men wel op- 
maken dat ze van oudsher heeft gediend tot hoofddeksel 
van een bepaald type in 't maskerspel. Uit 't hier bespro- 
ken oud-Javaansche bericht blijkt dat zelfs de persoon, die 
deze muts droeg, ook »t6k6s" genoemd werd'). 

Derhaive blijkt uit bovengenoemd citaat dat reeds om- 



1) Wat dit woord beteekent, kan ik zelfs niet gissen. Boven (p. 13) 
zagen we reeds dat de varianten in 't HS. van wijlen Dr. v. D. TuUK 
geen licht geven. 

2) Zie Oetoyo p. 403. Ik zag zulk een tekes in het Ethnographisch 
Museum alhier, serie 37, n° 566. 't Is een hooge, naar boven spits toe- 

V loopende muts, zonder eenig versiersel, geheel van dik gekroesd haar 

gemaakt, met van binnen een ronde holte voor 't hoofd. 

\ 3) Zoo heet ook nu nog hahnl de vrouw, die een mand (bakul) draagt* 

In 't Balin. bet. lehj&s\ ^een stuk band of linnen, waarmede de mannen 
het haar op 't achterhoofd bijeenbinden*'. 






60 

streeks 1000 na Chr. een bepaald, eenigszins georganiseerd 
maskerspel bestond , en toen ter tijd zelfs reeds zoo lang- 
en algemeen-bekend was, dat de schrijver van de Tantu 
Panggglaran er toe kon komen een verklaring te geven 
van den oorsprong ervan. 

Dit oude maskerspel moet zich natuurlijk ontwikkeld 
hebben uit nog oudere gebruiken, waarbij maskers een 
zekere rol speelden. Van welken aard ongeveer die rol 
moet geweest zijn, leert ons reeds de beteekenis van 
topenff, dat volgens Dr. Brandes *) oorspronkelijk speciaal 
5,doodenmasker" moet beteekend hebben: ook het masker- 
spel wijst been naar den voorouderendienst. Prof. Bastian 
heeft trouwens in zijn uitvoerige studie: ^Masken und 
Maskereien" ^) uitvoerig oorsprong en beteekenis der 
maskers en maskerspelen aangewezen, en de geleidelijke 
ontwikkeling daarvan geschetst. Daaruit blijkt dat de mas- 
kers worden aangewend hoofdzakelijk wegens een der twee 
volgende motieven: 1® ^die Beschworung zur Bannung 
damonischer Geister" en 2® „die Herbeirufung im Kult der 
Heroen". Is het laatste motief voorheerschend , dan noodigt 
men den »Herr" (d. i. den tot stam- of volksgodheid ge- 
worden voorvader) uit om tijdelijk plaats te nemen in zijn 
^irdisches Gefass, das dann geschmiickt steht in dem sei- 
ner wiirdigen (oder von ihm als genehm vorgeschriebenen) 
Costiim-Putz" ^). Hiermede is reeds aan de maskerspelen 



1) Zie 't citaat in S. W. p. 255. 

2) In Zeitschrift fur Volkei*psychologie und Sprachwissenschaft, Band 
XIV 1883, p. 335 sqq. 

3) 0. c. p. 345, 
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een plaats aangewezen in den voorouderendienst , een plaats 
die feitelijk volkomen overeenkomt met die van de schim- 
menspelen. 't Verschil is slechts gelegen in den vorm waarin 
men de geesten der voorouders tracht over te haleu tot 
een bezoek aan hun aardsche afstammelingen : 'tgebruik 
dat men van de aanwezigheid der geesten maakt is in 
beide gevallen volkomen gelijk. De overgang van gods- 
dienstige handeling tot dramatische voorstelling , meer of 
minder volkomen en nu eens van komisch, dan weer van 
emstig karakter , had ook hier geleidelijk plaats ^). 

Maskers komen voor bij een groot aantal volken van 
Maleisch-Polynesischen stam; niets pleit er dus tegen dat 
ook de Javanen in overoude tijden zelfstandig maskers 
zuUen hebben gemaakt ^). De namen topeng en kedoh zijn 
dan ook zuiver-Javaansch. De Heer V. de SeriSre zal wel 
alleen staan in zijn meening, dat de topeng uit Hindustan 
afkomstig zou zijn ^). 

■ 

Men heeft gemeend dat dit maskerspel oorspronkelijk 



1) Voorbeelden van een ontwikkeling in die rich ting vindt men bij een 
aantal volken , o. a. bij Japanners , Siameezen , de oude Grieken , en een 
aantal stam men in de Zuidzee etc. etc.; zie ook Richard Andbee: »Ethno- 
graphische Parallelen und Vergleiche", Neue Folge, Leipzig 1889 en aldaar 
'thoofdstuk: »Die Masken" (p. 107 — 165), vooral »Schauspiel- und Tanz- 
masken" (p. 141 sqq.). 

2) Natuurlijk bestaat ook de mogelijkheid dat zij reeds maskers mee- 
brachten uit *t Mal.-Polyn. stamland; zie R. Andree o. c. p. 107, maar 
ook in dat geval is er geen sprake van ovemame^ en daar komt 't hier 
op aan. 

3) Y. DE S£Ri£:b.£ in Tijdschr. Ned. Indie 1873, II p. 5 onderaan. 



Sundaneeach was ') , en later vandaar naar midden-Java 
zou zijn overgebracht. Raden Mas Oetoyo *) eeliter acht 
dit zeer onwaarschijnlijk ; ook 't berieht in de Tantu 
PanggSlaran pleit daartegen. 't Komt mij meer aanneme- 
lijk voor dat de primitieve maskervertooningen , gepaard 
met ^ng en dans, die nu bijna uitsluitend in de Sunda- 
landen plaats hebben , eeu overblijfsel zijn van wat in aeer 
oude tijden op gebeel Java voorkwam, maar in midden- 
en ooat-Java grootendeels werd verdrongen door de wayang, 
die juist daar uit haar primitieven toestand zich ontwik- 
kelde tot een geregeld, meer dan primitief tooneel, en 
het Javaansche theater xar' i^ox^ werd. 

't Is bekend dat men tegenwoordig twee soorten van 
maskervertooningen onderscheidt, n.l. de topeng babakan 
of 'barangan en de topeng dalang *). 

I. De topeng babakan of topeng barangan. 
Dit is een straatvertooning , door reizende kunstenaars 
(„ift»y h^arang" , vandaar de naam) *) uitgevoerd overal 
waar ze worden ontboden. Hun vertooningen zijn inge- 



1) Zie o.a. Veth, Java p. 456. 

2) Oetovo p. 402. Hij beschouwt de topeng ats van echt Javaanschen 
oorsprong. Op dezelfde bladzijde uit de schrijver het vermoeden , dat de 
topeng uit de iwxj/ang wong (waarover later) zou zijn ontstaan. Na het 
boven gezegde'en geciteerde over masliers en maslierspelen in 'talgemeen, 
behoeft dit vermoeden geen ematige beBtrijding. Bovendien , maekerspelen 
bestonden reeds eeuwen v66r de wayang wong, (zie beneden), 

3) Een uitvoerige beschrijving van de topeng, zooals die thans in West- 
Java voorkomt, vindt men in 't Tijdschr. voor Nederl. Indig 1873, tl p. 
5 sqq. van de hand vaa den Heer V. db Sijbiekb; ide varder: P. W. 
238—239, OtTOYo p. 401—405. 

4) Of. het boven p. 23 vermelde aambarang wayang". 
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deeld in hahah\ i) , waarvan ze er telkens zooveel spelen 
als de persoon die hen ontbiedt, verlangt. Hun stukken 
zijn hoofdzakelijk kluchten, die in den laatsten tijd een 
zeer modern karakter dragen, zoodat niet> zelden Euro- 
peesche arabtenaren en Chineezen er de hoofdrol in spelen. 
Meestal worden hierbij pantuns gezongen. Tegenwoordig 
worden, vooral in de omstreken van Batavia, de maskers 
wel vervangen door grimeering; in dat geval is de naam 
k^dok, die uitsluitend in West-Java meer gewoon is, vol- 
komen juist (cf. p. 58). 

Boven werd reeds opgemerkt dat deze vertooning waar- 
schijnlijk een overblijfsel is van de oude over geheel Java 
verspreide maskerspelen. 

11. De topeng dalang. Dit is een geregelde tooneel- 
vertooning: de dalang draagt zijn .verhaal voor, en daarbij 
treden gemaskerde personen op, die zich juist zoo behoo- 
ren te gedragen als bij de wayang-vertooning de dalang 
zijn poppen zou bewegen. Hun kleeding en sieraden en 
ook kleur en vorm van hun masker komen overeen met 
't uiterlijk der poppen , die in de wayang dezelfde personen 
voqrstellen. Het repertoire bestaat zoo goed als uitsluitend 
uit Panji-verhalen : Panji is de hoofdpersoon , hij draagt 
de sedert overoude tijden bij de topengvoorstellingen ge- 
bruikelijke haren muts , die tek^s genoemd wordt ^). 

Zoowel door de onderwerpen van de hier opgevoerde 



4) Bdbak bet. afgeschaafd , afgeschilferd ; vd. stuk, gedeelte van een 
zang, dans of vertooning. In 'tSundan. is het tot zgnd. hulptelwoord ge- 
worden van dansen, liederen en vertooningen in 't algemeen. 

2) Zie p. 59. 



<^ 
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stukken als door den geheelen tooneeltoeslel bewijst di 
vertooning dat ze een navolging is van de wayangvert 
ningen zooals die zich later ontwikkelden : de dalang all' 
zegt de roUen, zoodat de gemaskerde personen slechts 
poppen fungeeren ; noch de kotak , noch de keprak ontbreken,^ 
terwijl de tabuh keprak of c^mpala hier g^dor ^) heet. Ook 
het geheele ,beloop van de vertooning is duidelijk een copie 
van de wayangvertooning , en de stukken worden gereci* 
teerd in wat de Heer de Seri^rb noemt: i,de hoog- 
Javaansche of Kawi-taai/' De clowns heeten hier bodor\ 

Bovendien komen of kwamen vroeger nog op Java ver- 

tooningen met diermaskers voor, die barongan heeten. 

Raffles zegt^): » There is also a kind of pantomime, 

or rather an assemblage of wild beasts, called barungan; 

in this entertainment men dressed up to represent various 

/ animals are made to appear in procession and combats." 

I Hij voegt er bij dat deze vertooning in 't algemeen slechts 

plaats heeft »for the amusement of children.'' 
1 In 't Tijdschr. van Nederl. Indie, XXI (1859), le deel 

p, 471 — 472 vinden we melding gemaakt van een topeng- 
voorstelling , die in 1838 de toenmalige G. G. bijwoonde 
te Madioen. Daar lezen we: »Bij deze gelegenheid kwamen 
ook wilde dieren ten tooneele , als : wilde varkens, olifanten, 



i) Zie DE SERifeRE 0. c, p. 48. ngagedor bet. volgens Sundan. Wdbk. 
van CooLSM/i »met iets hard ergens tegenaan stompen". De wortel dor, 
dur is : »klanknabootsing van een bulderend of donderend geluid". 

2) DE S£ri£:re o. c. p. 16. 

3) History of Java I p. 375. 
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tijgers, slangen enz. Al die monsters werden voorgesteld 
door mannen, met vellen omhangen." 

Latere berichten omtrent dergelijke vertooningen zijn mij 
niet bekend: het schijnt wel dat ze thans grootendeels 
verdwenen zijn. Een overblijfsel ervan vinden we nog 
slechts in de harongan , die bij de bruiloftsoptochten ook 
nu nog hier en daar voorkomen ^). Zulk een barongan is 
een tamelijk primitieve nabootsing van 'teen of ander 
dier, waaraan echter slechts de kop een eenigszins herken- 
baar voorkomen heeft. Meestal stelt zulk een barongan 
voor een tijger , een paard of een krokodil , maar ook wel 
een vogel ^). 

Dierenmaskers komen in den geheelen archipel zeer 
veelvuldig voor^). 'tis duidelijk dat ze, althans gedeelte- 
lijk, hun ontstaan te danken hebben aan de dierenver- 
eering, waarvan we ook nu nog door geheel Indonesie 
meer of minder duidelijke sporen vinden *). Immers waar 

4) Zie het opstel van den Heer C. M. Pleyte Wzn. getiteld: »Indone- 
sische Masken" in »Globus", Bd. LXI n** 24 (p. 322—325) en n*» 22 
(p. 343 — 347) en aldaar p. 346 en de afbeelding op p. 344. 

Ook de Heer L. Th. Mayer in zijn pas verschenen werk: »Een blik in 
'tJavaansche Volksleven" spreekt er van, deel II p, 375. 

2) De be'eekenis van harongan is: »nagemaakte barong". Barong (oud- 
Jav. harwang ^ Mai. beruwang, Bat. baruwang ^ Day. bahuwang) is een 
soort van »beer". Barwang komt voor Bb^rata-Yuddha str. 97 en 633, 
cf. 't Brata-Yuda van Cohen Stuart IX, 40 met de aanteek. daarbij en de 
aantt. bij LX, 4 — 6. In 't Nieuw-Javaansch is dit woord geheel misver- 
staan. 

3) Zie Pleyte o. c. p. 343. 

4) Zie WiLKEN Animisme I p. 67 sqq. Prof. Wilken beschouwt de die- 
renvereering als een uitvloeisel van 't dogma der zielsverhuizing en het 

I daaruit weer voortvloeiende begrip van verwantschap en gemeenschappe- 

lijke afstamming tusschen menschen- en dieren onderling. Trouwens in 

5 



. men de geeaten der dieren (of van bepaalde dieren) ver- 
eerde evenala de geesten der menachelijke voorouders, daar 
kon men er ook toe komen die geesten op dezelfde wijze 
in zijn nabijheid te lokkeo en zich van ban bescherming te 
verzekeren '). Vandaar dat men die dierenmaskers in den 
bruiloftsstoet terugvindt, aij 'took nu nog slechts als ver- 
makelijkheid. 

We zien du8 dat de maskerspelen in den grond hetzelfde 
karakter hebben, bun reden van ontstaan vinden in de- 
zelfde animistische voorstellingen , ala bet sehimmenspel. 
Beide bebben zich later al meer en meer geemancipeerd, 
en ontwikkelden zich tot een meer of minder zelfstandig 
theater. Maar door omstandigheden , die we hier niet 
nader beboeven te schetsen ') , werd de wayang bet Ja- 
vaansche tooneel bij uitnemendheid , terwijl de topeng 
afdaalde tot potsenmakerij , en later veel aan de wayang- 
vertooning moest ontleenen om eenige aantrekkelijkheid te 
behouden *). 



't algemeen bij de volken in hun kiadsheid bestaat id de Toorstelling geen 
strenge afscbeiding tusschen menschen en dieren : v&ndaar de vele ver- 
halen van paring van een mensch en een dier, van kinderen door dieren 



i) Zie ook prof. Bisiim's bovengenoemde studie I.e. p. 352 (dansen 
luet dierenniaskerB bij de geboorte van een kind). 

2) 't Schimmelapel had, om zoo te zeggen, in de vooratelling van den 
echten Javaan roeer in 't bijzonder een orthodox karakter. 

3) In verband hiermede dient men er vooral op te letten , dat de topeng 
4alang (bet eeoige maekerspel dat den naam van xtooneel" verdient) 
geen zelfstandig, uaar een aan de eigeniijke wayang ontleend repertoire 
heeft. Cf. p. 63 en 64. 
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a DE PLATENVERTOONING. 

Konden v/e ons overtuigen dat maskerspelen en schim- 
menspel technisch geheel onafhankelijk van elkaar zijn ont- 
staan, al is het ook dat hun oorspronkelijke beteekenis 
wortelt in dezelfde religieus-animistische voorstellingen — , 
anders is dit met de wayang heher. Hier zijn — zooals 
bekend is — tafereelen op roUen inlandsch papier getee- 
kend en gekleurd, welke roUen naar den loop van 'tver- 
haal door den vertooner (dalang), tevens verteller, worden 
ontrold — vandaar de naam ^) — en aangewezen ^). Men 
heeft hier dus te doen met een zeer eenvoudige platen- 
vertooning, die trouwens in den laatsten tijd meer en meer 
begint te verdwijnen, en zich tegenwoordig hoofdzakelijk 
beperkt tot de passars en dergelijke plaatsen van samen- 
komst der jtwong cilik'\ terwijl ze tevens tot kinderver- 
maak dient. / 

In vroeger tijden echter schijnt dit anders geweest te 
zijn, zooals blijkt uit het door den Heer W. P. Groene- 
VELDT in zijne bekende ^Notes'' ') vermelde Ghineesche 
bericht, opgesteld in 1416, waar we lezen: »There is a 
sort of men who paint on paper men, birds, animals, 
insects and so on; the paper is like a scroll and is fixed 
between two wooden rollers three feet high; at one side 



1) Beher bet.: »ontwikkeld, ontrold, uitgespreid". De wortel van dit 
woord is bar, ber etc. waarin 'tbegrip ligt van »los, vrij, uiteen". [n. 1. 
van iets dat te voren bij elkaar, dicht ineen of opgerold was]; zie prof. 
VfiEEDE Wortelwoorden p. 5. 

2) zie P. W. p. 241; Oetoyo p. 398, S. W. p. 237—240 en p. 425. /^ 

3) Notes on the Malay Archipelago and Malacca, compiled from Chinese 
sources, Verhandel. Bat. Gen. deel XXXIX p. 53. 
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these rollers are level with the paper, whilst they protude 
at the other side. The man squats down on the ground 
and places the picture before him, unrolling one part after 
the other and turning it towards the spectators, whilst in 
the native language and io a loud voice he gives an ex- 
planation ot every part; the spectators sit around him and 
listen , laughing or crpng according to what he tells them." 
Dat we hier een nauwkeurige beschrijving, lazen van de 
wayang beber zal niemand ontkennen ; en daar we weten — 
en steeds weer opnieuw blijkt — hoe vertrouwbaar de 
Chineesche berichten vooral wat de chronologie betreft zijn ^), 
kunnen we dus vaststellen dat in 't begin der IS^e eeuw 
de wayang beber op Oost-Java althans zeer gewoon was *). 
Een tweede, veel minder vertrouwbaar bericht aangaande 
de wayang beber vinden we in de door Meinsma uitge- 
geven Babad Tanah Djawi ^), waar op p. 55 wordt ver- 
haald, dat de wayang heber juist werd vertoond bij de 
geboorte van Raden Jaka-Tingkir, welk kind daarom van 
Ki Ageng-Tingkir den naam kreeg van Mas Karebet, „dene 
¥nggone lair pinuju nanggap wayang beberJ' Volgens in- 
landsche overlevering werd deze jongen , die later vorst van 



1) Een duidelijk voorbeeld daarvan is 't Chineesche bericht omtrent de 
stichting van Majapahit, waarvan Dk. Brakdes in zijn »Pararaton" de 
juistheid aantoonde, nadat men langen tijd had gemeend dat dit rijk 
reeds =fc 5 eeuwen vroeger bestond. 

2) Dr. Brandes wees er in stelling XIV achter zijn proefschrift reeds 
op dat men uit dit bericht niet mag afleiden »dat te dier tijde slechts de 
wayang beber bekend zou zijn geweest". Dit behoeft trouwens na het 
boven p. 9 sqq. gezegde geen betoog meer. 

3) S. W. p. 238 en Oetoyo p. 398 vermeldden reeds deze overlevering. 
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Pajang zou worden, geboren in de eerste helft der 16^^ 
eeuw na Chr. ; doch zoolang de vertrouwbaarheid van de 
Javaansche geschiedschrijving nog niet vaststaat, mogen we 
daar niet op steunen ^). Hoe dit ook zij , 't is duidelijk dat 
in de 1 5^© eeuw (misschien ook vroeger en later) de wayang 
beber van meer beteekenis was dan tegenwoordig. 

Een ander bericht vond ik nog in een artikel van prof. 
ScHLEGEL: (Tijdschr. Bat. Gen. XX) j,Iets omtrent de be- 
trekkingen der Chineezen met Java voor de komst der 
Europeanen aldaar". H Is echter niet duidelijk uit welken 
tijd deze mededeeling dagteekent. Men leest daar op p. 28 : 
„Men vindt er ook lieden die boeken uitleggen en platen 
vertoonen, om de menigte te leeren. Van diegenen die er 
omheen zitten om te luisteren , zijn er sommigen die lachen 
en dan weder weenen. Deze lieden munten er uitstekend 
in uit om de menscheh te roeren.^' F" 

Behalve dit weten we niets zekers omtrent ouderdom en 
oorsprong van deze wayangsoort. Dr. Sbrrubier echter 
meent (evenals trouwens Raden Mas Oetoyo) ^) dat j,de 
wayang beber de oorspronkelijke vorm van wayang" is. 
Die bewering steunt: 

1. Op Dr. S.'s opinie dat de voorstelling op roUen papier 
moet' zijn voorafgegaan aan het meer volkomen procede 
der beweegbare poppen. 

2. Op de verzekering van Dr. S.'s berichtgever uit Pa- 
suruhan en di^ van Oetoyo. 



4) Zie wat Dr. Bkandes, (Pararaton p. 178 noot 4) zegt over dat 
gedeelte der Babads, dat de lotgevallen beschrijft van Jaka Tingkir. 
2) S. W. p. 237 sqq. Oetoyo p. 398. 
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3. Op wat de reeds meermalen genoemde kroniek ^) 
(onduidelijk) schijnt uit te drukken. 

Doch 'tkomt mij voor dat bij nadere beschouwing geen 
dezer argumenten overtuigend is. Immers: 

1. 't Is een algemeen erkend feit, op te merken zoowel 
bij kinderen als bij volken in hun kindsheid , dat een beeld 
veel eerder gemaakt en begrepen wordt dan een teekenin^ ^ 
steeds gaan in den ontwikkelingsgang der volken meer- of 
minder goed geslaagde beelden vooraf aan teekeningen: 
beeldhouwkunst ging overal vooraf aan schilderkunst , en 

de eerste bereikte eerder een hooge ontwikkeling dan de 
laatste. Dat de poppen beweegbaar zijn, bewgst niets, 
aangezien de oorspronkelijke schimmen-afbeeldingen — in 
den tijd toen de vertooning nog uitsluitend van religieasen 
aard was — zeer waarschijnlijk niet bewogen werden. 

2. 't Blijkt niet dat deze berichtgevers meer vertrou- 
wen verdienen dan die uit Kgdiri, die juist 't tegenoverge- 
stelde zegt. 

3. De kroniek mag men niet dan met groote omzichtig- 
heid en onder toepassing van strenge kritiek gebraiken, 
zooals 0. a. blijkt uit 't daarin op p. 104 meegedeelde be- 
richt, dat Sunan Kalijaga in 1439 't gebruik van een 
scherm en een blencong uitvond ! ^) Maar zelfs die kroniek " 



1) S. W. p. 98 sqq. 

2) N. B. Reeds in de ii^e eeuw werd 't sc/itmmenspel gespeeld, met 
een k81ir, natuurlijk! Dat »uitvinden" schijnt zelfs voor een Javaansche 
kroniek wel wat al te naief; 't is mogelijk dat de fout aan de vertaling 
ligt. Deze kroniek is namelijk eerst in *t Javaansch opgesteld en daarna 
vertaald. 
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vermeldt dan toch allereerst (onder anno 861 , p. 101) de 
^afbeeldingen van de wayang purwa" ^). 

Bovendien, hoe zou *t woord y^wayang'' de (afgeleide) 
beteekenis van ^tooneelvertooning" hebben kunnen krijgen, 
indien het eerste en oudste Javaansche tooneel had bestaan 
in een vertooning van prenten? 't Schijnt mij toe, dat 
hiermee reeds voldoende de onhoudbaarheid van Dr, Ser- 
rubier's stelling is aangetoond. 

Naar mijne meening is het meer waarschijnlijk dat de 
schimmen- en maskerspelen reeds langen tijd bestaan zullen 
hebben toen men , tot een stadium van betrekkelijk hoogere 
ontwikkeling gekomen, de afbeeldingen der voorouders op 
doek ging teekenen en kleuren. De aldus ontstane beber- 
platen konden • natuurlijk vertoond worden met hetzelfde 
doel als de schimmen en de maskers , n. 1. gunstig stemmen 
der voorouderlijke geesten, en tengevolge daarvan door hun 
invloed booze geesten afweren *). 



1) Op p. 102 (anno 1283) wordt voor 'teerst duidelijk gewag gemaakt 
van de wayang beber. 

2) Wat de Heer S. p. 239 op gezag van de Javaansche overlevering , 
(vervat in de i>Kroniek") meedeelt aangaande het meruwai (d. i. afweren, 
afwenden van kwade invloeden), waarvoor oorspronkelijk de wayang-beber, 
later de w. purwa zou gediend hebben, de waarde dier mededeelingen 
is met de ons tot nu toe ten dienste staande gegevens niet te bepalen. 
Uit wat wij weten of op goede gronden veronderstellen onitrent 't oor- 
spronkelijk karakter van 't Javaansche toonael in 't algemeen , kunnen we 
slechts concludeeren dat elke vertooning , waarbij de geesten of schimmen 
der voorouders worden ten tooneele gevoerd , oorspronkelijk heeft gediend 
en ten alien tijde kon dienen tot 'tzich verzekeren van geluk, voorspoed 
etc. en 't afweren van onheilen, kwade voorteekenen etc., uit kracht van 
den grooten invloed van die geesten, met wie men zich door de vertoo- 
ning telkens opnieuw in verbinding stelde. Dat men, juist om die macht bij hen 
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Dat ook deze ^nieuwigheid" nog in een betrekkelijk 
ouden tijd zal zijn ingevoerd, is mogelijk, zelfs waarschijnlijk. 
Intusschen, gegevens ter verdere oplossing dezer kwestie 
ontbreken. 

De beber-prenten , in 't Ethnographisch Museum alhier 
aanwezig, vertoonen — voorzoover ze niet zeer moderne 
tafereelen van Chineezen, politiemannen ., soldaten enz. te 
zien geven — teekeningen van figuren, die zoowel in vorm 
en kleeding als in kleuren geheel overeenkomen met^e 
bekende typen van de hedendaagsche wayang, zoodat deze 
althans naar 't model der poppen blijken geteekend te zijn ^). 
Doch indien 'tChineesche bericht volkomen juist is, zagen 
in de 15de eeuw die platen er anders uit, aangezien hier 
gesproken ^ordt van „men, birds, animals, insects and 
so on." Hoe dit zij , nadere gegevens ontbreken. 

Wat bet tegenwoordige repertoire van de wayang-beber 
betreft, dit bestaat voornamelijk uit tooneelstukken van de 
wayang-purwa en de wayang-gedog ^).rOok de beber heeft 
dus — evenmin als de topeng — een bepaald repertoire , 
maar heeft dat, evenals deze, ontleend aan de eigenlijke 
wayang, het Javaansche tooneel bij uitnemendheid. 

En hiermede meen ik genoeg over deze zoogenaamde 



te versterken, hun afbeeldingen of tijdelijke verblijfplaatsen voorzag van 
booze-geesten-verjagende attributen of symbolen , besprak ik reeds op p. 43 
noot 1. Door welke verschillende bij-oorzaken de ^6ne vertooning meer 
in 't bijzonder die merttiua^-kracht bezat dan de andere, kunnen we na- 
tuurlijk niet nagaan. Zeker was later ook de inhoud en 'tkarakter dei* 
dramatis personae van bepaalde tooneelstukken hierop van invloed./ 

1) Ik bezag nauwkeurig de platen n** 5255 en 5256 van serie 360. 

2) De Kroniek spreekt ysin way ang-heher-purwa en wayang-heber-gedog , 
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wayangsoort gezegd te hebben. Slechts wil ik nog opmer- 
ken, dat we veilig ook de beber kunnen beschouwen als 
een Javaansche uitvinding. 



D. DE LATERE ONTWIKKELING VAN HET SCHIMMENSPEL. 

In de voorgaande hoofdstukken werd gesproken over de 
verschillende vormen van meer- of minder primitieve tooneel- 
vertooningen die reeds in overoude tijden, voor Hindu- 
invloed mogelijk was, op Java inheemsch moeten zijn ge- 
weest: we poogden aan te toonen, dat die verschillende 
vormen van vertooningen alle hun grond van ontstaan 
vonden in de animistische voorstellingen , die ook op Java 
— evenals in den geheelen archipel — gangbaar waren en 
deels nog zijn; dat ze dus oorspronkelijk 't karakter droegen 
van religieus- animistische plechtigheden, maar langzamerhand 
ontaardden in — of zich ontwikkelden tot — min-of meer- 
zuiver wereldsche tooneelvertooningen , die echter langen 
tijd zeer onvolkomen en primitief bieven, tejwijl de herin- 
nering aan hun oorspronkelijke beteekenis in een aantal 
oude gebruiken daarbij bleef voortleven. 

We willen nu de verdere ontwikkeling van dat primitieve 
Javaansche tooneel nagaan. Al aanstonds merken we op 
dat we ons hier slechts hebben te bepalen bij het schim- 
menspel: terwijl toch de platen vertooning {wayang beber) 
uit haren aard reeds niet voor verdere ontwikkeling vatbaar 
was en ook — zooals we boven gezien hebben — naar 
alle waarschijnlijkheid niet zelfstandig ontstaan is, bieven 
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ook de masJcerspelen , zelfs nadat ze zich gedeeltelijk hadden 
losgemaakt van den voorouderen-dienst (de geestenvereering) 
waarvan ze oorspronkelijk deel uitmaakten, voortdurend 
tamelijk primitief, bereikten althans nimmer zelfstandig 
zulk een hoogte, dat ze den naam van tooneel verdienden ^) : 
'tbleven steeds primitieve spelen of vertooningen. 

Geheel anders het schimmenspel : nadat dit zich gedeel- 
telijk had losgemaakt van den cultus, waarvan ook deze 
vertooning oorspronkelijk deel uitmaakte, zien we hoe het 
zich meer en meer ontwikkelt; een ontwikkeling die mis- 
schien begon onder invloed van de fgeestelijke opwekking 
die de aanwezigheid in grooten getale van de Hindu's in 
Midden-Java daar veroorzaakte *) , in een tijd toen Midden- 
Java een gewichtig , algemeen bekend handelscentrum ^) 
was, een plaats van samenkomst van vele vreemde koop- 
lieden, welke omstandigheid zeker van invloed moet ge- 
weest zijn zoowel op den bloei van dat gedeelte van Java 
als ook op den geestelijken toestand ^van zijn bewoners ; er 
was daar druk verkeer, er werd op groote schaal handel 
gedreven en dientengevolge kwam daar ook meerdere ont- 
wikkeling en beschaving. We zien de poppen met steeds 



1) Wat toch zeer goed mogelijk ware geweest, zooals ons blijkt uit het 
Grieksche tooneel , dat zich uit de maskerspelen heeft ontwikkeld (zie Bastian 
»Masken und Maskereien" 1. c. p. 345). 

2) Ik bedoel niet een directen invloed der Hindu's — die is, zooals we 
boven zagen (p. 26) ondenkbaar, — maar 't schijnt mij toe dat de aan- 
wezigheid van een groot aantal Hindu's in Midden -Java (stellen we van 
700 Qaka af), van menschen dus die een hoogeren trap van beschaving 
hadden bereikt, indirect van invloed moet geweest zijn op de geestelijke 
werkzaamheid van het volk, te midden waarvan zij leefden. 

3) Zie Dr. Beandes in Tijdschr. Bat. Gen. XXXH, p. 115—119. 
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meer zorg en volgens vaste regels bewerkt worden *) , we 
zien den dalang meer en meer gebonden aan vaste techni- 
sche voorschriften (de Ug^ p^dalangan)^ we zien op dat 
tooneel volslagen tooneelstukken opvoeren, ingericht volgens 
een vast systeem, en geaccompagneerd door een vast orkest; 
we zien hoe het, eerst zonder twijfel slechts de oude Ja- 
vaansche my then ter beschikking hebbende, zich langzamer- 
hand meester maakt van den geheelen sagen- en verhalen- 
schat die met de Hindu-kolonisten op Java kwam; kortom: 
dat primitieve schimmenspel ontwikkelt zich tot het klas- 
sieke Javaansche tooneel. 

Waarom juist het schimmenspel en niet het maskerspel, 
dat toch zeker ook in Midden-Java inheemsch was ^) , deze 
hoogte bereikte, dat kunnen we moeilijk gissen ; ') wel is het 
duidelijk dat, naarmate het schimmenspel hier zulk een hooge 
vlucht nam en het populaire tooneel werd, de beteekenis en 
populariteit van het maskerspel hier moest afnemen, terwijl 
aan den anderen kant in West- Java, dat langen tijd geiso- 
leerd bleef en geen deel had aan den Midden-Javaanschen 
vooruitgang, de maskerspelen meer in aanzien bleven en 
later zelfs, toen men ook daardenu verreweghoogerstaande 
wayang leerde kennen, verscheidene gebruiken en ook tooneel- 
stukken van dat gemoderniseerde tooneel overnam of na- 
volgde, waardoor de zoogenaamde topeng dalang ontstond *). 

Bij gebrek aan vertrouwbare historische gegevens kunnen 



1) Zie de Kroniek in S. W. 

2) Zie p. 62. 

3) Zie echter p. 66, noot 2. 

4) Cf. p. 63. 
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we onmogelijk 'tgeheele verloop van die ontwikkeling stap 
voor stap volgen; slechts weten we — maar dit dan ook 
vast en zeker — dat kort voor of omstreeks de 1 2de eeuw ^) 
die ontwikkeling reeds voor een groot deel moet zijn vol- 
tooid geweest : immers toen waren de schimmen-vertooningen 
niet alleen bijzonder populair, maar de vertooning »roerde 
het gemoed der toeschouwers /' waaruit blijkt dat bepaalde 
tooneelstukken werden opgevoerd, — en niet meer enkele 
liederen werden gezongen, zooals in zeer oude tijden het 
geval moet geweest zijn, — en bovendien werd de voor- 
stelling begeleid door een vast orkest. 

Zeker omstreeks de twaalfde eeuw na Chr., zoo niet 
vroeger, was bet oude schimmenspel het klassieke Javaansche 
tooneeP), het populaire tooneel bij uitnemendheid gewor- 
den; en dien hoogen rang, die groote populariteit heeft 
het behouden, tot heden toe. 

Intusschen, ook na den bovengenoemden tijd hebben 
min-of meer gewichtige hervormingen en veranderingen 
plaats gehad, gedeeltelijk in den vorm der poppen, de 
materie waarvan ze vervaardigd werden en daarmee ge- 
paard gaande veranderde wijze van opvoering, gedeeltelijk 
ook in zooverre als steeds meerdere sagen- of verhalen- 
kringen dramatisch bewerkt en opgevoerd werden; hierbij 
heeft men echter in aanmerking te nemen, dat de meest 



1) Zie p. 16 en wat daaraan voorafgaat. 

2) Dat toen ter tijd slechts lederen poppen bestonden , wordt zeer waar- 
schijnlijk gemaakt door de geciteerde strophe uit het Arjuna-WiwS^ha , 
zie p. 10: de schrijver beschouwt het blijkbaar als vanzelf sprekend, dat 
de poppen , die de wayang-toeschouwer ziet , van Uder zijn. Ook 't citaat 
uit de Tantu schijnt dat te bevestigen, zie p. 12. 
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geliefde en meest geeerbiedigde (ik weet er geen beter 
woord voor) voorstellingen , ook nu nog, die zijn, waarbij 
poppen en tooneeltoestel , tooneelstukken en alles wat bij 
een opvoering van oudsher behoorde, geheel is overeen- 
komstig de van de j^jaman kuna' overgeleverde adat; en 
zoo trouw is die adat bewaard gebleven, dat men zelfs 
tegenwoordig in deze soort voorstellingen (behalve natuurlijk 
in de taal van den dalang) geen belangrijk verschil hoege- 
naamd opmerkt met wat we — uit de bovengenoemde 
oud-Jav, werken — van die oude vertooningen weten. Ook 
nu nog worden ^nieuwigheden" bij deze vertooningen toe- 
past, door den eenvoudigen Javaan met een wantrouwend 
oog aangezien, liefst geweerd ^). Geldt het echter een ver- 
tooning waarbij meer nieuwerwetsche stukken worden op- 
gevoerd met een ander soort poppen en meer modemen 
tooneeltoestel (waaraan evenwel altijd de herkomst van 't oude 
schimmentooneel te herkennen is), dan hecht hij veel min- 
der aan de traditie. 

Wat de poppen betreft, er ontstonden langzamerhand 
ook beschilderde poppen van hout, waaraan nog slechts 
de armen van leer waren: *tgevolg daarvan was dat men 
deze poppen zelf , en niet hun schaduwen vertoonde *), 
zoodat men eerst in de van oudsher gebruikelijke kelir 
een vierkante opening voor de poppen maakte, later zelfs 
de kglir geheel wegliet; en in veel later tijd vervaardigde 
men zelfs ronde houten poppen met beschilderd hoofd en 



1) Zie P. W. p. 71. 

2) 't Spreekt vanzelf dat hier de herinnering aan de eigenlijke beteeke- 
nis der vertooning totaal verdween. 
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verder aangekleed; deze schijnen in de laatste jaren zeer 
populair te worden, Bovendien ontstond een vertooning, 
waarbij menschen, evenzoo aangekleed (soms zelfs gegri- 
meerd) als de oude leeren poppen beschilderd werden, de 
plaats dier poppen innamen. 

Wat betreft de opgevoerde stukken, de tot too- 
neelstukken omgewerkte sagen en verhalen zijn in den loop 
der tijden zeer toegenomen, zoodat men thans gewoon is 
die te verdeelen in vier verhalen-groepen , n.l. 

1. de oude verhalen uit den voortijd, volgens 
Javaansche beschouwing : „Kala jaman tanah Jam takdh 
hadewan' '); in 't kort al die verhalen, waarin de Indische 
helden, vooral uit 't MahSbharata en 't Ramayana, de hoofdrol 
spelen, doch waartusschen ook zeer oude Javaansche 
of wel algemeen-Maleisch-Polynesische mythen verscholen 
liggen ; 

2. de zoogenaamde Panjiverhalen of de Panji- 
cyclus. 

3. de Damar-Wulan-cyclus. 

4. de Moslimsche verhalen of de Amir-Hamjah- 
cyclus. 

In verband deels met den vorm der poppen deels met 
den aard van de opgevoerde verhalen, onderscheidt men 
thans — zooals ieder weet — de volgende wayangsoorten 
{wayang hier gebruikt in de latere beteekenis van »tooneel 
in 't algemeen") : wayang purwa^ w. g^dog y w. halitih of 



4) Zie p. W. p. 234. 
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karudl y w. goleh en w, wong, Deze verdeeling is dus niet 
systematisch , doch gaat uit van twee verschillende grond- 
slagen. Trachten we, door — voor zoover mogelijk — den 
zin van en de aanleiding tot deze benamingen op tesporen, 
de ratio van deze hybridische indeeling te vinden. 

In de eerste plaats dan p u r w a. Dit woord ('t Sanskrt 
purwa) bet.: ^eerste, voorafgaande,. vroegere." Jaman-purwa 
bet.: »de voortijd, de oudste tijden." Wayang purwa bet. 
dus: ^'ttooneel van den ouden tijd," of: ;,'ttooneel waarop 
worden vertoond verhalen uit den ouden tijd." Dit schijnt, 
in aanmerking genojnen wat we weten van den inhoud 
der tot deze tooneelsoort behoorende stukken en den daarbij 
in gebruik zijnden tooneeltoestel, zeer duidelijk. Tntusschen, 
Dr. VAN DER TuuK zeide reeds in 1879^): »Er is op Bali 
maar een wajang , namelijk de wajang parwa. Dit parwa 
is door de Javanen met poerwa (oud) verward/' nadat hij 
even te voren had meegedeeld dat op Bali „de dalangs 
meestal hun stof ontleenen aan parwa's (afdeelingen) van 
de Mahabharata." In verband hiermede citeer ik wat de- 
zelfde geleerde hieromtrent meedeelde in zijne Notes on 
the Kawi Language and Literature *) : »The Balinese call 
„parwa" every prosecomposition which has been worked 
up into a poetical form. Their ^wayang" or puppet-show is 
called wayang parwa (or , according to the Balinese pronun- 
ciation : prawa) The Balinese wayang is pagan , and 

its heroes are those of the Arjunawiwaha , the Ramayana, 

1) In 't Tijdscbr. Bat. Gen. XXV, p. 199 en 200. 

2) Journal of the Royal Asiatic Society, New Series, vol. XIII 1881 p. 49. 
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the Bharatayuddha , the Bhaumakawya, in fact of all the 
poems in which Indian heroes are the chief actors." ^) 

Dr. Brandes deelt blijkens zijne opmerking in Tijdschr. 
Bat. Gen. deel XXXII p. 124 (;,de wayang purwa, op 
Bali juister wayang parwa') in dezen Dr. van der Tuuk's 
opinie; bovendien vestigt hij in een noot bij pag. 180 van 
zijn kort geleden verschenen ^Pararaton", naar aanleiding 
van den aanhef van een uit 1731 of 1739 Qaka dateerende 
sSrat kanda, die botweg begint met de woorden: „ndan 
purwanikanff carita , kandanipun ringgit paruwa n^nggW ^) 
de aandacht op dezen vorm paruwa, welken Dr. B. be- 
schouwt als »een der schakels tusschen parwa en het ervoor 
in de plaats getreden purwa^ waar dit laatste den zin van 
wayang purwa heeft/' 

In dit geval heeft men dus purwa te beschouwen als 
te zijn ontstaan door verkeerde volksetymologie uit een niet 
meer begrepen parwa , geschreven parwwa en daardoor later 
uitgesproken paruwa ') ; paruwa kan peruwa en pruwa uit- 
gesproken zijn, en zoo verward zijn geworden met het 



4) Zie ook de door den Heer van Eck uitgegeven Kidung »Bagoes 
Hoembara Mantri Koripan" in Bijdr. Kon. Instit. Ill, XI p. 184, str. 443, 
waar menrleest: »wajang prawa"^ ter verklaring waarvan schr. in de 
aanteek. zegt: wajang prawa of -parwa: » wayang voorstelling uit de 
Bralajoeda en andere Kawi-werken". cf. ook van Eck: »Schetsen van 
'teiland Bali" in Tijdschr. Ned. Ind. 4880, II p. 18 (wajang parwa of 
"poerwa). * 

2) Ook in de Mackenzie-verzameling te Londen komt voor een y>serat 
kandha ringgit poerwa" en een y>kandha poerwa" (Bijdr. Kon. Inst. 
Nieuwe volgr. deel VI, p. 152 en 155). 

3) Men weet dat de Jav. w meer overeenkomt met de Engelsche, dan 
met de HoUandsche w, Vgl. ook 't Jav. : gendaruwa , gendruwa , uit S. : 
gandharwa* 
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bekende purwa (S. purwd), dat — volgens 't Wdbk. en 
in overeenstemming met de gewone neiging tot metathesis — 
ook wel pruwa wordt uitgesproken. 

In aanmerking genomen de beteekenis , die de Balineezen 
aan parwa gehecht hebben, en ook 't bekende feit dat de 
Sanskrt-werken , waaruit de meeste wayang-purwa-verhalen 
zijn getrokken , zijn afgedeeld in ^parwati' genoemde hoofd- 
stukken^, schijnt deze afleiding van dit purwa uit een 
niet meer begrepen parwa zeer aannemelijk; temeer, daar 
deze wayangsoort op Madura heet: y^hadjang palhdK^ 
((cw-K^iM-rM^), welk (mcriA^ wel uit niets anders dan uit parwa 

(zeker niet uit purwa) kan ontstaan zijn *). 

Deze zgn. wayangsoort heeft dus haar naam ontleend 

1) Volgens Fkiedeeich »Voorloopig verslag van het eiland Bali" (Verb. 
Bat. Gen. XXII p. 15) was zelfs de naam i)MahSibh&.rata" op Bali niet 
bekend, wel die zijner 48 afdeelingen of Parwa's, waaruit bij afleidt dat 
dit werk tijdens zijn overgang van Indie naar Java nog niet dezen alge- 
meenen naam voerde, docb slecbts in verscbillende stukken (parwa's) be- 
kend was. Al is ook deze bewering onjuist gebleken, men mag tocb uit 
F.'s mededeeling opmaken dat op Bali de naam parwa ter aanduiding 
van werken, die afdeelingen bevatten van 'tMBh., zeer gewoon is. Trou- 
wens de gewone naam van 't gebeele Mah^bb&rata is bij de Balineezen : 
T^AgtadaQaparwwa". (zie prof. Kern: »Over de oud-Jav. vertaling v. h. 
Mah&bb." p. 4; vergelijk ook de oud-Jav. inhoudsopgave van dit epos — 
volgens mededeeling van Dr. v. D. Tuuk — in Bijdr. Kon. Inst. Ill, VI 
p. 92, die begint: Lwir ning parwwd*^; etc., en eindigt: ^Ndhanikang 
astada^parwwd' *) . 

2) Zie S. W. p. 194. Bovendien werd mij persoonlijk dit bevestigd door 
een nauwkeurige inlichting, die ik op mijn verzoek door bemiddeling van 
mr. C. A. DE LA Parka te Bangkalan mocht ontvangen. /* 

Dat parwa en purwa later op Java dooreengeward zijn , scbijnt ook te 
blijken uit de mededeelingen van »Raden Angabehi Rangga Warsita, 
dichter van wijlen Z. H. den Soesoeboenan Pakoe Boewana VII te Soern- 
karta" aangaande oude historiewerken , in Not. Bat. Gen. XVIII (1880) 
p. XXV. 

6 
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aan de parwas (afdeelingen) van Sanskrt-werken — speciaal 
t Mahabharata — wier inhoud, na op Java een groote 
bekendheid en populariteit te hebben verkregen, in een 
reeks Javaansche tooneelstukken verwerkt en op 't oude 
Javaansche schimmentooneel opgevoerd werd; de ^wayang 
purwa" dankt derhalve haar naam aan de soort van 
verhalen, die vertoond werden, niet aan de een of 
andere technische eigenaardigheid van den tooneeltoestel of 
van de poppen *). 

G6dog. De beteekenis van dit woord als technischen term 
is zeer onzeker. In 't begin van het bekende door Roorda 
uitgegeven Panji-verhaal lezen we ^) : » [cariosipun Panji 
Kuda-wanengpati\ ugi sa-engga ing mangke saweg kangge ing 
ringgit g^dog ; pramila dipun-nameni ringgit g^dog , wates- 
pisahipun k^layan cariosipun ringgit purwaj' 't Schijnt daT 
de schrijver hier g^dog opvat in een dergelijke beteekenis 
als die van g^dug (uiterste grens, waarop iets stoot en niet 
verder kan , tot de uiterste grens gekomen , ten einde toe) 
of g^deg (wand , beschot , b. v. v. e. huis) *) ; hoewel 't niet 
volkomen duidelijk is wat de Javaansche schrijver bedoelt*), 

1) Dit laatste blijfb waar, ook zelfs indien men de afleiding van purwa 
uit parwa^ die m. i. juist is, niet aanneemt: in dat geval bet. wayang 
purwa natuurlijk: »tooneel, waarop verhalen uit den v66rtiid opgevoerd 
worden". 

2) Roorda, »Wajangverbalen" etc. p. 204. Kort geleden verscbeen een 
nieuwe uitgave van »Roorda's Paiijiverhalen", bezorgd door Dr. J. G. H. 
Gunning, (Brill 1896). 

3) Cf. Madur. gejug »planken bescbot". In *t Wdbk. van Wilkens komt 
ook gedogan voor in de bet.: »*t middenscbot tusschen v66r- en acbter- 
roeibank van een kano". In 't Balin. beet gedog de kist, waarin de wayang- 
poppen bewaard worden. 

4) Zie De. Gunning's aant. bij deze plaats. 
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schijnt men uit zijne verklaring te moeten opmaken dat 
hij den oorsprong van den naam toeschrijft aan de grens, 
den scheidsmuur die er is tusschen den verhalencycliis van 
de wayang purwa en dien van de wayang gSdog, terwijl 
hij — blijkens zijn een paar regels vroeger gebezigde 
uitdrukking: ^kanda^ talutur saking ring ff it purwd*' — 
den laatsten cyclus beschouwt als een uitspruitsel van, 
een vervolg op den eersten. In verband hiermee verdient 
opmerking dat deze wayangsoort ook wel genoemd wordt: 
wayang takul^)-, deze laatste naam vindt zeker zijn oor- 
sprong in de beschouwing van de w. g^dog als een uit- 
spruitsel of verlengstuk van de w. purwa. 

Doch er is nog een geheel andere verklaring mogelijk. 
WiLKENs zegt in de inleiding op zijn uitgave van de 
Lakon PrSgiwa:^) » GMog is volgens een geleerden 
Javaan een Kawi-woord en beteekent paard. Zijne verkla- 
ring, dat aan deze wayangsoort die naam zou zijn gegeven, 
omdat de adelstand van dien tijd gewoon was zich den 
naam van koedho (paard) te geven , komt ons gezocht voor ; 
waarom heeft men die beelden dan niet wajang koedho 
genoemd? Daarenboven waren Wmboe en k^bo ook de ge- 
wone bijnamen". Ook in het Kawi-Wdbk. van Winter 
vinden we gedog verklaard door kapal, terwijl g^dogan 
zoo wel in 't Balin. en Sundan. als in 't Jav. „paarden- 
stal" beteekent^). De wortel dug, dog etc. is een klank- 

1) S. W. p. 229. takul bet. in 't Balin. » verlengstuk'*. 't Woord zal wel 
samenbangen met 'tJav. tukul, dat bet.: 7»uitspruiten, uitbotten, voort- 
spruiten**. 

2) In Tijdscbr. Ned. Indie, 8»te jaiarg. (4846) deel II p. 1. 

3) G. f. Madur. gedugan (paard enstal). 
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nabootsing van 't geluid door stampen of bonzen veroor- 
zaakt; zoo o. a. : godag-gadug (stooten tegen, bonzen tegen, 
er tegenaan loopen) en ook g^dog, dat volgens Jav. Wdbk. 
bet. .stampen" [speciaal van een paard op stal]; men kan 
dus op grond hiervan wel de mogelijkheid aannemen dat 
g^dog een poetisch woord voor » paard" is geweest ^), hoewel 
tot nu toe Winter's ' opgave — voor zoover mij althans 
bekend — nog niet in de literatuur bevestiging heeft ge- 
vonden. Nu weten we, dat de held van de verhalen of 
stukken, die uitsluitend in deze wayangsoort worden opge- 
voerd, de zoogenaamde Panji, bekend is onder vele ver- 
schillende namen of bijnamen, waarvan echter bijna altijd 
een woord dat .paard" beteekent deel uitmaakt (b.v. 
Jav.: Kuda wanengpatiy Kuda narawangsay Inu jaran\ 
Balin. : Kuda wasengsari of Hundakan wasengmri ^). 't Zou 
daarom niet onmogelijk zijn — Prof. Vreede acht het zelfs 
waarschijnlijk — dat de naam g^dog van deze wayangsoort 
in verband staat met den zoo dikwijls voorkomenden bij- 
naam van den held der hierin opgevoerde stukken') De 



1) Cf. ons: »stapper", en 'tHgd. »Springer". Dat van dezen zelfden 
wortel dog ^ dug etc. ook woorden zijn gevormd die »grens,beschot, wand" 
etc. beteekenen, is zeer goed begrijpelijk als men bedenkt datgrens, muur, 
wand etc. plaatsen zijn waar twee dingen, b.v. 2 vlakken elkaar raken, 
tegen elkaar komen, iets wat een zeker geluid veroorzaakt, hetzij wer- 
kelijk, hetzij in de kinder lijke voorstelling. (vgl. bet bij kotak opgemerkte). 

2) Zie prof. Vkeede »Catalogus" p. 156 sqq. en v. d. Tuuk »Notes" 
enz., Journal Royal- Asiatic Soc. vol. XIII, Jan. 1881, p. 52. 

3) Men weet dat panji geen eigennaam is. Volgens Dr. v. d. Tuuk 
beteekent het eenvoudig: »bijnaam of aangenomen naam". (»Notes" etc. 
p. 52). Prof. Kern zegt (Tijdschr. Bat. Gen. XXVIII, p 493): yypanji is 
vlag, vaan, teeken; de titel is uit vlag ontstaan; vgl. een vlagofiQcier, 
vaandrig en dergl. en in 't oud- en nieuw-Jav. tanda = teeken en konings- 
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tegenwerping van Wilkens, dat in dit geval toch de naam 
wayang kuda zou te verwachten zijn, is in dezen van ge- 
ringe waarde, aangezien de t^mbung p^dalangan een zekere 
voorliefde toont voor ongewone, eenigszins excentrieke uit- 
drukkingen. Juist omdat de gewone woorden voor „paard" 
zoo erg „ordinair" waren, konden de dalang's zich genoopt 
voelen het zeker zeer ongewone g^dog daarvoor in de plaats 
te stellen *). 

Hoewel we dus vooralsnog geen zekerheid hebben om- 
trent de beteekenis van gedog in dit verband, mag men 
toch in alien geval aannemen dat de naam niet ontleend is 
aan technische eigenaardigheden van den toestel of van de 
poppen, maar betrekking had op den aard (of den 
hoofdpersoon) der opgevoerde stukken^). 



beambte". Het Sanskrt panji en panjikd bet.: »rol, register (bv. 't re- 
gister Y. Yama), almanak, commentaar". 

Uit de Pararaton blijkt duidelijk dat in den Majapahitschen tijd vele 
aanzienlijken namen of bijnamen droegen, waarvan diernamen als kuda^ 
lembu^ keho, macan en ook dangdang (raaf of kraai) deel uitmaakten. 
Daar meestal panji ^ of juister sang apanji, hieraan voorafgaat, schijnt 
het dat de edelen van dien tijd deze dieren in hun vaandels oLvlaggen 
(evenals onze middeleeuwsche edelen op bun schild) voerden/Moet men . 
hier denken aan totemismel (Zie Wilken, Animisme, p. 73 — 75)./^ 

4) Zie M. W. p. 83 noot. Aan deze neiging tot excentriciteit van de 
pedalangan hebben zeker een aantal in de Jav. wayangverhalen voor- 
komende personen hun ongewone, soms moeilijk of in 't geheel niet tever- 
klaren namen te danken. Men denke slechts aan Mintaraga, Jayapitana^ 
Janaka etc. h/'c^T.T^ 

2) Indien ik het in S. W. p. 255 voorkomende citaat w61 begrepea 
heb, schijnt Dr. Brandes dit gedog in verband te willen brengen met 
't West- Jav. kedok, dat » masker" (eigenlijk »smeersel, blanketsel", van- 
daar »grime" en vandaar »masker") beteekent. Doch de poppen van de 
wayang gedog zijn in alles — behalve misschien enkele verschillen in de 
versierselen etc. — volkomen gelijk aan die van de w. purwa, en van 
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KSlitik en kgrucil. 't Valt dadelijk in 'toog datdeze 
woorden feitelijk dezelfde beteekenis hebben, en wel (door 
middel van de infixen ^l en Sr) afgeleid zijn van woorden, 
die »klein, gering, mager, schraal" etc. beteekenen. K^dl 
is bekend genoeg; k^litih^ van [Jcitik of liever) Mtih^ doet 
denken aan aan s^titik en k^dik, (cf. kojd klitik tegenover 
kopi kro8ok\ nffahtik z=: yeTmngeren, en klitikan = snmQte- 
rijen, kramerijen.) Daar men nu bij deze wayangsoort de 
vertoonde [houten] poppen zelf, en niet de — natuifrlijk 
veel grootere — schaduwen ziet, is 'tduidelijk waaraan 
zij haar naam dankt. Deze benaming is dus, in tegenstel- 
ling met de beide vorige, ontleend aan den vorm (de 
grootte) der figuren, zooals men die hier te 
zien kreeg. 

Golek beteekent: 1**. »pop"; 2"^. »zoeken." 'tVerband 
tusschen beide beteekenissen iigt in 'tbegrip »rond, rondom, 
in 'trond." (Een pop is rond, en zoeken is rondloopen om 
iets te krijgen of rondzien naar iets); cf. Balin.: ^ulik 
(roUen); ^olak (zoek^en naar iets); ffi/ik (wentelen, roUen); 
gulak-gulik (zich om en om wentelen); Sundan. :^w/«^-ya/(?^ 

maskers of grimeering is hier geen sprake. Wel worden in de topeng dalang 
bijna uitsluitend Panji-verhalen opgevoerd , raaar — zooals ik boven ti*achtte 
aan te toonen — alles wijst er op dat deze soort van topeng een latere 
West-Jav. navolging is van de in Midden- en Oost-Java reeds vroeger tot 
hooge ontvirikkeling gekomen schimmenvertooning, met dit onderscheid 
dat deze imitatie plaats had op *t hier meer gewone maskertooneel (zie 
p. 63). *tStaat vast dat het Javaansche tooneel, evenals zooveel anders, 
zich niet in West-, maar in Midden- en Oost-Java heeft ontwikkeld. Vol- 
gens S. W. (p. 106 en 240) spreekt men van wayang-heher-gedog ^eyen- 
als van wayang-beher-purwa. Indien die termen werkelijk bestaah , bewijst 
dit v^el dat de naam gedog niet kan betrekking hebben op een tech^- 
nisch kenmerk; hiermee zou dan de kwestie uitgemaakt zijn. 
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(al maar omhelzen) ; g^Sk (zich scharen rondom). Mai. : 
golik (wentelen, draaien); geleh [het lichaam] draaien, 
cylindervormig roUen.) ^) Daar nu de poppen van deze 
wayangsoort rond zijn, blijkt dat ook deze haar naam 
ontleende aan den vorm, het onderscheidend ken- 
merk barer poppen. 

Ten slotte: wong. Deze naam behoeft geen verklaring: 
in de wayang wong nemen mannen — o^gemaskerd, de 
plaats in der poppen. 

We zien dus dat de wayangsoorten purwa en gSdog 
genoemd zijn naar den aard der verhalen van hun reper- 
toire, de soorten kSrucil of kSlitik, golek en wong 
daarentegen huu namen danken aan kenmerkende techni- 
sche bijzonderheden van den tooneeltoestel , speciaal de 
poppen. Deze omstandigheid nu geeft ons een hoogst ver- 
trouwbare aanwijzing omtrent de chronologische volgorde 
van 't bntstaan dezer wayangsoorten. Daar de poppen zoo- 
wel van de w. purwa als van de w. gSdog van leder *) 



1) Als eenlettergrepige en stellig meest oorspronkelijke stam doet zich 
voor: lik in Tagal. en Bikol lik-lik. Verder hangen ook woorden als Jav. 
gulung^ guling^ k&liling en Dayaksch giling (draaien) hiermee samen. 

2) Prof. PoENSEN (P. W. p. 68) en — op diens gezag — ook prof. Veth 
zeggen dat de gSdo/g-poppen van hout zijn met leeren armen. Winter 
(Samenspr. I, p. 157), Wilkens (in de inleiding van zijn PrSgiwa-uitgave), 
VAN DER Does (»Toestand der Nijverheid in de afdeeling Bandjarnegara", 
zie Tijdschr. Bat. Gen. XXXVI p. 94) en ook Oetoyo (p. 387) verzekeren 
echter dat hier uitsluitend lederen poppen gebruikt worden. Hoe dit ook 
tegenwoordig zijn moge, men mag stellig aannemen dat althans vroeger 
de Panji- verhalen uitsluitend met lederen popi)en werden opgevoerd. Tegen- 
viroordig zal wel de onderscheiding tusschen de verschiilende soorten niet 
zoo strong meer zijn, behalve alleen waar het de wayang purwa geldt. 



zijn, zou men logisch moeten onderscheiden : w. wSlulang , 
%o. hSlitih, w. golek en w. wong'^). Waarom is niet deze 
logiache onderscheiding gemaakt, maar wel de bovenge- 
noemde hybridische, „hinkend op twee gedachten"? 

Bij de verklaring van dit verschijnsel mean ik te mogen 
aitgaan van de zeker onbeslreden stalling , dat men in 't 
algemeen aan iets nieuws eene benaming zal geven, die is 
geinspireerd door en daardoor tevens wijst op een tref- 
fende eigenaardigheid of kenmerkende vreemdigheid van dat 
nieuwe. In de voorafgaande bladzijden nu werd er reeda 
op gewezen, dat de geciteerde strophe uit 't Aijuna-wiwaha — 
evenals trOQWens de bebandelde plaatsen uit oud-Jav. wer- 
ken in 't algemeen — bet toenmaala bekend zijn van met 
anders dan lederen poppen veronderstelt '). Ook zagen wij 
dat er reeds geregelde tooneelstukken werden vertoond — 
wier onderwerpen zeer waarschijnlijk aan oude Javaanscbe 
of Maleisch-Poljnesisfihe mytben ontleend waren — voor- 
dat de Indische verbalen op Java populair kunnen geweest 
zijn. Brengen we nu dit allea met elkaar in verband, dan 
kunnen we ons de geschiedenis van 't ontstaan der wayang- 
soorten, en tevens de ratio bunner benamingen, in 'tkort 
aldus voorstellen: Van oudsher bestonden op Java schim- 
menvertooningen met dunne lederen poppen, waarbij oude 



1) Deze ODderacheiding wordt dan ook tegenwoordig bier en daar ge- 
maakt, zie v. d. Does, o. c, p. 84 en ook S. W. 194 {lumping — w^iu- 
lartg), maar de klassieke en tevens officieele benamingen ziJD ongetwijfeld 
de boveagenoemde. 

2) Zie p. 76 noot 2. Dat die poppen achimmen waren, werd afdoende. 
aangetoond. 
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heemsche tnjthen en sagen werden opgevoerd. Toen, 
idat de door de Hindu's meegebrachte Indische sagen en 
lythen, speciaal de verhalen, vervat in de parwan's van 
Mahdbhdrata '), op Java bekend en populair geworden 
^aren, werden ook aan de parwan's ontleende verhalen 
)p dat oude schimmentooneel met de lederen poppen op- 
gevoerd; wat was natuurlijker dan dat men de vertoonin- 
gen, waarbij deze nieuwigheid plaats had, wayang 
parwa noemde? Immers de poppen en de geheele tooneel- 
toestel waren dezelfde gebleven ; 't vreemde , 't nieuwe was 
slechts gelegen in de soort der opgevoerde verhalen: van- 
daar de naam. 

Op datzelfde aloude schimmentooneel met de lederen 
poppen werden — waarschijnlijk wel lang nadat de ver- 
halen van de »parwa'8" dramatisch bewerkt waren *) /^ook 
de langzamerhand populair-geworden Panji-verhalen 
opgevoerd. Ook hier was 't nieuwe slechts gelegen in den 
nieuwen verhalen-cyclus , die nu werd opgevoerd ; vandaar 
dan ook dat de naam g^dog , wat hij overigens ook betee- 



1) Deze vooral waren bij de Hindu's bijionder populair, en daaronder 
bekleedde wear een eerste plaats 't Wir&taparwan (zie Dr. Adolf Holtz- 
MANN, sDie Deunzehn Bucher des Mah&bMrata", Kiel 1893, p, 97), dat 
juist ook zoo bij uitstek verwerkt is id de Jav. lakons, en waarschijnlijk 
ook wel 't Adipai-wan. 

2) Vaste chronologiache punten ontbreken hier vooralsnog, en omtrent 
Pafiji's leeftijd — we bespraken het boven reeds — is men nog in 't on- 
zekere. De oud-Jav. citateo leerden nieU omtrent den asird der opgevoerde 
stukken, Daar echter de parwa's reeds in den loop der H*!* eeuw, de 
Pa ryt- verhalen daaientegen zeker niet v6&r de 13''* kunnen bekend ge- 
weest zijn , Itgt 't vool^e hand tusschen de eerete opvoeiiog van purwa- 
en paiiji'verhalen een betrekkelijk aanzienlijke tijderuimte aan te nemen 
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kenen moge , in elk geval heenwijst naar den aard (of den 
hoofdpersoon) dier verhalen : tooneeltoestel en poppen waren 
nog steeds dezelfde gebleven ^). 

Maar later kwam er eene gewichtige verandering in de 
techniek: men maakte platte (beschilderde, nog niet be- 
kleede) houten poppen, en vertoonde nu niet meer 
hun op de k61ir geworpen schaduwen, doch maakte in 't 
midden van het scherm een groote vierkante opening, zoo- 
dat de poppen zelf gezien werden ^). We zagen reeds waarom 
men aan de aldus vervormde wayang den naam wayang- 
kgrucil of -kglitik gaf; immers nu was 'tnieuwe — 
niet een andere verhalen-cyclus — maar een ander soort 
figuren: de poppen zelf, die men nu zag, maakten een 
vrijwat schraler, onbeteekeriender indruk dan de groteske 
schaduwen van de aloude vertooning. Of op deze wijze reeds 
dadelijk verhalen uit een lateren, nieuv^ren cyclus (dien van 
Damar-Wulan), dan of eerst Panji-verhalen — tot op 
dien tijd met de echte v^^ayang opgevoerd — werden ver- 
toond, doet weinig ter zake. W el verdient opmerking dat de 
opvoering der oude sagen (de eigen Javaansche en de aan 
de parwa's ontleende) altijd tot het aloude schimmentooneel 



i) Inderdaad is dan ook technisch geen verschil op te merken tusschen 
de w.-purwa en de w.-g§dog, (zie S. W. p. 229 — 234) Slechts de soort 
van gamelan verschilt, doch dit behoort tot een afzonderlijk gebied, dat 
ik hier niet kan betreden, al ontken ik ook geenszins den nauwen samen- 
hang tusschen wayang en gamelan. 

2) Dit is de zgnd. kelir dadakan ^ , het geinaproviseerde scherm, (zie 
P. W. p. 65). Langzamerhand verdween de kSlir hier geheel, maar ddt 
men vindt melding gemaakt van deze kSIir met een opening, bewijst v/el 
hoe deze poppenvertooning zich uit de schimmenvertooning ontwikkelde. 
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beperkt bleef; natuurlijk: immers de helden dier sagen 
(zoowel de oorspronkelijk Javaansche als de langzamerhand 
tot Javaansch eigendom geworden Tndische) waren de oude , 
vereerde helden- voorouders van 't Javaansche volk: hun 
schimmen slechts vertoonde men, en die vertooning droeg 
nog altijd een min of meer religieus karakter, waarvan we 
in de tegenwoordige wayang-purwa nog de bewijzen vinden. 
Anders was het reeds met de Panji-verhalen en in nog 
sterker mate met de Damar-Wulan verhalen. Hier werd 
de vertooning volslagen wereldsch, ze had overdag plaats 
en diende slechts als vermakelijkheid : 't oude religieuse 
waas, de oude wijze van opvoeren volgens de oude minu- 
tieuse regelen verdween hier geheel; slechts enkele oude 
adats bleven langen tijd ook hier nog voortleven, nu zon- 
der beteekenis, maar door hun hardnekkig voortbestaan in 
een nieuwen tijd getuigenis afleggende van de groote reli- 
gieuse beteekenis, die in lang vervlogen tijden de kinder- 
lijke voorstelling aan de echte schimmenspelen hechtte. 

Nog later — naar 't schijnt eerst in den jongsten tijd — 
maaktemen ronde houten poppen, die men bekleedde. 
Dit waren de g o 1 e k-p o p p e n ^) : ook hier is de naam de 
uitdrukking van het kenmerkend nieuwe in deze figuren. Hier- 
mede worden vooral voorgesteld de helden uit den chronolo" 
gisch-laatsten verhalencyclus , n.l. dien van Amir-Ham j ah 
of M e n a k *) ; dat tegenwoordig ook Damar-Wulan-verhalen 



i) Volgens S. W. p. 240 wordt de wayang-golek in Ngawi genoemd: 
9wayang tengoeV\ Dezen naam begrijp ik niet. 

2) Over oorsprong en inhoud van dezen verhalen-cyclus , zie Dr. Ph. S, 
VAN RoNKEL »De Roman van Amir Hamza", Leiden, Brill 1895. 
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en zelfs — hoewel minder gewoon — Panji-verhalen (purwa- 
verhalen echter nooit) met deze soort poppen worden opge- 
voerd, laat zich begrijpen. Deze wayangsoort is van zeer 
jongen datum ^) : Raffles , Cornets de Groot *) en Winter 
spreken er in 't geheel niet van. Prof. Poensen ') zegt dat 
de wayang halitik door Dr. de Hollander ook v\rel goleh 
genoemd wordt , maar dat hij zelf dezen naam meer eigen- 
aardig hoorde geven aan een Chineesche w^ayang, in 
v^relke de poppen gelijken op die van onze poppenkast. 
In verband hiermede verdient opmerking dat zoowel Raden 
Oetoyo (p. 396) ais eenige der berichtgevers van Dr. Serru- 
RiER *) het waarschijnlijk achten dat de golek-poppen een 
vrije navolging zouden zijn van de Chineesche poppenkast, 
die onder de inlanders bekend staat onder den naam van 
jfWayang poteht\ Prof, de Groot had de goedheid mij mee 
te deelen dat de pb-tee-hi (v^roordelijk : ^linnenzak-tooneel", 
zoo genoemd naar de iinnen zak onder aan het tooneel beves- 
tigd , waarin de vertooner de poppen bewaart) het meest popu- 
laire tooneelspel is van de Chineezen van Zuid-Foeh- 
kjen, dus juist van die streek, vanwaar ongeveer alle op 



1) Zie Oetoyo, p. 396. 

2) De Heer Cornets de Groot vervaardigde in 1822 een uitvoerig ver- 
slag van zijne residentie Grissee; dit werd onder den titel: »Bijdrage tot 
de kennis van de zeden en geviroonten der Javanen" opgenomen in 't 
Tijdschr. v. Ned. Indie, jaarg. XIV (18/2), 2e deel, p. 257 sqq., 347 sqq. 
en 393 sqq. Over de wayang wordt gesproken op p. 275. Daar de Heer 
C. DE G. zijne kennis putte uit oudere bronnen dan de meeste latere 
schrijvers (vooral wat betreft oude legenden etc.), verdieint dit verslag 
zeer de aandacht. 

3) P. W. p. 237 

4) S. W. p. 248. 
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Java vertoevende Chineezen af komstig zijn ^). Dit in aanmer- 
king genomen , acht prof, de Groot het niet onmogelijk dat 
de ffolek'ipoippen een navolging zijn de^p6-/<f<F-^^-poppen. Wei 
zijn er verschillen (de Chin, poppen worden bewogen door 
middel der vingers, die de vertooner van binnen in de 
openingen van hoofd, armen en beenen steekt, de Javaan- 
sche daarentegen door aan de handen bevestigde stokjes, 
evenals dat bij de lederen poppen geschiedt), doch deze 
kan men licht verklaren uit de van oudsher gewone typen 
der Javaansche poppen. De vervanging van de platte onge- 
kleede houten poppen door ronde gekleede, die men door 
de Chineezen leerde kennen, lag zeer voor de hand, waar 
toch reeds de w. kelitik zuiver wereldsch was , en 't is alles- 
zins begrijpelijk dat de golek-poppen in korten tijd een 
groote populariteit hebben verworven en de w. kSlitik ver- 
dringen ^) : voor 't wereldsche tooneel zijn ze veel meer 
geschikt. 

Dr. Serrurier heeft eene tabel opgemaakt , waarin nauw- 
keurig wordt opgegeven met welk soort wayang in de 
verschillende afdeelingen van Java elk dezer verhalen-cyclus- 
sen vertoond wordt. Hoewel m. i. deze statistiek niet zulk 
een absolute waarde heeft als de schrijver er aan toekent 
(immers de aard der vertooningen en vooral de soort der 
poppen zal dikwijls af hangen van den toevallig al of niet 



1) Onder de collectie ethnographica, door prof, de Groot zelf in China 
voor het Ethn. Museum alhier bijeengebracht , bevindt zich een mooi 
\olledig exemplaar \an zulk een pd-tee-hi, 

2) Zie Oetoyo, p. 398. 
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aanwezigen toestel) valt er toch 't volgende duidelijk uit op 
te mjJteB:-^ 

1. De oude Indische sagen (vermengd met deoude 
echt-Javaansche) worden nu nog zoo goed als over geheel 
Java opgevoerd , en dat wel uitsluitendophet klassieke , 
echte schimmentooneel, met lederen poppen en ge- 
heel volgens de oude adat. 

2. De zoogenaamde wayang-ggdog dient aleckts voor 
de verhalen van den Panji-cyclus (wat alleszins verklaarbaar 
is na 't boven over de beteekenis van gSdog opgemerkte). 

3. De Panji- en vooral de Damar-Wulan- en de 
Amir-Ham jah-cyclus worden niet stand vastig met 
een bepaalden tooneeltoestel opgevoerd, doch hier eens met 
de k^itik-, ginds weer met de ^o/^>?:-poppen , waarbij echter 
een neiging ten gunste van de laatste duidelijk is waar 
te nemen. 

Zonder hierop nader in te gaan, wijs ik er slechts op 
dat deze feiten de boven gegeven voorstelling van den ont- 
wikkelingsgang van 't Jav. tooneel en van de volgorde van 
't ontstaan der wayangsoorten volkomen blijken te bevestigen. 

Wat de wayang-.wong betreft, *t is in de praktijk 
gebleken dat 't in de plaats treden van menschen voor de 
poppen vooralsnog den gewonen Javanen niet kan behagen : de 
eenvoudige Javaan acht dit een te groote schennis van de 
aloude adat, waardoor noodwendig ongeluk en ziekte moet 
ontstaan , en 't schijnt dat , zelfs waar dit gemoedsbezwaar 
overwonnen is, toch dat levende-menschen-tooneel hem niet 
boeit, waarschijnlijk omdat een door de eeuwen heen over- 
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geerfd geloof hem nog altijd — misschien onbewust — 
in de grillig-gevormde poppen iets anders en iets meer dan 
afbeeldingen van memchen doet zien *). 

Volgens Winter ') is de wayang wong 't eerst vertoond 
in 't midden der 18<^e eeuw onder leiding van Mangku- 
N6GARA I, en werden daarmede alleen stukken van de 
wayang-purwa opgevoerd/Daarna heeft ze langen tijd een 
kwijnend bestaan voortgesleept — in Winter's tijd was 
ze op Solo onbekend, maar scheen in Yogyakgrta nog wel 
te worden opgevoerd ^) — totdat ze sinds 1881 door per- 
soonlijke bemoeienis van Mangku-NSgara V weer meer in 
zwang kwam *). Maar ook nu nog is ze hoofdzakelijk be- 
perkt tot de vorstenlanden. 

Men moet in de wayang-wong een poging zien, uitge- 
gaan van de hofkringen, om 't oude klassieke schimmen- 
tooneel te hervormen tot een meer moderne voorstelling 
met levende menschen, misschien wel geinspireerd door 
Europeanen ; maar juist de door de macht der traditie ook 
thans nog gevoelde oude beteekenis der schimmbnspelen is 



1) Duidelijk komt dit uit in wat Dr. Buddingh ons meedeelt, zie noot 3. 

2) Samenspr. I, p. 156. 

3) Winter, o. c. p. 457. — Dr. Buddingh spreekt, in Tijdschr. v. 
Nederl Indig, ¥ jaarg., deel II (1842), p. 346, van een rakat genoemde 
\ertooning, vwaarin alleen mannen spelen, die de plaats der wayang- 
poppen \ervangen", welke in Tjeribon wel eens gegeven was, doch zulk een 
misnoegen bij de bevolking opwekte, dat ze weldra werd afgeschaft. 
Schijnbaar is die rakat-vertooning een soort \an wayang wong, Toch is 
het niet zeker of we hier wel met de echte wayang wong van Midden- 
Java te doen hebben, daar de beteekenis van raket eerder aan een mas- 
ker zou kunnen doen denken (cf. 't Sund. raket ^ dat bet. »kleven"). 

4) S. W. p. 125 en 259 sqq. 
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de voornaamste reden, dat deze „hervorming van boven'' 
geen ingang vindt bij den conservatieven Javaan *), 

Men dient wel in 't oog te houden dat de acteurs in 
de eigenlijke wayang-wohg nooit maskers dragen (wel zijn 
ze gegrimeerd ten einde hen te doen gelijken op de per- 
sonen die zij voorstellen) ; de opgevoerde stukkeu zijn 
die van de w. purwa, en, bebalve dat menschen in de 
plaats der poppen treden, blijven alle oude gebruiken van 
de wayang-purwa hierbij gehandhaafd: De in West-Java 
(vooral Batavia) ^) wel eens wayang-wong genoemde straat- 
vertooningen hebben — blijkens de beschrijvingen — niets 
gemeen met de wayang-wong van de Vorstenlanden , maar 
zijn modeme vormen van de oude maskerspelen , meer in 
't bijzonder van de zgn. topenff-babakan^). Bovendien, de 
eigenlijke wayang-wong is zoo goed als uitsluitend beperkt 
tot de hoven*). 



1) Oetoyo (p. 399) noemt de wayang-wong de minst-populaire der 
wayangsoorten. 

2) S. W. p. 255. 

3) Dk. Sekrurier (p. 261 — 262) ziet in de wayang-wong »een poging 
om de topeng-voorstellingen te ontwikkelen in de richting van onze moderne 
tooneelvertooning". 'tKomt mij \oor dat Dr. S. hier niet genoeg onder- 
scheidt tusschen de West-Javaansche moderne vormen van maskerspelen 
— die door vervanging van maskers door grimeering (zooals wel schijnt 
te geschieden, en waarop ook de term kedok wijst) een meer Europee- 
schen stempel krijgen — en de speciaal in de Vorstenlanden ontstane en 
voorkomende w.-wong, die boven besproken werd. 'tis niet mogelijk deze 
beide onder 66n gezichtspunt te vereenigen : de laatste heeft nooit met de 
topeng in verband gestaan, maar is gebaseerd op 'toude schimmentooneel. a 
Zie ook L. Th. Mayer »Een Blik in 't Javaansche Volksleven" II p. 522^. j J 

4) 't Schijnt dat tegenwoordig wel eens een troep wayang-wong-spelers 
uit Solo hier en daar vertooningen komt geven (S. W. p. 261). 
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Ten slotte kent men nog de wayang madya. Deze 
wayangsoort dateert uit den jongsten tijd en heeft haar 
ontstaan te danken aan Pangeran adipati arya mangku- 
n6gara ly, zooals blijkt uit een schrijven van dezen 
aanzienlijken en tevens geleerden prins aan 't Bestuur van 
het Bataviaasch GenootscJhap van Kunsten en 
Wetenschappen^): Z. H. zegt daarin dat hij »bezig 
is de geheele wayang tot een aaneengeschakeld geheel te 
doen samenstellen." Uit 't daarop volgende blijkt wat 
hiermee bedoeld is : Z. H. wil de geheele oude Javaansche 
geschiedenis — zooals die sitids de vorige e6»w- in de 
babad officieel is vastgesteld en gesanctioneerd *) — tot 
aan de invoering van den Islam , (d. i. [volgens Z. H.] van 
'tjaar 1 — 1353) dramatisch behandelen in een reeks chro- 
nologisch op elkaar volgende lakon's of tooneelstukken. Hij 
verdeelt die geschiedenis in drie tijdperken en overeen- 
komstig daarmede brengt hij nu ook de tooneelstukken tot 
drie groepen, die elk een bepaalde wayangsoort vormen, 
aldus : 

'tEerste gedeelte van 'tjaar 1 — 785, d.i. van de komst 
van Praboe Isaka (= Aji Saka) tot den dood van 
Maharaja Yudayana te Ngastina, heet wayang 
purwa % 

'tTweede gedeelte, van 785 — 1052, d.i. tot de troons- 



1) Zie Notul. Bat. Gen. XVIH (4880) p. 126; cf. M. W.. p. 79. 

2) Zie Dr. Brandes »Pararaton" p. 178. 

3) Hieruit blijkt dat tegenwoordig ook de geleerden aan 't hof de oor- 
spronkelijke beteekenis van dit 'purwa niet raeer kennen, en 'teenvoudig 
opvatten in den zin van poudsten tijd, voortijd". 

7 
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bestijging van Prabu Jaya-LSngkara, is ^^d wayang 
madya (Sanskrt madhya = midden). 

'tDerde gedeelte, van 1052 — 1352, d.i. tot de invoering 
van den Islam, is de wayang wesana (Sanskrt awasdna = 
einde ^). 

We zien dus hoe de wayang madya haar ontstaan dankt 
aan den wensch van bovengenoemden Javaanschen Groote, 
om ook dat gedeelte van de — volgens Jav. beschouwing — 
Javaansche geschiedenis , dat ligt tusschen den zgnd. pur- 
wa-tijd en den tijd waarin de Panji-verhalen spelen, dra- 
matisch te beschrijven ^). 

Dit schrijven vergunt ons niet alleen een blik in de 
voorstelling , welke de hedendaagsche hoogst-ontwikkelde 
Javanen zich vormen van de geschiedenis van hun land '), 
maar bewijst ook met welke bedoeling men tegenwoordig 
tooneelstukken samenstelt en opvoert: 'tdient eenvoudig 



1) De Heer te Mechelen (M. W. p. 79) deelt mede dat het type der 
\oor de wayang madya bestemde lederen poppen in variatie's van haar- 
dracht en kleedij getuigt van het overgangstijdperk van de purwa tot de 
gSdog. Men is dus tegenv^oordig van oordeel dat bij elken cyclus van 
verlialen een bepaalde kleederdracht past, in verband met den tijd, 
waarin — volgens Jav. opvatting — de in die verhalen vermelde gebeur- 
tenissen spelen. Deze voorstelling kan echter pas ontstaan zijn toen men 
die verbal en-cyclussen v^as gaan beschouwen als episodes uit de geschie- 
denis van Java. — S. W. p. 237 vermeldt nog dat de vertooning van de 
w. madya geschiedt volgens de aloude adat der w. purwa. 

2) Toen de zgnd. wayang-gedog ontstond, heerschte dus de tegenwoor- 
dige voorstelling omtrent de Javaansche geschiedenis nog niet; anders zou 
men niet moedwillig een stuk geschiedenis tusschen den purwa- tijd en 
den tijd van Pailji onbewerkt gelaten hebben. 

3) Vergl. de hoogst belangrijke beschouwingen van Dr. Brandes hier- 
omtrent in^ zijn »Pararaton" p. 180 sqq. 
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om den toeschouwers episodes voor te stellen uit de — 
volgens Jav. beschouwing — geschiedenis hunner voor- 
ouders 0- Maakte het oude schimmenspel deel uit van de 
vereering der voorouders, 't tegenwoordige schimmen- 
tooneel wordt dienstig gemaakt aan 'tonderwijs in hunne 
geschiedenis: 'tkarakter is van religieus, didactisch 
geworden. 

Uit 'thier meegedeelde blijkt voldoende, dat ook de 
latere ontwikkeling van hetJavaanschetooneel 
een geleidefijke en zelfstandige. is geweest, 
waarbij men slechts hier en daar in kleinigheden — niet in 
hoofdzaken — vreemden invloed vermoeden kan, terwijl die 
ontwikkeling zich geheel baseerde op den klas- 
sieken bodem van het aloude schimmenspel'). 



4) Cf. P. W. p. 150: [de wayang heeft ten doel] Jtsupados tiyang 
sumer^pa cariosipun tiyang utawi negari kina", 

2) Dat op dit tooneel Indische en zelfs Moslimsche verhalen werden 
opgevoerd bewijst natuurlijk niets tegen deze bewering. 



II. DE TOONEELSTUKKEN, 

TECHNISCHE BOUW EN WUZIil VAN OPVOEREN. 



Uit de lofzangen en liederen, die in de oudste tijden 
ter eere der vertoonde schimmen werden voorgedragen en 
waarin de daden en lotgevallen der gestorven voorouders, 
die zich in schimmengedaante aan de toeschouwers ver- 
toonden, werden verheerlijkt, moeten zich in den loop der 
eeuwen dramatische voordrachten en eindelijk geregelde 
tooneelstukken hebben ontwikkeld. Den chronologischen 
gang dier ontwikkeling kunnen we niet nasporen, omdat 
langen tijd die voordrachten niet opgeschreven werden , doch 
slechts mondeling werden overgeleverd. We kunnen dus 
niet anders dan de dramatische voordrachten van de h e d e n- 
daagsche dalangs in oogenschouw nemen. 

Een tooneelstuk , dat door den dalang wordt opgevoerd , 
heet: lakon (kr. : lampahan), Het stamwoord laku bet.: 
^gaan", en ^handelen", (evenals 'tSanskrt carati ^ dat ook 
die beide nauw verwante begrippen in zich vereenigt) ; lakon 
is dus o. a. : ,wat er gehandeld wordt, 't resultaat van 't han- 
delen, bedrijf"; lakon ing wayang [^purwa^ gedog etc.] bet. 
derhalve ^wat er gehandeld wordt in, het bedrijf van een 
tooneelvertooning [purwa , gfedog etc.]", d. i. : ^tooneelstuk". 




\ 
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(Ook ons woord ^bedrijf" beduidt, technisch genomen: 
wat er gehandeld wordt in [een gedeelte van] een tooneel- 
vertooning). Met ellipsis van ing wayang kreeg langzamerhand 
't woord lakon alleen de bet. van »tooneelstuk"; vergelijk 
ons: »stuk" in den zin van ^tooneelstuk" of ^muziekstuk". 
Letten we nu op de technische inrichting, het technisch 
samenstel van zulk een lakon, dan zien we dat alle lakons 
volgens een vast model zijn ingericht: voor elk onderdeel 
van de handeling heeft de dalang bepaalde termen, die 
met gering verschil telkens terugkeeren; in elke lakon 
komen voor verschillende pericopen, waarvan inhoud en 
taal ongeveer volkomen vaststaan, en die in elk stuk zoo 
goed als geheel overeenstemmen ; in die pericopen vindt 
men geijkte, telkens terugkeerende uitdrukkingen , for- 
mules en vergelijkingen , en bovendien ook gebeurtenissen 
(gevechten, ontmoetingen etc.) waarvan de beschrijving 
bijna woordelijk vaststaat en aan vaste voorbeelden blijkt 
te zijn ontleend: kortom, in de gansche techniek der too- 
neelstukken of lakons zien we duidelijk een vaste, waar- 
schijnlijk eeuwenoude traditie heerschen, 

1) Men is het langen tijd oneens geweest over de eigenlijke technische 
beteekenis van dit woord (zie Not. Bat. Gen. XVI p. 9 — 13, 25 — 27 en 
31 , en ook M. W. p. 82 — 83), tot de Heer te Mechelen de kwestie uit- 
maakte. De defmitie van prof. Poensen in »Aanteekeningen op de »Lakon 
Djaladara-rabi" (T. B. G. XXXI, p. 388) schijnt mij ook niet volkomen 
juist; *t begrip, dat men aan lakon hecht, heeft m. i. niets te maken 
met 't begrip van geschreven stuk of dichterlijke bewerking. 

't Verdient de aandacht dat lakon en in beteekenis 6n in vorming vol- 
komen overeenstemt met 't Grieksche l^oiyM. Immers ook de wortel ^p« 
vereenigde oorspronkelijk in zich de begrippen: »gaan" (loopen) en »han- 
delen" (cf. itip^xo) en $pdu), terwijl ipccfjia bet.: »het resultaat van 't 
handelen, wat er gehandeld wordt". 
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Ook de geheele voordracht van den dalang '), zijn stem- 
buiging, zijn taal, zijn uitdrukkingen en vergelijkingen , 
het draagt alles zulk een eigenaardigen stempeF, dat men 
zelfs spreekt van t^mhung p^dalangan in den zin van 
^pedant-deftige taal"; de meeste van die uitdrukkingen, 
die zeker eeuwen lang in den mond der dalangs van ge- 
slacht op geslacht zijn blijven voortleven, zijn zoo ouder- 
wetsch dat de tegenwoordige dalangs 't noodig achten ze 
te verklaren in hedendaagsch Javaansch; natuurlijk hangt 
het van de taalkennis van den dalang af , in hoeverre deze 
commentaren juist zijn. De heer Winter merkte echter 
reeds op ^) dat de dalangs over 't algemeen zeer weinig 
van de oude taal verstaan, en dus behoeft het ons niet te 
verwonderen als we de meest fantastische verklaringen van 
eigennamen, oude vergelijkingen en uitdrukkingen etc. te 
hooren krijgen ^). 

De bovenbedoelde pericopen worden in de tegenwoordige 
» TJg^r p^dalangan^ (d. i. Grondregelen voor het dalang- 
schap) met bepaalde benamingen aangeduid , n. 1. Janturan, 
E^nggan , Suluk , Ada-ada , Penantang , Pasumbar^ Pr^nesan 
en Banolan *). Sommige van deze termen zijn niet heel 



1) Zie M. W^. p. 91—92. 

2) Samenspr. I p. 152. 

3) Als staaltje daarvan kan gelden een verklaring van Suyudana (Sanskrt : 
Suyodhana) , die o. a. voorkomt in »Drie Teksten van tooneelstukken uit 
de wayang poerwS", deel II (Verb. Bat. Gen. XLIV), p. 248: y>mila 
jujuluk narendra Suyuddhana: suyud saking papingil^ dana marang 
pangweweh; suyud para Kurawa iuwin janma sapraja; dene ratu Nga- 
stina agung pawewehe^ tan pilih yen aparing dana^ aioon sae warata"\ 
Ex uno disce omnes! 

4) P. W. p. 211 en M. W. p. 91. 
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duidelijk, waarschijnlijk ook alweer door hun hoogen 
ouderdom *). 

Janturan = de c^rita^ d. i. de verhalende voordracht 
van den dalang , n. 1. dat wat onder begeleiding van een 
zachte melodic door den dalang wordt voorgedragen tot 
aanvuUing of ophelderiug van het vertoonde. 

Niettegenstaande de verklaring van Prof. Poensen*) is 
toch de eigenlijke beteekenis van dezen term mij niet vol- 
komen duidelijk. Men zou het woord willen vertalen door 
»het [door zachte muzick] begeleide", maar dan blijft 
't toch vreemd dat men herhaaldelijk vindt: g^ding dipun 
jantur^\ en gam^lan mantun kajantur\ Intusschen, practisch 
volstaat de boven gegeven omschrijving. 

Rgnggan bet. volg. 't Wdbk. : ^wat tot opluistering 
door den dalang gezegd wordt zonder begeleiding van 
muziek tot lof van een persoon of plaats." 't Is zeker dat 
in 't woord r&nggan (afgeleid van 't Sanskrt ranga = kleur) 
*i begrip ^versieren , opluisteren , verheerlijken , ophemelen" 
ligt; doch 't onderscheid tusschen dezen technischen term 
en den vorigen is mij nog niet helder ') : men is geneigd 
te veronderstellen dat ze door elkaar gebruikt worden, 
en r^nggan eenvoudig een latere aan 't Sanskrt ontleende 
en daardoor meer deftige uitdrakking is voor wat oudtijds 



1) Dr. Brandes (T. B. G. XXXII, p. 121) merkt op dat 'toudste oud- 
Javaansch, juist orndat het zoo onvermengd Javaansch is, veel meer bevat 
wat onverklaarbaar is dan *toud-Jav. van lateren tijd (na de 8^*0 eeuw), 
en deelt rnede wat daarvan de reden is. 

2) T. B. G. XXIX, p. 103—104. 

3) Wat RooRDA »Wajangverhalen", p. 390 sqq. erover zegt geeft wei- 
nig licht. 
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(met een zuiver-Javaanschen term) janturan genoemd werd. 

Deze jantaran's (of renggan's) nu zijn alle, behoudens 
kleine afwijkmgen , volgens ^en bepaald model ingericht; 
vaak komen ze woordelijk overeen. Hier vooral vindt men 
een opeenvolging van zeer oude uitdrukkingen , die door 
de dalangs meestal onjuist verklaard worden en dan ook 
uiterst moeilijk te verklaren zijn, temeer daar ze in den 
mond der dalangs tot onherkenbaarwordens toe geradbraakt 
en misvormd werden. 

Suluk. Suluk's zijn recitatieven , die in min-of meer 
bedekte termen een aanwijzing geven aangaande of een toe- 
speling maken op een stemming, door het onmiddellijk- 
volgende tooneel gewekt , of een persoon , die op zal komen ; 
de beteekenis van suluk is dan ook: ^toespeling, innu- 
endo ^) ;" de wortel waarvan het werd afgeleid schijnt te zijn 
suk, waarin 'tbegrip „in- of binnendringen, inkniipen" 
ligt (c. f. rasuk, ngesuJc enz.). De Javaansche omschrijving 
van suluk, luidt ^) : „ Tegese suluk iku sasmita anuwuhake 
pasSmon ing wayang ingkang den-suluki J' wat met de ver- 
klaring van prof. Kern overeenkorat. Deze suluks zijn, 
zooals prof. K. uitvoerig heeft aangewezen ^) , zonder uit- 
zondering strophen uit oud-Javaansche gedichten (vooral 
't Bharata-Yuddha , Arjuna-wiwaha etc.), alle wat'tmetrum 
betreft behoorende tot de zgnd. sekar ageng , d. w. z ge- 



1) Zie prof. Kern: »Meded. aangaande het Javaansche Wayangstuk 
Irawan rabi" (V. M. K. Akad. v. W. afd. Lett., 2^ reeks, deel X, p. 126. 

2) Bra-Martani 1878, n*» 33. 

3) In zijne Voorrede voor de uitgave van de »Drie Teksten van Tooneel- 
stukken van de Wayang Purwa" door den Heer te Mechelen (V. B. G. XLUI). 
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bouwd volgens de regelen der Sanskrt-prosodie. Dat er 
veel aan de jaistheid der voordracht ontbreekt is te be- 
grijpen, waar wij we ten hoe weinig de dalangs verstaan 
van de oude taal. 'tis dan ook den hoorders van tegen- 
woordig slechts om den zangerigen rhytmas der verzen, 
geenszins om den hun onverstaanbaren iuhoud te doen. 

Men onderscheidt verscheidene van die suluks , o. a. de 
mluk ada-ada , s. pat^l-n^m , en 8. gr^g^Usaut ; de laatste is 
een ^sasmita ning wayang n^psuy utawa hakal ahandayudcC^ ^); 
doch deze uitvoeriger te behandelen zou tevens eene be- 
spreking der gSndings vereischen en mij dus mijn bestek 
doen overschrijden. 

De sulukada-ada komt verreweg 'tmeest voor, en 
wordt gereciteerd of gezongen wanneer een voornaam per- 
sonaadje door den dalang ten tooneele gevoerd wordt, of 
ook wel als er de een of andere gewichtige gebeurtenis zal 
plaats hebben. De Javaansche verklaring luidt: „Suluk 
ada-ada iku^ ginawe ad^g-adeg ing jej^r ; aupaga dalang 
elinga bakal pangucap ing ratu ingkang jin^j^r^ {adeg is 
de Jav. technische term voor ons j^opkomen"). De betee- 
kenis van dit woord is daarmee echter nog niet vastgesteld. 
Winter (Kw.-Jav. Wdbk.) verklaart eveneens ada-ada door 

« 

ad^g-ad^g , maar dit maakt ons slechts bekend met de 
— niet altijd vertrouwbare — opvatting der Javaansche 
commentatoren. In 't Kawi-Balin. Wdbk. van dr. v. d. 
TuuK wordt mangadahadd verklaart met „ngunguwung'\ 



1) Bra-Martani 1878, n** 34. 

2) Ibid. n° 34. 
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« 

d. i. ^als een kuwung zich vertoonen;" kuwung wordt op- 
gegeven als te bet.: ^bolvormig, hoi, regenboog, stralen- 
krans, glans." Hiermee wordt de technische term ada-ada 
al evenmin verklaard ^). Prof. Kern wees mij echter op 
een plaats in het Arjuna-wiwaha (stik 164, c), waar 
daidelijk blijkt dat angadahadd daar althans: »zich ver- 
heffen , opstijgen" moet beteekenen , terwij} in str. 37 , c 
van 't zelfde gedicht angadahadd beteekent: »zich ver- 
toonen" (de begrippen : »zich verheffen" en »zich vertoo- 
nen" liggen dicht bij elkaar ^). »Zich verheffen" nu kan 
zeer goed uitdrukken het »6pkomen", dat in 't tegenw. 
Jav. door adeg wordt weergegeven. In dit geval heeft dus 
de Jav. commentator niet gefaald. Snluk ada-ada is der- 
halve eenvoudig: ^suluk van (toespeling op) het opkomen 
[v. e. bepaalde figuur]." 't Blijkt dat deze uitdrukking nit 
overouden tijd dagteekent. In ouden tijd zuUen die Suluks 
wel zoo aangewend zijn, dat hun inhoud in verband stond 
met 't in de vertooning onmiddellijk volgende ; thans blijken 
er echter bij de dalangs, zelfs bij de hofdalangs, nogslechts 



4) De opgegeven citaten zijn niet vertaald, zoodat men niet verneemt 
welke beteekenis de geieerde schrijver zelt aan 't woord hechtte. 

2) De bedoelde plaatsen luiden : [str. 164c] y> Angadahadd hawHk mider 
anutaken angin i hiring nikang langif* d. i. »Er rees stof op , en dat 
dwarrelde rond langs het hemelgewelf, (de richting van) den wind vol- 
gende"; [str. 37c]: nHinten rumnya manohardngadahaddhudan i rawa 
(I, rawi) senonya ring muka^\ d. i. »Diamanten, verrukkelijk schoon, 
vertoonden zich als regendruppels in de zon, waarvan de glans u tegen- 
schittert". — In 't Nw.-Jav. bet. ngada-ada: »boos worden". Deze bet* 
moet ontstaan zijn door ellips van een woord dat »woede, boosheid*' 
beteekende, zoodat er dus oorspr. stond: »zijn toorn verhief zich, — qnt- 
brandde." Ook nu nog komt voor: nepsu ada-ada. Zie Roorda, Way. 
Verb, aanteek. p. 434. 
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een uiterst-beperkt aantal bekend te zijn , die nu te pas of 
te onpas in de voordracht worden ingevlochten , en waar- 
van de taal meestal zeer slecht is ^). 

De tot hiertoe besproken gedeelten van des dalangs 
voordracht zijn, wat stijl en inhoud betreft, de meest 
ouderwetsche, waarin door mondelinge overlevering 't grootste 
contingent aan oude uitdrukkingen , termen, namen etc. 
is blijven voortleven, en die ook weinig speebuimte laten 
voor moderniseering : hier is alles traditie. 

In de nu volgende gedeelten echter is de vertooner veel 
vrijer; wel vinden we ook hier nog een menigte ouder- 
wistsche, steeds door elken volgenden dalang van zijn voor- 
ganger en leermeester overgenomen uitdrukkingen, maar 
hier kan hij bovendien zijn eigen vernuft laten spelen: 
hij kan zijne personaadjes de hedendaagsche taal laten 
spreken en hen toespelingen laten maken op toestanden en 
voorvallen uit zijn omgeving. Hier hooren we dan ook, om 
maar een voorbeeld te noemen, door prinsen en prinsessen 
uit den ouden tijd spreken van orang patroli en urdah 
(== werda) etc. ^) Zoo onderscheidt men dan : 

De P o c a p a n d. i. de samenspraak in 't algemeen tus- 
schen de ten tooneele gevoerde personen. Ook hier legt de 
dalang zijn personaadjes nog veel oude uitdrukkingen in 
den mond, b. v. als aanzienlijke personen elkaar begroeten, 
wanneer een prins bij een vorst ter audientie verschijnt, 
en dergelijke gelegenheden , uitdrukkingen die zoo wel voor 



1) Een vermakelijk staaltje van de wijze waarop een desa-dalang met 
de suluk's kan omspringen, vindt men in M. W. p. 103 sqq. 

2) Zie de Yoorrede van prof. Kern bij de 3 Teksten etc. 
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den dalang als voor zijn toehoorders slechts beteekenis 
hebben door 't verband waarin zij voorkomen ^) ; maar 
herhaaldelijk hoort men hier toch ook zeer nieuwerwetsche 
uitdrukkingen en toespelingen. 

De Pgnantang (van tantang = uitdagen) is de uitdaging 
voor 't gevecht , meestal tusschen een prins en een buta. 
Zelfs hier bezigen de dalangs een aantal geijkte scheld- 
woorden en beleedigingen , die hun eveneens bij overleve- 
ring bekend zijn; maar daartusschen hoort men meestal 
ook meer alledaagsche uitdrukkingen, en zelfs HoUandsche 
platheden zij* hier niet zeldzaam. 

Van de Pasumbar d. i. de snoevende, uittartende taal, 
die de overwinnaar zijn tegenstanders toeschreeuwt na een 
gewonnen gevecht (meestal: tweegevecht) , geldt hetzelfde 
als van de penantang. 

De PrSnesan of Ujar prenesan is de verliefde taal in 
de erotische scenes. Een aantal van die liefdesbetuigingen 
zijn alles behalve nieuw of oorspronkelijk , en den dalang 
ook zeker door traditie b^end geworden ^) ; maar dat hij 
hier vooral veel fantaiseert spreekt vanzelf. 



1) Een kenmerkend voorbeeld is de zoo dikwijls gebezigde begroetings- 
formule tusschen een \orst en een hem bezoekenden aanzienlijken prins: 
de vorst zegt: ^Anak N. N./ kasenggan panakrama^ sarawuhvpun ing 
ajenge pun hapa'\ De prins antwoordt: vinggih paman aji! dateng anu^ 
wun; panakramanipun paman aji^ sadereng-sasampunipnn katampen 
asta kakalih^ dahat kalingga-murda ^ kacangcang ing rema^ kapetek 
ing pranaja^ tumanema kulung ing manah rad-daging kayuwanan, 
dadosa cahya morcahya" Zie b. v. »Drie Teksten*' etc. II p. 5. 

2) In oude tijden behoorde vaardigheid in 't improviseeren van kunstige 
minnedichten op Java, evenals nu nog elders (bij de Bataks etc.), tot de 
eischen, die een meisje aan haar aanbidder stelde. 
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De Bafiolan^) is de klucht, de potsenmakerij , die bij 
geen wayangvertooning , in geen tooneelstuk ontbreekt. In 
tegenstelling met de overige gedeelten van de vertooning 
vinden we hier over 'tgeheel weinig oude uitdrukkingen 
en geijkte termen: hier is de dalang meer oorspronkelijk , 
hier improviseert hij en laat zijn figuren zeggen wat hem 
aan boertige grofheden en platte aardigheden, waarin soms 
een zekere ruwe humor niet valt te miskennen, voor den 
geest komt. 'tis begrijpelijk dat, vooral waar hij vertoo- 
ningen houdt voor de wong cilik (de kleine luiden), de 
dalang zijn banolan sterk kruidt met zulke aardigheden 
en toespelingen , waarvoor hij weet dat zijn publiek ge- 
voel heeft. 

't Is opmerkenswaardig dat in die banolan's steeds zoo 
goed als uitsluitend de zoogenaamde panakawans ^) — na- 
melijk SSmar met Petruk en Nalagareng in de lakon 
kulon , S 6 m a r met B a g o n g in de lahon wetan ') — optre- 



1) Banol bet. »snaaksch, grappig"; ook hancol komt voor in ongeveer 
dezelfde beteekenis. De wortel cal, col, cul drukt uit bet begnp: ^(als 
met een veer) losspringen, veeren, snel, met een wip losgaan, wippen", 
(cf. cul^ ucul^ cocol^ kroncal^ cacal etc.). Banol is dus eigenlijk: »uit 
den band springen". cf. ook nog pocolan = kwajongensacbtig. 

2) Panakawan scbijnt een verbastering te zijn vsiXi parakawan. Kawan^ 
nn nog slechts over in seko^n^ moot oorspr. beteekend bebben: ^troep, 
scbare, kudde". Vandaar: »'t gevolg (v. e. vorst)", en ook: »makkers, 
verwanten". Cf. Mai. kawan (makker, partijgenoot , volgeling; kudde, 
vlucht , troep). Bat. kawan (kudde) en Day. kawan (scbare, kudde, menigte ; 
geslacbt, de verwanten). De panakawan^s zijn dus eigenlijk de volgelingen 
(hetzij vrienden, betzij bloedverwanten) van een aanzienlijk beer, evenals 
parahai de vrienJinnen of vrouv^relijke bloedverwanten zijn van een prinses. 

3) Men maakt onderscbeid tusscben de lakon wetan en de lakon kulon; 
de eerste zijn die welke door de dalangs in 't gebied van den Pangeran 
Adipati (de kadipaten)^ de laatste die welke door de dalangs in 't gebied 
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den, dat wil zeggen figuren , wier namen en wier voorkomen *) 
aanduiden dat ze van oorsprong zuiver-Javaansch , niet In- 
disch zijn; bovendien zijn hun namen zeer oud Javaansch. 

Ook verdient het de aandacht dat reeds in de oorkonden 
van banol gesproken wordt als van een afzonderlijk spel; 
voorbeelden daarvan kwamen reeds voor in de op pag. 14 
en 16 gegeven citaten {^djuru hanjol^^ ^Jiaringgit abanjoly'* 
jfhandbanwal atapukandringgif^). 

Ook in lateren tijd schijnt de klucht een afzonderlijke 
plaats in de tooneelspelen te hebben ingenomen, zooals 
blijkt uit een plaats in de door Dr. Brandes uitgegeven 
Pararaton (dit geschrift dateert waarschijnlijk uit de 15de 



van den Susuhunan (de kasepuhan) vertoond worden. 't Verschil schijnt 
slechts gelegen in de kameraden van Semar: hier Petruk en Nalagareng, 
ginds Bagong. In de Bramartani 1878, n® 33 leest men 't volgende over 
den oorsprong van deze onderscheiding : Ten tijde dat Mataram veroverd 
werd, nam een dalang van den kraton, Kyai Anjang-Mas geheeten, de 
wijk naar Kedu, maar zijne vrouw werd door de vijanden gevankelijk 
weggevoerd naar Kediri; dddr doceerde zij de dalangs van het Oosterland 
(tanah wetari) in de kunst van 't opvoeren van tooneelstukken {lakon 
waydng)^ waarbij zij de y>lakon Bagong** opvoerde. Nadat ze aldus eenigen 
tijd hier en daar wayangvertooningen had gegeven, vestigde zij zich te 
Pranaraga. Kyai Anjang-Mas echter volgde den Susuhunan Prabu-Mang- 
kurat naar Tegal ; hier trok hij rond in 't Westerland {tanah kulon) en 
gaf wayangvertooningen (amharang wayang)^ waarbij hij de j>lakon 
Petruk" opvoerde. (Zie ook S. W. p. 111—442). 

Wat de eigenlijke reden is van deze onderscheiding is mij niet duidelijk : 
zeker is echter dat men onder de tegenwoordige pakSm-verzamelingen nu eens 
een serie stukken vindt waarin SSmar met Bagong , dan weer eene waarin 
Semar met Petruk en Nalagareng optreden. 'tis mogelijk dat we hier 
moeten denken aan een oostelijke en een westelijke traditie, die in 'tal- 
gemeen in de overleveringen aangaande historische feiten op Java bestaat; 
b. V. omtrent de stichting van Majapahit. (Zie Dr. Brandes in T. B. G. 
XXXII p. 378 en 379, en Pararaton p. 91 sqq.). 

1) Zie de beschrijving van SSmar etc. in S. W. p. 173 sqq. 



K- 



\ 



r 



1 

^ 



■^ 



r 



I. 



V 



^^^^^^^^^^^^^^^^miffpmmm^ 



111 

eeuw) , waar wq lezen van Qri Hayam wuruk raden Tetep : 
^Jujulukira yen anapuk sir a dalang l^ritaraju , lamun ama- 
doni sir a Pager aniimun, lamun awayang-hanol sir a Gagak 
katawang *)." 

'tis dus duidelijk dat in ouden tijd het aiflSo/ op zichzelf 
stond, een apart soort spel uitmaakte, waarbij de speler 
of vertooner wellicht heette : juru banol. Uit het citaat uit 
de Pararaton mag misschien opgemaakt worden dat dit 
kluchtspel althans nog in den Majapahitschen tijd ook op 
't schimmentooneel met poppen werd vertoond ; dit is echter 
niet zeker, aangezien in de 15^® eeuw wayang wel niet 
meer alleen schim of tooneelpop, maar ook reeds tooneelver- 
tooning in 'talgemeen kan beteekend hebben. 

Neemt men nu in aanmerking dat Sgmar en zijne zonen 
of jongere kameraden in elk tooneelstuk optreden, dat 
hunne namen zeer oud Javaansch en daardoor juist voor- 
alsnog onverklaarbaar zijn , dat de wayangpoppen die S6mar 
c. s. voorstellen een geheel ander type hebben dan die 
welke Indische personen voorstellen (zie S. W. p. 173 sqq.), 
en dat vooral SSmar optreedt in een positie, die nu nog 
veel meer is dan die van een eenvoudigen nar of bediende 
(hy beschermt altijd zijn meester, die steeds tot 'tgeliefde 



1) Pararaton: in de Verb. Bat. Gen. XLIX p. 27, zie vertaling p. 418. 
De plaats is niet duidelijk. Dr. Brandes geeft te kennen niet zeker te 
zijn van de vertaling. Amadoni zal echter noi. i. »zich als vrouw voordoen , 
een vrouwenrol vervullen" moeten beteekenen. Pager antimun meet dan 
de naam zijn van een gemaskerde in vrouwrenkleeding. Anapuk kan vol- 
gens prof. Kern bet. : »zijn beurt vervullen", v. d. »een rol vervullen", 
aangezien tapok in 'tBikol bet. »beurt'\ In ieder geval blijkt uit deze 
merkwaardige plaats, hoeveel in de geschiedenis van 't Javaanscbe tooneel 
ons nog duister is. 
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en vereerde geslacht der Pandawa's , hunne voorouders of 
hunne nakomelingen behoort; hij geeft steeds verstandigen 
raad, waarbij hij herhaaldelijk toont meer te weten van 
de plannen der goden en menschen dan zijn meestei , die 
hem dan ook steeds raadpleegt in moeilijke omstandig- 
heden; hij kan zelfs naar den hemel opstijgen enz. ^)) dan 
is de onderstelling geoorloofd dat we in de hanolan met 
de daarin speciaal optredende personen een fragmentarisch 
overblijfsel moeten zien van het tot overoude tijden op- 
klimmende primitieve schimmenspel , en Semar de naam 
is van een der echt-Javaansche voorouders, wier schimmen 
reeds in het oude religieuse schimmenspel werden vertoond, 
m. a. w. : dat S6mar een geliefde figuur is uit de oude , 
echt-Javaansche (of Mal.-Polyn.) mythologie. 'tis bekend 
dat ^kluchten" juist van zeer primitieve — ook religieuse — 
spelen een bestanddeel plegen uit te maken ^). 



1) Zie 0. a. wat prof. Poensen zegt over Semar in T. B. G. XXIX p. 
124—125. 

2) Volgens de Mahik Maya (uitg. de Hollander in Verb. B. G. XXIV 
zang I, strophe 7} is SSmar de naam van een incarnatie op aarde van 
Sang hyang Maya, den zoon van Sang hyang Tunggal. lets dergelijks 
wordt vermeld in het overzicht van de — ook pepakem genoemde — 
serat kanda van Raffles (History of Java, I, p. 418). Zie ook de noten 
van Dr. Cohen Stuart in zijn overzicht van de Jaya Leng kara in Bijdr. 
Kon. Inst. Inst. I p. 48, noot 2 en II p. 153 en 182./— Dit alles v\rijst 
op het Javaansch-mythologisch karakter van Semar, die later ^ toen de 
Indische mythen bekend waren gev\rorden en de helden daarvan de echt- 
Javaansche helden in de liefde en de herinnering van 't volk grootendeels 
hadden verdrongen — onder een meer j)deftigen" Indischen naam een 
plaats kreeg in de latere mythologiscbe verhalen, maar in de zoo bij 
uitstek populaire tooneelspelen bleef voortleven, zij het dan nu ook als 
eenvoudig dienaar van de Indische Pilndawa's en als hoofdpersoon van de 
oude kluchten. Dat meer dergelijke iiguren uit de oude Javaansche mythen 
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Keeren we na deze uitweiding terug tot des dalangs voor- 
dracht. Behalve de bovengenoemde gedeelten kent men nog 
de Kocap ing paggdongan. Wanneer namelijk de dalang 



een plaats gekregen hebben in de latere wayangverhalen , schijnt vooral 

ook te blijken uit de Balineesche wayang. Door de welwillendheid van 

Dr. DU RiEU was ik onlangs in de gelegenheid eene collectie Balineesche 

wayangpoppen uit 'tlegaat van der Tuuk (gelegateerd aan de Leidsche 

Univ. Bibl) nauwkeurig in oogenschouwr te nemen, en daaronder vond ik c* ' ^ ^ 

een elftal poppen die in vorm en voorkomen (ook wat de sterk gepronon- / \../. Li' <? (^ /-;] 

ceerde phallistische kenteekenen betrof) geleken op SSmar c. s. van de Jav. .^ ;X-^/ (C ^c, 

wayang, en wier namen ook niet Indisch, maar Balineesch of althans ( 

Mal.-Polyn. wai'en. Ik noem hier slechts: Bungut-swah , Mredah^ Sengut^ . 

Gede Bahag^ Twalen^ Togog (ook in 't Jav. bekend), B^ta Ahang ^in Jj. ^ j Jr 

setra (wat doet denken aan 't Jav. Nalasetra^ een der bijnamen van Nala- 

gareng\ Pengakan-noman en Bahadudan of Bahangudan, Vooraf zullen 

de Balin. wayangverhalen beter bekend en ook de Jav. serat-kanda's meer 

onderzocht moeten zijn , eer 't mogelijk zal wezen 't oorspronkelijk karakter 

dezer belangwekkende typen na te sporen. Hun namen schijnen alle zeer 

oud evenals de naam S^mar, omtrent welks beteekenis ik geen gissing 

durf wageiy"" — Dat in 'talgemeen in de Hind.-Jav. literatuur ook echt- 

Jav. my then vei'werkt werden is bekend; zie prof. Kern: een oud- Jav. 

Cosmogonie, (B. K. I. V, II p. 576), Dr. Brandes, (Tijdschr. Bat. Gen. 

XXXII p. 375) en beneden p. 142 noot. 

Pr. Serrurier (S. W. p. 91 —93) meant dat SSmar van Indischen oor- , 

sprong en een soort imitatie van den Indischen widushaka zou zijn. Op ' 

volkomen dezelfde gronden als die, welke Dr. S. voor deze gissing aan- 
voert, zou men S^mar voor een imitatie van den HoUandschen hansworst 
kunnen houden, doch ieder die den Indischen widushaka uit de Indische 
drama's zelf kent, weet hoe weinig overeenkomst er tusschen dozen en 
den Javaanschen Semar inderdaad bestaat. Bovendien, Dr. S. gaat ook //;:,« » JL. 
hier uit van de hypothese, op p. 97 van zijn werk uiteengezet, nl. dat /^ 3^ 
de overleveringen aangaande de voorgeschiedenis der P&ndawa's in ge- ' 

dramatiseerden vorm »met invlechting van de groteske figuren van SSmar 
en zijne zonen" rechtstreeks uit Noordelijk-Indie op Java zouden zijn ge- 
importeerd! Deze hypothese is z66zeer in strijd met algemeen erkende en 
afdoende-b^ezen feiten , dat een ernstige bestrijding overbodig schijnt. Om 
maar iets te noemen, Dr. S. heefb volstrekt geen rekening gehouden met 
'tfeit, dat zelfs nu nog op Bali oud-Jav. vertalingen bestaan van een groot 



^^^ oU:t (U '^wAuu*- iJL^M, ^^.u^ "tt^- , ^4jU Iu- i»-k[,r^^**u^ 
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het noodig acht 'teen en ander mee te deelen omtrent 
lotgevallen of daden van zijne personen zonder dat hij 
daarbij de poppen vertoont, dan heet dit hocap ing page- 
dongan, wat men misschien kan vertalen met: wat achter 
't scherm (zonder dat de poppen op 't scherm zichtbaar 
zijn) gezegd wordt. De Javaansche verklaring luidt: Endi 
carita Makon ing wayang oranana wujude^ iku di-arani 
kocap ing pagedongan '). 

Al deze gedeelten van een tooneelstuk, die bij elke ver- 
tooning, onverschillig wat het onderwerp is, v^orden voor- 
gedragen door den dalang in meer of minder voUedigen 
vorm naarmate hij meer of minder goed ontwikkeld en 
opgeleid is, werden sinds eeuv^en bij mondelinge traditie 
van geslacht op geslacht, van den eenen dalang op den 
anderen', overgeleverd : telkens leert de cantrik (leerling- 
dalang) dit alles meer of minder volkomen van zijn leer- 
meester-dalang , tegelijk met een aantal technische termen 
en vaste gebruiken en praktijken, die bij de vertooning 
en ook bij 't dirigeeren van de gamglan (de dalang is, 
zooals men weet, tevens orkestdirecteur) geregeld te pas 
komen. Een enkel voorbeeld nog van die technische ter- 



gedeelte van het Mah^bh^rata (ik bedoel in 't bijzonder 't Adiparwa en 
*t Wir^aparwa), waarin juist die voorgeschiedenis der PSndawa's voorkomt , 
terwijl afwijkingen van de Indische overlevering — althans meermalen — 
hun oorsprong vinden in latere verkeerde opvattingen van die oud-Jav. 
vertaling, zooals prof. Kern reeds voor lang (in Een Ind. Sage etc. 1876) 
aantoonde I I ' 

1) Bra-Martani 1878, n® 24. Waarom dit juist ing pagedongan heet is 
mij niet recht duidelijk. 
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men: de dalang onderscheidt verschillende soorten van ge- 
vechten ^), o. a. de prang gagalan , 't gevecht waarbij geen 
dooden. vallen; de sprang k^mbang , 't tweegevecht waarbij 
een van beiden sneu velt ; en de prang mmpah , 't algemeen 
verward gevecht aan 't einde van bijna elk tooneelstuk, 
waarna de lakon of dadelijk uit is, of nog een patron, 
d. i. een algemeene samenkomst der vooraaamste in 't stuk 
opgetreden personen, een waardig slot vormt*). Nog een 
aantal meer dergelijke technische termen heeft de candidaat 
voor 't dalangschap zich eigen te maken , indien hij althans 
de kunst grondig wil leeren. 

In de door Pangeran Arta Kusuma-dilaga vervaardigde 
Uggr pgdalangan worden een aantal vereischten gesteld 
aan en voorschriften gegeven voor de tegenwoordige hof- 
dalangs. In de Javaansche Courant Bra-Martani (jaarg. 
1878, n**. 32 en 33) vinden we deze vermeld. Ze zijn 
verdeeld in : l^. zaken die de dalang moet doen of kennen , 
en 2®. zaken , waarvan hij zich heeft te onthouden. 't Schijnt 
mij niet van belang ontbloot deze hier in vertaling weer te 
geven, temeer, daar de Bra-Martani — althans de oudere 
jaargangen daarvan — weinig bekend en hier te lande 
moeilijk te bekomen is ^). Bij de voorschriften sub 1 is 

1) Zie Bra-Martani 1878, n^ 24. 

2) Dit heet ook wel: kalumpukan buhar, 

3) Ten bewijze daarvan strekke, dat ik, niettegenstaande alle aange- 
wende moeite, er niet in slaagde een voUedig exemplaar van den jaar- 
gang 1878 machtig te worden. In het exemplaar van de Univ. Bibl. ont- 
breken verscheiden nummers; prof. Yreede had de goedheid mij eenige 
losse nummers, in zijn bezit, ter leen te geven, docb ook de combinatie 
van deze beide vormde geen voUedig geheel. Daardoor heb ik slecbts ge- 
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steeds eerst vermeld de technische benaming, waaronder 
de in 't volgende omschreven vereischte voor den dalang 
bekend is; bij die sub 2 ontbreken deze technische termen. 

I. Wat de dalang moet doen of kennen: 

1. Antawacana: De dalang moet goed onderscheid kun- 
nen maken tusschen de stemmen der verschillende ten too- 
neele gevoerde figuren: ze moeten alle verschillend zijn. 

2. R^gg^p: De dalang moet zorgen dat noch de han- 
deling noch de dialoog vervelend of langdradig worde. 

3. Eng^s: De dalang moet medegevoel kunnen wekken 
voor zijne tooneelfiguren , en hij moet een gevoel van wel- 
lustige bekoring opwekken [bij zijne toehoorders] , als hij 
verloofden of jonggehuwden sprekend doet optreden. 

4. Tutuk (eigenlijk tutug) : De dalang mag de in 't stuk 
voorkomende samenspraken en pagSdongan's niet bekorten. 

5. Banol: De dalang moet grappig kunnen zijn, zoodat 
hij de menschen aan 't lachen brengt. 

6. Sab^t: De dalang moet de klemlatten {gapit , dat 
zijn de gespleten bamboezen of houten stokjes, waaraan 
de poppen vastgehouden worden) correct en netjes beet- 
pakken; hij moet goed kunnen onderscheiden tusschen de 
bewegingen der verschillende wayangpoppen , ook zelfs als 
ze vechten. 

7. Kawiradga: De dalang moet een lofrede kunnen 



deelten -van deze ongetwijfeld belangrijke bron kunnen bestudeeren, zonder 
dat ik in de gelegenheid was mij een overzicht van 't geheel te verwerven. 
Dit ter verontschuldiging dat ik niet vaker van deze echt-Javaansche bron 
gebruik maakte. 
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houden op den Kraton (hofzetel) , die voorkomt in 't begin 
van het stuk (letterl. : die dient tot opzet van het stuk), 
en op den veiligen en rustigen toestand van elk land af- 
zonderlijk, en hij moet nauwkeurig den luister van het 
vorstelijk paleis beschrijven. 

8. Parama-hawi: De dalang moet kennis hebben van de 
kawi-woorden van het Dasanama, die gebruikt worden 
ter verklaring van de bijnamen der vorsten en ridders, die 
hij sprekend laat optreden in het begin (den opzet) van 
het stuk. 

9. Amardi'basa: De dalang moet bekend zijn met de 
hoftaal, en hij moet verschil kunnen maken tusschen de 
spreekwijze van elk der optredende tooneelfiguren ; zooals 
bijv. de manier van spreken van de goden, van de pan- 
dita's, van de vorsten, van de legeraanvoerders , van de 
ondergeschikten etc., en ook van de manier van spreken 
der but as tot hunne hoofden; zelfs tot in hun stemmen 
moet hij verschil maken. 

10. Parama-sastrai De dalang moet kennis hebben van 
de geschriften {Jayang)^ ten einde deze te kunnen aanwen- 
den tot het opzetten (voor den opzet) van een tooneelstuk , 
en opdat hij wete welke layang's hij moet gebruiken voor 
de suluFs en grSg^t-saut's, 

11. Awicarita: De dalang moet grondig bekend zijn met 
al de verhalen die voorkomen in 't stuk dat hij vertoont , 
en hij moet nauwkeurig weten v^elken persoon elk der 
poppen ^n wat elk der riciharCs voorstelt, die gereedliggen 
om gebruikt te worden bij de vertooning. 

12. Amardawa4agu : De dalang moet ervaren en geoefend 
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zijn in de versmaten en zangwijzen, die bij de vertooning 
te pas komen. 

II. Wat den dalang verboden is. 

1. De dalang mag geen verandering brengen in 't ge- 
raamte ('tbeloop) of den opzet van een tooneelstuk, zooals 
dat nu eenmaal definitief is vastgesteld in de handboeken, 
die gebruikt worden in den Kraton oi in de Kadipaten-anom. 

2. Hij fiaag geen vcx)rliefde hebben voor of afkeerhebben 
van de een of andere tooneelfiguur of 't een of ander 
tooneelstuk. 

3. Tijdens de voorstelling mag hij zich niet buiten het 
scherm vertoonen , en ook niet eigendunkelijk praten (d. i. 
hij mag niet buiten zijn rol spreken). 

4. Hij mag niemand «onder handen nemen" noch op 
iemand toespelirigen maken, zoodat het 'tmisnoegen van 
den een of ander der toeschouwers zou kunnen opwekken. 

6. Hij mag geen onkiesche grappen maken of teere 
punten aanroeren , zoodat het storend (hinderlijk) zou kunnen 
zijn als de menschen het hoorden. 

6. Onder de vertooning mag hij niet ') ; hij moet 

zorgen dat het vertoonde stuk juist afgepast is van duur 
(juist den bepaalden tijd inneemt), te beginnen om half- 
acht 's avonds , aan een stuk door tot zes uur 's morgens : 
dan moet de vertooning afgeloopen zijn, Onverschillig of 
het stuk lang of kort is, de duur der vertooning moet 



1) Hier ontbreekt juist 't woord waar het op aan komt. 
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steeds dezelfde (reglementaire) zijn: de dalang heeft te 
zorgen dat er niets te kort kome noch ook iets overblijve. 

Wei hebben we hier te doen met eerst in den laatsten 
tijd van hoogerhand aan de hofdalangs gegeven voorschriften, 
maar 't is duidelijk dat de bedoeling die hierbij voorzat, 
was: het vastleggen van bepaalde gebruiken, die nu een- 
maal bij de beste dalangs in zwang waren, zoodat we ver- 
zekerd kunnen zijn dat deze gewoonten grootendeels zich 
geleidelijk in den loop der tijden ontwikkeld hebben; daar- 
onder zijn er zelfs die dagteekenen van zeer vroege tijden, 
toen 't religieuse karakter van de vertooning nog op den 
voorgrond stond, zooals o. a. 'tspelen bij nacht, en 'tver- 
bod voor den dalang om zich tijdens de voorstelling niet 
buiten de k^lir te mogen vertoonen. 

't Zou niet moeilijk zijn nog een aantal van ouder tot 
ouder overgeleverde vaste technische eigenaardigheden , ge- 
bruikelijk bij de opvoering der tooneelstukken en ook 
merkbaar in het samenstel van die stukken zelf , hier aan 
te wijzen ; doch 't hier genoemde schijnt mij ruimschoots 
voldoende voor mijn doel *) : ik meen namelijk genoeg te 
hebben aangevoerd om de hier volgende conclusie te mogen 
maken. 

't Dramatisch kleed , waarin de verhalen — van welken 
aard die ook zijn — voor hun opvoering op 't Javaansche 



1) leder, die een of meerdere der door den Heer te Mechklen en prot. 
Vbeede uitgegeven bij uitstek uitvoerige pakems gelezen heeft (in Verb. 
Bat. Gen., deel XLIIl en XLIV) kan 't reeds vermelde met nieuwe voor- 
beelden aanvullen. 
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theater worden gestoken, en ook die geheele opvoering 
zelf, vertoont een gansch eigenaardigen snit; de inrichting 
der tooneelstukken zoowel als de wijze van opvoering ken- 
merkt zich door vele eigenaardigheden , die we bij geen 
der volken, met wie de Javanen in nauwere aanraking zijn 
geweest, aantreffen. De daarbij gebruikelijke teohnische 
termen zijn grootendeels (en juist de belangrijkste als lakon , 
janturan^ suluky ada-ada^ banolan) zuiver-Javaansch ; voor 
zoover ze uit 't Sanskrt overgenomen woorden zijn , dan toch 
gebruikt in een beteekenis die ze eerst op Java kunnen 
gekregen hebben *), terwijl onder de laatste — en dit is 
in dezen van 't meeste gewicht — geen enkel woord voor- 
komt dat in 't Sanskrt als technische tooneelterm bekend 
is. leder die een Indisch tooneelstuk gelezen heeft weet 
dat de geheele opzet en inkleeding daarvan ten eenenmale 
verschilt van die der Javaansche lakon's; trouw^ens, indien 
de Hindu-kolonisten den Javanen hadden geleerd een too- 
neelstuk samen te stellen of zelfs later maar (directen) invloed 
daarop hadden uitgeoefend, dan zouden niet alleen zeer 
waarschijnlijk enkele technische termen daarvan 't bewijs 
leveren, maar ook — en dit zeker — de Javanen zouden 
tegelijk daarmee bekend zijn geworden met een der in 
Voor-Indie populaire tooneelstukken, en daarvan is op Java 
geen spoor te ontdekken. 

Van de overige volken, met wie de Javanen in contact 
zijn geweest, zouden hier nog slechts de bewoners van 



1) Bv. renggan^ in de bet. van »versiering, opluistenng, ophemeling", 
afgeleid van 't Sanskrt rahga, dat niet anders dan »kleur" en »tooneer' 
beteekent (zie p. 103). 
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Achter-Indie in aanmerking kunnen koraen; 't vroeger (p. 
32 sqq.) opgemerkte naar aanleiding van het in 't Siameesch 
voorkomende woord Jakhori' en de daar bekende Panji- 
verhalen heeft ons echter geleerd dat hier van invloed van 
Java uit op Achter-Indie, en niet omgekeerd, sprake is; 
mocht dus eventueel in wijze van opvoering of inrichting 
der tooneelstukken van Siam of Kamboja meer dan tot 
nu toe bekende gelijkenis met 't Javaansche theater worden 
aangetroffen , dan weten we in welke rich ting een onderzoek 
zal moeten worden ondernomen *). 

Het boven verhandelde leidt dus tot de overtuiging, dat 
ook in de dramatische inkleeding en de wijze van opvoeren 
hunner tooneelstukken de Javanen hun eigen weg zijn ge- 
gaan , zelfstandig , zonder daarbij rechtstreeks ^) invloed van 
vreemden , welke ook , ondervonden te hebben ; m. a. w. 
hun tooneelstukken zijn, evenals hun tooneel, 
technisch zuiver Javaansch. Dat een groot, zelfs 
het meest populaire, deel van de voor 't tooneel bewerkte 
verhalen is ontleend aan Indische gedichten, kan hierbij 
evenmin in aanmerking worden gebracht, als 't op Java 
dramatiseeren van Moslimsche verhalen als bewijs zou 
mogen gelden voor invloed van een of ander Moslimsch 



1) Noch wat prof. Bastian of Dr. Muller, noch wat Mouea in hun 
boven (p. 28 en 33) geciteerde werken meedeelen aangaande daar bekende 
tooneelstukken, gceft eenig recht om verband tusschen Siameesche en 
Javaansche tooneelstukken te verraoeden, behalve in zooverre als de daar 
bekende Panji-verhalen uit Java gelmporteerd zijn (zie p. 33 sqq.). 

2) Indirect wel, in zooverre als hun geheele latere beschaving onder 
Indischen invloed heeft gestaan; deze restrictie maakten wij boven ook 
voor het tooneel (zie p. 26, noot 2). 
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volk (Arabieren of Perzen) op 't Javaansche theater. Trou- 
wens, voorbeelden van 't dramatisch-bewerken van aan 
andere volken ontleende verhalen op een inheemsch tooneel 
vinden we dagelijks ook in Europa. 

Nog verdient vermelding een merkwaardige wijze van 
classificeering , die tegenwoordig op de tooneelstukken 
schijnt te worden toegepast. Behalve dat men spreekt van 
lakon ing wayang purwa^ lakon ing ivayang g^dog etc. (zie 
p. 100), onderscheidt men de lakons in 'talgemeen ook 
nog in twee hoofdsoorten , n. 1. lakon j^j^r^ 4aj^r^ oi-lugu en 
lakon caran^gan '). 

Ten einde zoo dicht mogelijk te blijven bij de beteekenis 
van deze — ook alweer zuiver-Javaansche — benamingen ^), 
zou men de volgende definitie's kunnen geven: Een lakon 
jgjgr, lajgr ofluguis zulk een tooneelstuk, waarvan 
'tonderwerp (verhaal) rechtstreeks ontleend is aan de offi- 



4) Zie M. W. p. 83 en Oetoyo p. 376. 

2) Jejer en lajer bevatten den wortel jSr, jar etc. die uitdrukt: »in 
een rechte lijn zich uitstrekken of -voortgaan" (Prof. Vreede Wortelw. 
p. 8); je/er = de rechte stam, waarvan iets uitgaat, vd. ook: basis, opzet 
(v. e. verhaal); lajer bet.: »het rechtloopende gi'ondstuk, de hoofdstut 
V. e. dam". (*t Formatief la had oorspr. dezelfde gramraaticale functie als 
ka en <a, nl. partic. pass, vormend; bv. larang ^ laku^ lungguh^ lugu)\ 
lugu bevat den wortel gu, meestal guh, gib, gah etc. die uitdrukt: 
»vast, stevig, hecht" vd. fig.: »zeker, waar", (b.v. teguh^ sungguh^ 
inggih , lungguh en ook enggon), Carangan bevat den wortel c a n g , 
cong etc. die uitdrukt: »schuin, scheef uitsteken" (cf. p. 22 naar aan- 
leiding van blehcong\ v. d. carang Dkleine uitstekende takjes van een 
boom, waar de bladen aan groeien"; carangan = »vertakking, dunne 
uitwas buiten den hoofdstam". Jejer en carangan zijn dus hier als tech- 
nische benamingen aan hetzelfde beeld — en dat wel een zeer juist — 
ontleend (de rechte stam en zijn schuin-uitstekende takken). 
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cieel-erkende , hetzij schriftelijke of mondelinge , traditie. Een 
lakon carangan daarentegen is zulk een tooneelstuk, 
waarvan Honderwerp (verbaal of geraamte) door fantaisie 
is afgeleid van die vaststaande, officieele traditie, als 't ware 
een zijtak van den ouden, rechten-stam ^). 

Raden Oetoyo zegt zeer eigenaardig: „Onder de eerste, 
(n. 1. de lakon lajer) verstaat men die lakons, welke ware 
gebeurtenissen behandelen, zooals de RamS, Brat§,-joeda , 
MintSrSgS, enz., en onder de laatste die, welke een vrucht 
zijn van lateren vindingsgeest en dus merkbaar verdicht. 
zijn, als de Sirkandi manah, Simbar-intSn enz." 

Dezelfde Javaansche edelman merkt ook nog op dat 
't aantal echte lakons (d. i. /. j^jer) zich wel steeds zal 
uitbreiden, doordat men heel oude lakons carangan^ waar- 
van men den oorsprong niet meer kan gissen, daartoe zal 
rekenen. Zeker zal 'tproces van aanzwelling der ofBcieel 
erkende traditie langen tijd, eeuwen lang, zich hebben 
voortgezet, en daarmee ook 't aantal als ^^i^'^r erkende lakons 
steeds zijn toegenomen; doch sinds de oflScieele traditie 
voor goed schriftelijk is vastgesteld en daarmede hare ver- 
dere aanzwelling is onmogelijk gemaakt ^), kunnen ook 
moeilijk meer lakons carangan tot 1. jej^r verhqven worden. 

De Heer te Mechelen ') maakt ook nog melding van 
den term : lahon s^mpalan *), dat zijn : fragmenten uit 



1) Een uitvoeriger uiteenzetting van 't verscbil tusschen beide soorten 
en de eiscben aan een lakon carangan gesteld, "vindt men M. W. p. 83. 

2) Zie Dr. Brandes, Pararaton p. 178. 

3) 0. c. p. 83. 

4) Sempal bet.: »afgekapt, afgebroken, afgescbeurd". 



124 

grootere tooneelatukken , tot een afzondei 
werkt en geschikt om in een avond of ■ 
toond te worden. Deze naam wordt zeldc 

Er ontstaan nog steeds nieuwe lakons , 
te Solo, zooals we vernamen uit 'tschrij' 

ADIPATI ARTA HANGEU-nSoARA IY, zie \) 

pelijk en zal voortgaan , zoolang nog nii 
officieel-erkende traditie dramatiseh b( 
daarna zal men nog vele lakon's carangi 
De hofdalangs, die ervaren zijn in i 
niek, zooals we die boven beschrevi 
bekend gemaakt te worden met de i; 
raarate van 'tverhaal, om binnen kc 
dramatiseh te kunnen bewerken of 
bekende technische voorschriften ^}. 

Zoo gaat het tegenwoordig. Vroeg 
kennis van de tooneelstukken die I 
hebben deels aan mondelinge over' 
zijne peraoonlijke kennis van de oudt 
ons over op 'tgebied der tooneellif 



1) Zie M. W. p. 1 
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er op wijzen, dat onder de in de 72^^ samenspraak van 
Winter ^) opgenoemde Kawi-werken een aantal geschriften 
voorkomen, waarvan namen zoowel aU de (met enkele 
woorden geschetste) inhoud overeenstemmen met namen 
en inhoud van thans nog zeer bekende tooneelstukken. 
Als sprekende voorbeelden kunnen gelden: „Dewa6rata," 
„Pandu-papa " „Gorangsa" {=^ Gorawangsd) , „Bale Gala- 
gala" „Kuhjara-KrS'sna," ^Gaptkaca-saya," „Parta-yagnya" 
etc. In verband biermee verdienen ook genoemd te worden 
de titels van eenige Maleiache Hikayats, waarvan J. Leydk' 
gewag maakt in^een verhandeling : ,0n the languages an 
literature of the Indo-Chinese Nations"*), n.l. behalve T 
bekende Hikayat Pandawa jaya en de if. Pandawa-liw 
noemt hij ook de ^H. Findawa-berjuddi, i. e. the gaming 
the Pandas" en de „//. Pindawa pinjam bali (I. balet) i 
the Pandus borrowing a palace. ''/Kjoals men weet, b 
alle hier genoemde namen van cade geschriften vinden 
nu nog terug als namen van bekende lakoos, terwij 
inhoud van alle oqs uit de lakons bekeud is; boven 
moeten de meeste dezer oade verhalen in laatate insi 
aan de parwa's van 't Mahabharata ootleend zijn, en 
geen reden te bedenken waarom men die ook op J: 



1) Jav. Samenspraken I, p. 184—185 en 486—188. 

/ft 2) In Asiati^ Researches X (18H) p. 178. J. Letdeh schijnt ti 

dat de Maleiers deze verhalen aan de npopular abridgements i 

ferent parts of the Mahabha'- -itloend, zuuals hij die 

had in Jbhrita, Taraul f' Dr. van deb Tui 

Oud-Javaanscha herkomsf a Jaya en de H. 

lima anntoonde, kunnea de hier genoemi! 
dezelfde hevkomst verond 

M 1 
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^chreven 
•t is ge- 
rwa's op 
later den 
itwerkte, 
literatuur 
I dat stijl 
■ zijn dra- 

atuur kao 

,nl.l^de 

, soms ook 

iin tooneel- 

idboeken 

1 eenigszins 

reven zijn ^). 

len, getrok- 

.jh opvoeren; 

' [die meeatal 

nog duidelijk 

even , konden 

tot hand- of 
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gegeven, in enkele 

en omtrent dit on- 
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leerboeken voor latere dalangs. Maar ze doen tegenwoordig 
nog slechts dienst bij feestelijke gelegenheden , als b.v. het 
tin^Mb'hest ('t feest bij zwangerschap van 7 maanden) en 
het pupak'puser-{eest (bij 't f^g^fj^^^i van den navelstreng) : 
dan worden namelijk meermalen zulke wayangverhalen gere- 
citeerd, blijkbaar ter vervanging van een wayangvertooning , 
die oudtijds volgens oude adat bij dergelijke gewichtige 
gebeurtenissen placht gegeven te worden (met welk doel, 
zie p. 44) ; vandaar hun tegenwoordige naam : si^rat waosan 
of s^rat wawacan ^). Deze wayangverhalen , tegenwoordig 
nog voor een groot deel, en in vroeger eeuwen zeker altijd 
in dichtmaat opgesteld , heetten vroeger zeker serat kanda 
ringgit (of wayang) [purwa, gedog etc.] , wat tevens duidelijk 
heenwijst naar hun oorsprong *). Een aantal dergelijke 
wayangverhalen in poezie zijn in Indie bij van Dorp (S6ma- 



1) Zie M. W. p. 81 en Notul. Bat. Gen. XVI (1878) p. 26. 

2) Zie \ooral Dr. Cohen Stuart: »Nog eenige bronnen voor de Taal-, 
Land- en Volkenkunde onzer Ind. Bezitt. te London" in Bijdr. Kon. Inst. 
Nieuwe Volgr. VI; p. 152 n® 41: y>serat kandha ringgit poerwa^ Jav. 
wayangspelen in prosa*', en p. 155 n° 47: » kanda purwa: een Jav. ver- 
haal in dichtmaat, beginnende met de geschiedenis van Basoedewa van 
Madura en Gorawangsa van Giling-wesi". (Van dit laatste is 'tniet zeker 
of 't een wayangverhaal is). Cf. ook Dr. Brandes , Pararaton p. 180 noot, 
waar hij vermeldt dat een oude babad uit 't begin dezer eeuw begint met : 
y»ndan purwanikang carita , kandanipun ringgit paruwa nenggih. (Over 
paruwa spraken we reeds p. 80.) In welk opzicht de kanda's in 'talge- 
meen ook wel pepakem (in den zin van : handbook) genoemd konden wor- 
den [en genoemd zijn-, — zie Raffles I p. 418, waar vermeld staat: »This 
composition (nl. het »kanda" genoemde gedicht; is frequently called Pe- 
pakem", zie ook p. 439] — dit toonde Dr. Bb. aan (Pararaton p. 180 — 
18iy — Merkwaardig is ook de titel van het in 1870 bij van Dorp te 
Semarang uitgegeven wayangverhaal in poezie: TtGonda loerdaja, serat 
konda ringgit tijang lampahan (?)." 
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rang) en Portier (Solo) uitgegeven , terwijl ze ook in de 
catalog! der meest bekende Jav.-HSS.-verzamelingen her- 
haaldelijk worden genoemd ^). Van deBale-Galagala 
waarvan, zooals we boven opmerkten, door Winter een Kawi- 
redactie werd vermeld (die zeker ook aan een tooneelstuk 
ontleend was, zie p. 126), bestaat ook een nieuw-Javaansche 
bewerking van 1772 Qaka, welk gedicht — volgens eigen ver- 
klaring van den schrijver — zijn stof ontleent aan een tooneel- 
stuk, dat van oude tijden dagteekent en door overlevering van 
geslacht op geslacht bij de dalangs is voortgeplant. Prof. 
Kern sprak uitvoerig over dit laatste gedicht en vergeleek 
het met de door ZHG. uitgegeven pak^m dalang van het 
stuk van dien naam*). Wayangverhalen in proza zijn 
minder in aantal en zeker minder populair; intusschen 
het wayangverhaal ,Panji Kudawanengpati", door prof. 

1) Zie b. V. prof. Vreede, Catalogus der Jav. en Mad. Hss. v. d. Leidsche 
Univ. Bibl. p. 226 — 252, waarbij Z. H. G. zooveel mogelijk den hoofdinboud 
dezer verhalen vergelijkt met bet beloop van de correspondeerende uit 
pa/cem- verzamelingen bekende tooneelstuk ken ; verder: Eerste vervolgCatal. 
der Bibl. en Catal. der Mai., Jav. en Kawi Hss., N. Bat. Gen. (1872), aid. 
Jav. Hss. n® 30 (Lampahan Gatotkatja sakit^ wayangverbaal in dicht- 
maat) en vooral 't uittreksel uit een brief van den Heer te Meohelen aan 
Dr. VAN DER TuuK, waarin de meest belangrijke lakon-verzamelingen in 
' t bezit V. h. Bat. Gen. worden beschreven (Notul. Bat. Gen. XVI p. 25 — 27), 
en, behalve de reeds vermelde j>Lampahan Gatoetkotjo sakit, lakon-djedjer 
uit de wajang poerwo", de volgende wayangverhalen in dichtmaat genoemd 
worden: y>Pandjie Dhewo Koesoemo^ lakon-tjarangan uit de wajang 
gedok; Dhamar-Woelan , lakon djedjer uit de wajang karoetjil; Anggodho 
mbalik, lakon tjarangan uit de wajang poerwo en Kamo mandhoeng", 

2) Zie i>Een Ind. Sage" p. 5 sqq. en cf. prof. Vreede Catalog, p. 226. 
Ook in de Bra-Martani 1878 n° 48 sqq. komt een wayangverhaal in 

poezie voor, getiteld i^Kresna 8ekar'\ dat begint met 'tdoor nmamuja" 
ontstaan van Astina, en daama verhaalt van de regeering van Kresna- 
Dipayana etc. 

9 
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BooRBA uitgegeven , is aan ieder beoefenaar van 't Javaansch 
bekend '). 

2^ Gaan we thans over tot de tweede, zeker belang- 
rijkste afdeeling der Jav. tooneelliteratuur, nl. de eigen- 
lijke handboeken van den dalahg, de pakSm's 
(eigenlijk s^at pak^ lahon ing wayang). 't Woord pak^ 
is afgeleid van den wortel k g m , waarin 't begrip ligt van : 
J, door een greep gesloten, samengevouwen , samengevat" 2) ; 
pak^m is dus: „[korte] samenvatting , kort begrip, resume". 
S^rat pakSm is derhalve : „boek waarin een kort begrip van 
iets wordt gegeven, d. i. handboek", welke beteekenis, bij 
ellipsis van sirat , 00k pak^?n alleen kreeg ; zoodat dus pakem 
lakon ing wayang purwa beteekent : »kort begrip (of hand- 
boek, bevattende een kort begrip) van tooneelstukken be- 
hoorende tot de wayang purwa." 

Men dient zich duidelijk rekenschap te geven van 't prin- 
cipieele verschil tusschen de wayajigverAalen en deze pakSm's : 
terwijl we in de eerste meer- of min vrije bewerkingen in 
verhaaltrant — hetzij dan in dichtmaat of in proza — van 
den inhoud (het onderwerp) van een of ander tooneelstuk 
(lakon) leerden kennen, zien we in de fake's korte, dik- 
wijls zeer korte resume's van den gang (het beloop) der 

i) De Heer te Mechelen (M. W. p. 81)rangschiktdat»wayangtjer/iaaZ" 
onder de pakSm's, naar 'tscbijnt wegens den proza- vorm. *tVertoont 
echter m. i. in geen enkel opzicht de karakteristieke kenmerken van een 
pak6m, en wordt dan 00k door den schrijver acariosipun Panji-Kuda- 
wanengpatV\ — niet lampahan of pakem lampahan — genoemd , zooals 
de beide voorafgaande stukken (lampahan kramane Palasara en lam- 
pahan Pandu), die in alles den stereo ty pen pakem- vorm vertoonen, slechts 
wat uitvoeriger zijn dan de raeest gewone pakems. 

2) Zie prof. Vreede, Wortelwoorden p. 12 en 13. 
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handeling van een tooneelstuk, opgesteld in een karak- 
teristiek proza, vol technische termen en korte aanwijzingen, 
die slechts van belang zijn voor en dikwijls ook slechts 
begrepen worden door den dalang, en afgedeeld in een 
aantal tafereelen, waardoor de pak6m een bepaald drama- 
tischen vorm krijgt. Dienden de wayangverhalen in beginsel 
om de op 't tooneel opgevoerde [tooneel]stukken ook in 
verhaalvorm bekend te maken , zoodat in bepaalde gevallen 
het reciteeren van zulk een verhaal een wayangvoorstelling 
kon vervangen, de pak^ms dienen in beginsel uitsluitend 
voor den dalang, als handleiding bij de opvoering van het 
tooneelstuk: de geoefende dalang, doorkneed in de kennis 
van het technisch samenstel en de verschillende gedeelten , 
waaruit een tooneelstuk moet bestaan (janturan, Buluk etc. 
zie p. 103 sqq.), behoeft slechts een korte schets van 't be- 
loop van 't stuk , een uiterst beknopt resume van de ge- 
sprekken, die daarin moeten gehouden worden, en een 
korte aanwijzing omtrent de opeenvolging der verschillende 
tafereelen (»bedrijven" zouden wij zeggen) ^) en de daarin 
optredende personen — en hij is in staat het stuk vol- 
komen volgens de eischen der » TJg^r p^dalangan' op te 
voeren *). De pakSm's nu geven den dalang in uiterst be- 
knopten vorm juist zooveel als hoog-noodig is voor hem 
om een willekeurig stuk te kunnen opvoeren. 

1) Aan 't begin \an elk dier tafereelen staat b. v. : v66r het eerste ge- 
regeld : y^j^jer negari ....", 'v66r (elk der) andere : nngadeg of adeg^ . . ." 
(= korat op... of: het tooneel verbeeldt . . . . ). Aan 'teind staat onver- 
anderlijk: j>tanceb of katanceb kayorC^ d.i. het scherm (de gunungan) 
wordt in [den pisangstam] gestoken [ten bewijze dat het stuk uit is]. 

2) Zie M. W*. p. 81 en 82. 
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't Is nog niet gebleken wanneer men begonnen is der- 
gelijke dramatische schetsen van tooneelstukken te maken. 
't Schijnt intusschen dat in den ouden tijd (ik bedoel: in 
den zoogenaamden ^Hindu-tijd") deze dramatische proza- 
literatuur nog niet bestond; op Bali althans, waar zooals 
men weet ook de wayang parwa {piprawd) wordt opgevoerd , 
kent men zulke pakfem's niet. Dr. van der Tuuk zegt ^) : 
»The Balinese dalang or performer of a puppet-show, takes 
his subject from the poems direct and not, as the Javanese 
does, from a paMm or prose summary/' Naar alle waar- 
schijnlijkheid zuUen ze eerst opgesteld zijn na de herleving 
der letteren (begin IS^o eeuw) toen, daar de Moslimsche 
geloofsijver en de langdurige oorlogen de belangstelling in 
en de kennis van de oude verhalen en de oude literataur 
sterk had doen verminderen , de behoefte aan zulke schetsen 
zich dringend moet hebben doen gevoelen: immers de 
vroeger zoo rijke bron der mondelinge overlevering was 
toen voor een groot deel uitgedroogd , en de oude gedichten 
werden niet of onvoUedig meer verstaan. 't Was dus zaak , 
dat die dalang's , die nog 't meest van de mondelinge over- 
levering kenden, zoo spoedig mogelijk vastlegden wat zij 
wisten. De gedateerde pakSm-verzamelingen , die mij bekend 
zijn, zijn alle pas na 1800 na Chr. opgesteld, maar dit 
bewijst niet veel, daar oudere serafs paMm kunnen zijn 
verloren gegaan of althans niet hun weg naar de Europeeshe 
bibliotheken gevonden hebben. 



1) In de reeds meermalen gedteerde Notes on Kawi-Language and Liter. 
(Journal of the Royal Asiat. Soc, XIII Jan. 1881 p. 49). 
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't Aantal van die dramatische schetsen is in den loop 
dezer eeuw verbazend toegenomen, zoozeer dat ze tegen- 
woordig de wayBUgperAalen in aantal verre overtreffen; 
bovendien zijn ze in lateren tijd veel uitvoeriger geworden : 
sommige nieuwere pakSm's kunnen inderdaad gelden als 
een volledige copie van alles wat de dalang bij 't opvoeren 
van een lakon reciteert, vermeerderd met uitvoerige tech- 
nische aanwijzingen. 

Men onderscheidt dan ook de pakSm's naar gelang van 
hun meer of minder beknopten vorm in verschillende 
soorten, en wel: ^) 

l^ De pakgm balungan. Deze geeft, zooals de 
naam ^) al aanduidt , slechts het geraamte van het stuk : 
het is de meest beknopte en zeker ook oudste vorm van 
pakSm. Zulke pakSm's zijn die, welke ten getale van 158 
gevonden worden in codex 1979 van de mss. orient, der 
Leidsche Bibliotheek ') , en waarvan prof. Vreede een spe- 
cimen gaf op p. 250 van den Catalogus. Stijl en redactie 
van deze balungan's is zoo kort en zoo uitsluitend berekend 
op de technische kennis van den dalang, dat een niet- 
dalang moeilijk met zijn fantaisie van dit geraamte een 
lichaam van vleesch en bloed kan maken. 'tVoorbeeld, in 
de Bra-Martani (zie noot 1) van zulk een p. balungan ge- 
geven (n. 1. de „pakSm halunganipun lampahan Kangaa 
angahen aawung^^) is wel iets uitvoeriger dan die van het 



1) Zie Bra-Maitani 1878, n*» 25 en M. W. p. 81. 

2) Balungan bet. : »beenderenstel , gebeente , geraamte". De woordelijke 
vertaling \an pa/tem balungan luidt dus: »Kort begrip in geraamte- vorm", 

3) Zie prof. VaEEDE, Catalogus p. 258 — 261. 
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bovengenoemde Leidsche HS., maar toch — zooals de 
schrijver zegt — j,naming pMu urut inghang pada jin^j&r^ 
tutoin anc^-anc^ gun^m ing wayang inghang p^rlu*\ en 
slechts een bekwaam dalang van beroep is in staat aan de 
hand van zulk een beknopt, onduidelijk resume een vol- 
ledige opvoering te geven ; immers zulk een p. halungan 
is: „sasat namung cai^tan janji cumantel kemaworC^ (om 
zoo te zeggen slechts met losse steken aan elkaar genaaid, 
juist even voldoende om te kunnen blijven hechten (vast- 
zitten). 

2^ Uitvoeriger is de pakSm gancaran, d. i. ^resume 
bevattende 't beloop , de schets [van een tooneelsuk]? *)/' 
De meeste ons bekende pakSm's^ behooren tot deze cate- 
gorie. Als specimina hiervan kan men beschouwen de door 
den Heer te Mechelen uitgegeven ^23 Schetsen" onder 
den titel: „8^rat pakem gancaripun lampahan ring git wayang 
purwa ^)/' Het specimen dat de Bra-Martani geeft ') , (n. 1. 
de „pak^m gancaranipun lampahan Kangsa ab^n-ab^n)" be- 
slaat ongeveer 8 kolommen, de balungan van diezelfde 



1) Gancaran gevormd van den wortel car, cer, cur die 't begrip uit- 
drukt van: »in een lange. dnnne lijn zich uitstrekken"; bv. telacar (zich 
lang en ver uitstrekken); talecer (staken v. bamboe); pancer (in rechte 
lijn, V. d., linie van afstamming) ; lahcar (rank en slank); mancur (rnet 
een straal uitloopen) etc.; gancaran is dus: »in den vorm van (gelijkend 
op) een lijn of draad", (cf. de draad van een verhaal). Woordel. is dus 
pakem gancaran: »r6sum6 in draad-vorm", d. i. »schets". 

2) Verb. Bat. Gen. deel XL. Ook de 39 scbetsen van purwastukken , 
die vormen cod. 2133 van de Leidscbe Bibl. zijn in grancaraw- vorm, evenals 
waarscbijnlijk ook wel de codices XIV — XX van 'tNederl. Bijbelgenoot- 
schap (Oatal. Engelmann, Tijdscbr. v. Nederl. Indie 1870, p. 161 sqq.). 

3) Jaarg. 1878, n*» 28—32. 
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lakon slechts 2V8 kolom. Maar toch zijn ook deze pakSm's 
niet meer dan resume, en slechts iemand, die ervaren is 
in de dramatische techniek, die, zooals het in de Bra-Martani 
heet, „^mpun wSruh patrap ing wong mayang ^^ kan zulk 
een schets met vrucht gebruiken voor een opvoering. In- 
tusschen, voor ons Europeanen zijn deze gancarana van 
groot belang: ze zijn niet zoo beknopt meer, of men kan 
ze na eenige oefening volkomen begrijpen; op de waarde 
van deze schetsen voor onze kennis van de taal etc. werd 
door prof. Kern , prof; Poensen en den Heer tb Mechelbn 
bij herhaling gewezen ^).. 

't Schijnt dat deze pakgm's langzamerhand meer en meer 
nitvoerig zijn geworden; de door prof. Roorba uitgegeven 
pakem's van de lakon's Palasara en Pandu bevatten niet 
alleen een uitvoeriger schets van 't beloop van 't stuk , maar 
de gesprekken zijn hier veel meer uitgewerkt dan in de 
oudere gancaran's gewoonte was en bovendien vinden we 
hier janturan's^ auluJcSy hanolarCa etc., die in de oudere 
pakgm's halungan en gancaran om de vroeger opgegeven 
reden niet voorkomen. Maar HvoUedigst in dit opzicht 
zijn de door den Heer te Mechelen en prof. Vreede 



1) Meermalen vindt men in deze pakSm's ouderwetscbe uitdrukkingen 
en zelfs lang-verouderde grammatische vormen, die er op wijzen dat de 
opsteller , zelf een dalang , hier woordelijk opschreef wat zeker door mon- 
delinge o\erlevering tot hem "was gekomen. De Heer te Meohelen (o. c. 
p. 84) merkt nog op dat er in die pakem's ook vaak woorden en zins- 
wendingen voorkomen, die onwillekeurig aan 'tJav. metrum doen denken. 
Deze eigenaardigheden wijzen eveneens op een lang-voortgezette mondelinge 
overlevering : zonder twijfel werd in ouden tijd 't geheele stuk zingende 
voorgedragen , waarvan nu de janturarCs etc. nog overblijfsels zijn. 
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uitgegeven ^Teksten van tooneelstukken uit de wayang 
purwa ^);" hoewel ook deze y^gancaripun lampahan ringgit 
purwa^' genoemd worden, zijn ze feitelijk veel meer dan 
dat: het zijn zoo goed als voUedige copieen van tooneel- 
stukken zooals die thans worden opgevoerd door de hof- 
dalangs te Soerakarta: alles wat een dalang in den loop 
der opvoering zijn ppppen laat spreken en wat hij zelf 
zegt , reciteert of zingt , vinden we hier vermeld. Bovendien 
lezen we hier zeer nauwkeurige aanwijzingen voor de muziek, 
voor de plaatsing van de gunungan of kayon , voor 't ge- 
bruik van de Mpraky 'taanwenden van de prampogan, 
't slaan op de kotak , de wijze van opkomen en afgaan der 
tooneelfiguren etc. etc. 2) Kortom : met zulk een pakSm 
gewapend, zou zelfs een niet-dalang een lakon kunnen 
opvoeren. Tot nu toe zijn nog slechts zes zulke uitgebreide 
pakgm's uitgegeven ^). 't Schijnt echter dat er in den laatsten 
tijd te Soerakarta meer dergelijke teksten worden samen- 
gesteld. Intusschen, voor de kennis van de oudere literatuur 
blijven de pak^ma gancaran van de meeste waarde. Opmer- 
kelijk is dat deze zgnd. »uitvoerige pakgm's" (die, zooals uit 
't boven gezegde blijkt, feitelijk geen pakgm's meer zijn) alle 
lakon's carangan behelzen: ze zijn zonder twijfel eerst in 
den jongsten tijd vervaardigd. ^ 



1) Verh. Bat. Gen., deel XLIH en XLIV. 

2) Bijzonderheden daaromtrent geeft de Heer te Mechelen, 0. c. p. 
94 sqq. 

3) Zie hierover de voorrede \an prof. Kern voor het 43"*« deel der 
Yerhandel. Prof. Poensen gaf belangrijke aanteekeningen op de eersto 
twee door den Heer te Meohelen uitgegeven teksten, in Tijdschr. Bat. 
Gen. deel XXIX p. 101—190 en deel XXXI p. 387—476. 
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't Is bekend dat verreweg 't grootste gedeelte der Javaan- 
sche tooneelliteratuur stukken behelst, die behooren tot de 
wayang purwa: tegenover 't overweldigend-groote aantal 
'pakgm's van lakon's behoorende tot de wayang purwa, 
kennen we tot nu toe slechts enkele pakSm's van lakon's 
der wayang gSdog en een pak^m lakon ing wayang kSrudl *)• 
Ook — uit lakons getrqkken — wayangverhalen , tot andere 
wayangsoorten dan de purwa behoorende , kent men slechts 
zeer enkele*). 

't Blijkt dus dat er meer behoefte bestaat aan pakSms 
van tot de w. purwa behoorende lakons dan aan die der 
overige, en dit is ook zeer verklaarbaar , want: 1^. worden 
/?wreoa-tooneelstukken veel vaker opgevoerd dan de andere; 
immers de geheele wayang purwa, zoowel de tooneeltoestel 



1) Zie Dr. Brandes: »Het Damar-Wulan-verhaal in lakon- vorm" (T. 
B. G. XXXVIII). De daar besproken pepakem dalang (hier opgevat in den 
zin van: handbook voor den d.) bevat 7 pakem's v. d. w. purwa, 7. v. 
d. w. gedog en 66n p. v. d. wayang karudl. Van de laatste, door den 
schrijver 9geheel e^nig in haar soort" genoemd, "wordt een inhoudsopgave 
gegeven, waarna de tekst volgt. De vorm van deze pak8m is volkomen 
gelijk aan die van de bekende pak^m's garicaran v. d. w. purwa ; slechts 
valt op te merken dat bij 't opkomen van nieuwe person en in plaats 
van 't gewone adege ... of ngadeg . . . staat: wedalipun . . . De oorzaak 
van dit verschil zal wel moeten gezocht wordep in den tooneeltoestel van 
de wayang kerucil, waarbij immers geen kSlir gebruikt wordt en dus 
't opkomen der poppen een anderen indruk maakt. 

2) Behalve de door den Heer te Meohelen genoemde (zie p. 129 noot 
1) zijn er mij geene bekend. Misschien is cod. 2029 van de Leidsche Univ. 
Bibl. er een (zie Oatal. Vbeede p. 166, waar als titel wordt opgegeven: 
y^Ini hoekoe gedog'^ . . .). In *t verslag van Cornets de Groot (Tijdschr. 
V. Nederl. Indie 14® jaarg., 1852, 2® deel p. 275) worden wel de namen 
van een elftal wayang-g6dog-lakons genoemd , maar er wordt niet ver- 
wezen naar literatuur. 
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als de stukken , draagt in 't oog van den Javaan nog steeds 
een gansch bijzonder karakter, en 2^. kan men voor de 
opvoering van lakons die Panji-, Bamar Wulan- of Mos- 
limsche verhalen behelzen steeds nog raadplegen de nieuw- 
Javaansche gedichten , waaraan die lakons ontleend zijn 0, 
iets wat voor de meeste der wayang purwa stukken niet 
mogelijk is, aangezien de [oud-Jav.] werken, die, in epi- 
schen stijl, dezelfde verhalen bevatten als deze tooneelstukken 
tegenwoordig of niet meer over zijn, of ten minste niet 
meer verstaan worden: de verhalen van deze lakons zijn 
gedurende eeuwen bijna uitsluitend door mondelinge tra- 
ditie overgeleverd , tot ze eindelijk door latere dalangs in 
dramatischen vorm werden opgeschreven. En juist dit geeft 
aan die pakSm's van purwaAakon^ zulk een bijzondere 
waarde. Deze lakons willen we daarom — wat hun inhoud 
betreft — uitvoeriger bespreken. 



1) Zie prof. Kebn, Een Ind. Sage etc., p. 3u. 



IV. DE VERHAIEN VAN DE TOONEELSTXJKKEN 
BEHOORENDE TOT DE WAYANG PURWA. 



Volgens tegenwoordig algemeen-heerschende Javaansche 
beschouwing beschrijven de verhalen van de wayanff purwa 
eenvoudig het oudste tijdperk der Javaansche geschiedenis, 
de zgn. jaman purwa (de voortijd), of — kuna (de oude tijd), 
„kala jaman tanah jawi t^kdih kadewan' *). Dat deze meening 
ook zelfs onder de aanzienlijke geleerden van de Vorsten- 
landen heerscht , blijkt uit 't boven (p. 97) , naar aanleiding 
van de wayang madya^ geciteerde schrijven van Pangbran 
Adipati Arya Mangku-Negara , waarin zelfs 'tpurwa- 
tijdperk nauwkeurig werd afgebakend en beschreven als 
loopende van 'tjaar 1 (de komst van Prabu Isaka (d. i. 
Aji Saka) tot 786 (den dood van Maharaja Yuda- 
yana te Ngastina. Ook Winter's zegsman leert: *) j,m^nawi 
ringgit purwa akaliyan ringgit tiyang , ') ingkang kadam^l 
lampahan inggih purwa, wiwit kala Manik-Maya m-urutipun 
nganto8 dumugi Brata-yuda.'^ 



4) P. V\r. p. 235. 

2) Samenspr. I, p. 457. 

3) Met de wayang wong worden zooals we weten dezelfde stukken op- 
gevoerd als met de w, purwa (zie p. 96). 
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Dit kan geen bevreemding wekken als we bedenken wat 
'teigenlijk is, dat de Javanen tegenwoordig als hun oude 
geschiedenis beschouwen. Zooak men weet wordt Java's 
geschiedenis beschreven in de zgn. babaS^s. Dr. Brandbs 
nu heeft aangetoond *) dat hetgeen deze ons verhalen van 
Java's oudere geschiedenis ^maakwerk" is, dat die over 
de oudere geschiedenis van Java handelende babads feitelijk 
een mixtum compositum van verhalen, mythen en sagen 
bevatten, waarvan een groot gedeelte oorspronkelijk noch 
met Java noch met Java's geschiedenis iets te maken had; 
m. a. w. die babads bevatten een mengsel van brokken uit 
de meest verschillende literatuur-producten , die , in den loop 
der eeuwen steeds met nieuwe toevoegsels vermeerderd en 
langzamerhand gerangschikt in een gefingeerde chronologi- 
sche volgorde, ten slotte beschouwd werden als geschied- 
verhalen, kronieken van Java's geschiedenis, hoewel ze 
naar hun oorspronkelijk karakter eerder handboeken voor 
de Javaansche letterkunde zijn te noemen '). In die zooge- 
naamde geschiedboeken nu treft men o. a. aan : verhalen , 
die moeten gerekend worden te behooren tot de oude 
(heidensche) Javaansche of liever Maleisch-Polynesische 
mythologie, en een groot aantal verhalen, ontleend aan 



1) Zie wat Dr. Brandes hieromtrent meedeelt in zijn verhandeling : 
»Iets over een ouderen DipanSgara in verband met een prototype der 
Yoorspellingen van Jajabaya in Tijdschr. Bat. Gen. XXXII, speciaal p. 
375—379 en 413—426, en vooral in zijn »Pararaton" p. 176—183. 

2) Zie Tijdschr. Bat. Gen. XXXII, p. 375—379 en 413—426, en vooral 
•Pararaton" p. 176—183. 

3) Dr. Bu ANDES geeft in de genoemde bladzijden van zijn Pamraton een 
uitvoerige uiteenzetting van dit proces in zijn historisch verloop. 
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de Indische (Hindusche) sagen en my then, vooral die, 
welke wij kennen uit 't Indische Mahabharata ; ja zelfs 
worden onder de oudere heerschers over Java, — van wie 
de latere historische heeten af te stammen — Indische 
goden als Guru (= Qiwa) en Brama (= Brahma) en bekende 
wijzen en helden uit 't Mahabh. (Palasara , Abiasa , Pandu, 
Arjuna etc.) genoemd, zoodat men blijkbaar deze is gaan 
beschouwen als eigen voorouders: trouwens, men wijst nu 
nog de plaatsen op Java aan , waar ze — volgens 't volks- 
geloof — leefden en hunne heldendaden verrichtten. 

Bedenken we nu, dat de verhalen van de wayang purwa 
in hoofdzaak dezelfde elementen bevatten als deze oude 
kronieken (nl. diezelfde oude Javaansche en Indische sagen 
en mythen, vooral uit 't Mahabharata), dan kan het ons 
niet meer verwonderen te vernemen dat volgens Javaansche 
beschouwing de lakons van deze wayang tafereelen uit hun 
eigen oude geschiedenis voorstellen. En hiermede is genoeg 
gezegd aangaande het karakter dezer wayang-purwa-ver- 
halen, van JavaanscA standpuni. 

• 

Thans willen wij ze uit ons vrijer en ruimer Europeesch 
standpunt in oogenschouw nemen. 

Zooals we reeds opmerkten vinden we in de verhalen, 
die 't onderwerp uitmaken van de lakons der wayang purwa , 
twee hoofdbestanddeelen nl. P. oude Javaansche of echt- 
Maleisch-Polynesische mythen, en 2°. Indische sagen en 
mythen , die ons bekend zijn uit de oude Sanskrt-literatuur, 
vooral *t Mahabharata. 

Over de eerste is vooralsnog weinig te zeggen; dat er 
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echter op Java, voordat Hindu-invloed zioh deed gevoelen, 
>^.*' een min- of • vOaeer . uitgewerkte , waarschijnlijk algemeen- 

Maleisch-Polynesische mythologie heeft bestaan, dat staat 
onloochenbaar vast: reeds nu is het gelukt in de bekende 
Javaansche literatuiif* sporen liaarvan aan te wijzen '), dock i 
eerst een toekomstige vergelijkende studie van de Maleisch- 
Polyn. folklore zal op dit punt meer licht verspreiden. 

Anders is het gesteld met de Indische sagen voozoover 
we deze terugvinden in de Sanskrt-literatuur. We weten 
nagenoeg volkomen-nauwkeurig in welken vorm de oude 
Javanen deze Indische sagen en mythen ontvingen: die 
vorm kan slechts zeer weinig verschild hebben van dien, 
waarin wij ze uit 't Indische Mahabharata kennen : de thans 
bekend geworden gedeelten van de oud-Jav. vertaling van 
dit epos bewijzen het^). Maar, welke Indische mythe we 



1) In stelling XVIII achter zijn proefschrift : »Bijdrage tot de verge- 
lijkende klankleer der Westersche afdeeling v. d. Mal.-Polyn. taalfamilie" 
noeftit Dr. Brandes o. a. 't verhaal van kyal Ageng ing Tarub en dewi 
Nawang-Wulanf\z\e Babad Tanah Jawi p. 40). In T. B. G. XXXII, p. 
375 spreekt Dr. B. als zijn vermoeden uit dat ook de episode van Watu- 
Gunung en die van Kandiawan tot de oude Mal.-Polyn. mythologie be- 
hooren. Ook cosmogoniscbe mythen hebben de Javanen reeds vroeg ge- 
kend (zie prof. Kern, Een oud-Jav. Cosmogonie, Bijdr. Kon. Inst. V, 11 
p. 574). Dat ook bepaalde dierfabels het gemeenschappelijk eigendom zijn 
van een aantal Mal.-Polyn. volken, blijkt uit de wijd-verspreide bekend- 
heid der zgn. »dwerghertverhalen*\ die men nu reeds heeft aangetroffen bij 
Javanen, Maleiers, Atjehers, Bataks. Philippijners, Dayaks, de Tjams en 
Kambojaers, Sangireezen, Galelareezen en — nu onlangs — bij de Lam- 
pongers (v. Ophuysen in B. K. I., VI, 11 p. 109). Nog andere dierfabels 
zijn wijd en zijd over den archipel verbreid, bv. de fabel van den aap en 
de schildpad. Ook de /ta^angf-legende is bij meerdere M.-P. volken bekend. 

2) Zie prof. Kern: »Over de oud-Jav. vertaling v. h. MBh.", en Dr. H. H. 
Juynboll's proefechrift: x)3 boeken v. h. oud-Jav. MBh." 
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ook kiezen, bij een vergelijking daarvan met den vorm, 
waarin ze thans bij de Javanen in hun lakons voortleeft 
zien we steeds een verbazend groot onderscheid tusschen 
beide ^) : wel zijn de hoofdfiguren gewoonlijk nog te her- 
kennen — niettegenstaande andere namen — ,wel vindt 
men 't algemeen beloop der verhalen ook hier terug , maar 
overigens „zijn de veranderingen tabijk en van allerlei aard", 
en menigmaal vindt men brokstukken van Indische ver- 
halen ingelascht in een oude Javaansche mythe of omge- 
keerd, terwiji over 't algemeen, de eigennamen schromelijk 
zijn verbasterd, dikwijls ook bekende figuren van 'tlnd. 
M.Bh. bij de Javanen onder geheel andere namen voorkomen, 
waarvan de herkomst en de beteekenis moeilijk is uit te 
vorschen. Trachten we de hoofdoorzaken na te gaan , die 
deze verbastering en verwording hebben bewerkt. 

In een vorig hoofdstuk *) trokken we uit verschillende 
waargenomen feiten de slotsom, dat reeds lang v66r de 
Hindu-invloed zich deed gevoelen wayangvertooningen op 
Java, als een zeer geliefde, gedeeltelijk godsdienstige plech- 
tigheid , gedeeltelijk vermakelijkheid , moeten zijn gehouden : 
bij de vertooning van de schimmen der mythische voor- 
ouders werden door den dalang — of hoe de vertooner toen 
ook heette — hunne heldendaden, die men kende uit oude, 
MaL-Polyn. mythen, en die in verloop van tijd door de 
traditie al meer en meer werden uitgebreid en vermeerderd, 
eerst in lofliederen hezongen^ later in een meer bepaald 



1) Zie prof. Keen, Een Ind. Sage p. 1. 

2) Zie p. 16, 55 en 57. 
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dramatischen vorm gereciteerd. Zoo ontstonden zonder twijfel 
de eerste lakona, waarvan de oude mythische verhalen in 
't algemeen in den mond des volks, maar zeker vooral in 
dien der dalangs (de professioneele dragers van deze my then) 
bleven voortleven van geslacht op geslacht. Maar toen 
kwamen de Hindu-kolonisten met een veel rijkeren voor- 
raad Indische my then en sagen, verhalen van hunne voor- 
ouders. Naarmate hiin geestelijk overwicht, gepaard met 
hun weldra gevolgde politieke overheersching , zich meer 
en meer deed gevoelen, in die mate werden ook hunne 
zangen meer en meer onder de oorspronkelijke bewoners 
van Java bekend, en het duurde betrekkelijk niet lang of 
de zangen der Hindu-kolonisten , hun literatuur-producten , 
vertaald in 't oud-Javaansch, begonnen de oude echte Javaan- 
sche mythen te overvleugelen en langzamerhand te verdrin- 
gen, waartoe zeker ook krachtig meewerkte de omstandig- 
heid dat de dienst der Indische goden gedeeltelijk in de 
plaats trad van de vereering der oude Mal.-JPolyn. voor- 
ouders of heroen, althans zich meer op den voorgrond 
drong (in vele gevallen kregen ook van ouds bekende MaL- 
Polyn. heroen voortaan namen van Indische goden, iets 
wat ook bij de Bataks, de Dayaks etc. plaats had)^). 'tis 
alleszins verklaarbaar dat ook de onderwerpen der wayang- 
vertooningen van deze verandering den invloed ondervonden : 
ook de dalangs werden , hetzij — in den aanvang misschien — 
door mondelinge mededeeling , hetzij — later zeker — door 



4) Zie 0. a. Wilken, Animisme II, Ind. Gids, 7^© jaarg. 4885, 4e deel, 
p. 45 sqq. 
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kennisname van de Kawi-werken, met de Indische mythen 
en sagen bekend en vertrouwd, zoodat weldra ook deze 
op 't oude schimmentooneel werden opgevoerd , een omstan- 
digheid die ongetwijfeld de snel-toenemende populariteit 
dezer verhalen weer zeer moet hebben in de hand gewerkt. 
Maar nu ontstond daardoor langzamerhand een verwarring, 
een wonderlijke dooreenmenging van de oude verhalen 
met de nu bekend geworden Indische: bekende goden of 
halfgoden uit de Mal.-Polyn. mythologie kregen Indische 
namen; wat men van de eerste uit de oude mythen wist 
werd verward met wat men van de Hindusche later 
leerde kennen; en bovendien adopteerden langzamerhand 
de Javanen de Indische goden en helden als Aun eigen voor- 
ouders en beschouwden zij Java als het tooneel ook van hun 
daden '), een omstandigheid , waardoor tevens ook bij de ver- 
tooning der Indische mythen de schimmenvertooning haar 
oorsprorikelijk-religieus karakter gedeeltelijk kon behouden, 
daar immers ook deze sagen en mythen verhalen bevatten 
van de daden en avonturen van Indische helden-voorouders, 
die nu ook der Javanen voorouders waren geworden. 

Die Indische sagen, eenmaal onderwerp geworden van 
de geliefde wayangvertooningen , gingen bij mondelinge 
traditie van geslacht op geslacht over, en vooral de dalangs 
werden de dragers daarvan: voornamelijk door hun voor- 
dracht bleven die oude verhalen onder 't volk voortleven. 

Deze mondelinge traditie bleef echter niet geheel onge- 
schonden : Dr. Brandes ^) wijst er op dat er een wissel- 

1) Hoe dit geschiedde , zie D. Brandes, Pararaton p. 182 noot 1. 

2) Pararaton p. 181. 

10 
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werking moet hebben plaats gehad tusschen de mondelinge 
traditie, in den vorm van lakons die werden opgevoerd op 
't schimmentooneel , en tusschen de geschreven traditie in 
den vorm van verhalen in dichtmaat, die langzamerhand 
al meer en meer in talrijkheid en omvang toenamen (en 
waarvan ten slotte de babad'^ 't resultaat waren) , een wis- 
selwerking ^) , waarbij voortdurend en beurtelings de eene 
op de andere influenceerde , waarbij wat de eene verloor 
door de andere weer werd aangevuld, waardoor het weer 
in een gewijzigden vorm tot de eerste terugkeerde: een 
proces, dat eeuwen lang moet hebben voortgeduurd , en 
dat zeker ook geen geringen invloed op de vervorming 
der Indische verhalen moet hqbben uitgeoefend. 

Op die wijze moeten langen tijd de dalangs de stukken , 
die zij opvoerden, ontleend hebben aan de mondelinge 
overdracht van hun voorgangers, telkens aangevuld door 
de geschreven traditie in de Kawi-werken ^). 

't Tot hiertoe genoemde verklaart wel voor een gedeelte 
den gewijzigden vorm der verhalen, de vermenging van 
Mal.-Polyn. met Indische elementen die we daar aantreffen , 
maar 't geeft nog geen rekenschap van de veel grooter ver- 
warringen, misvattingen , verbasteringen van eigennamen 
etc. waarvan elke der tegenwoordige lakons ons voorbeelden 
te over geeft ^). Dit is aan een andere gewichtige omstan- 
digheid toe te schrijven. 

4) 1. c. zie vooral p. 481 r. 40—27. 

2) Ik wees er vroeger reeds op , dat pak8m*s van wayangstukken in die 
tijden — v66r de Moslimsche overheersching — waarschijnlijk niet zullen 
bestaan hebben, vooral daar men ze op Bali in 't geheel niet kent. (zie p. 432). 

3) Immers *tis bekend hoe betrekkelijk ge^ouw mondelinge traditie ver- 
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We weten dat in 'ttijdperk, hetwelk aanvangt met den val 
van Majapahit (1478) en loopt tot ongeveer de tweede 
helft der 18^© eeuw (± 1758), Java het tooneel is vanbijna 
onophoudelijken strijd, van telkens zich hernieuwende woe- 
lingen, dat in die bijna drie eeuwen — deels wegens de 
schier onafgebroken twisten en oorlogen, deels ook door 
Moslimschen invloed — de oude letterkunde is verwaarloosd 
en vele oude werken zijn verloren gegaan, dat Moslimsche 
geloofsijver de belangstelling in de zoo lang hooggeeerde 
oude letterkunde bij de Javanen deed verslappen, gedeeltelijk 
zelfs uitdoofde, terwijl Moslimsche profetengeschiedenissen 
etc. in de waardeering der pas tot den Islam bekeerde ' 
Javanen een plaats verwierven naast, misschien zelfs boven 
de oude sagen en my then. Zonder twijfel is deze omstandig- 
heid van grooten invloed geweest ook op de mondelinge 
traditie der wayangstukken. 

Daarna, als de oorlogen en twisten geeindigd zijn, als 
eindelijk Midden-Java over Oost-Java heeft gezegevierd, 
dan ziet men een herlemng der letter en ^ een groote be- 
langstelling wordt dan weer merkbaar in de zoo lang ver- 
waarloosde heidensche literatuur; maar de gevolgen van 
Moslimsch vandalisme doen zich op treurige wijze gevoelen : 
men is veel vergeten van wat vroeger van geslacht op ge- 
slacht mondeling werd overgebracht , de vroeger zoo rijke 
bron der mondelinge traditie is zooal niet geheel verstopt, 



halen en namen bewaart, terwijl hier bovendien nog telkens schrifbelijke 
documenten geraadpleegd werden (n. 1. de Oud-Jav. gedichten) die den 
inhoud der Ind. verhalen en de namen der Ind. helden etc. over *talge- 
meen tamelijk juist weergaven. 
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dan toch uiterst troebel geworden. Men tracht de oude 
Kawi-gedichten — voorzoover ze nog over zijii — weder 
te lezen, maar men verstaat ze slechts ten deele: de oude 
taal leefde niet meer in den mond des volks, ze was een 
doode geworden '). Men maakt afschriften van de nog 
overgebleven Kawi-werken, maar commentaren *) blijken 
noodig om ze te doen begrijpen, en ook de commentatoren 
hebben slechts een gebrekkige kennis. 'tis begrijpelijk dat 
nu de wonderlijkste verwarringen ontstaan, dat de oude 
verhalen door 't slechte werk der onbekwame ;,uitleggers" 
geheele gedaanteverwisselingen ondergaan, dat verkeerde 
interpretatie's aanleiding geven tot de grofste misvattingen , 
dikwijls ook tot vermakelijke ') gefingeerde verhalen. Vandaar 
dat — zooals prof. Kern zegt — juist de grofste van die 
metamorphosen , misvattingen etc. niet de uitvloeisels zijn 
van gebrekkige overlevering in den mond des volks , maar 
ontstaan zijn uit verknoeide geschreven teksten. Vandaar 
dat „de verwildering komt uit de boeken" *). 

Ten slotte dient men in 'talgemeen nog in aanmerking 
te nemen dat de dalangs onwillekeurig hun voordracht en 



1) Dr. VAN DER TuuK zegt (Tijdschr. Bat. Gen. XXV p. 436) naar aan- 
leiding van de erge verhaspeling van Kedi Brehadnala tot kendi wratnala 
en van dwija Kahka tot wija kangka: »Zou men hieruit niet opmaken, 
dat de Javanen hunne heidensche letterkunde eerst langen tijd, uit Mo- 
ham medaanschen ijver, hebben verwaarloosd , en daama, toen zij haar 
weder op prijs gingen stellen , reeds veel waren vergeten , zoodat zij slechts 
op den klank afgingen? Immers dudja en kedi zijn bekende v^roorden en 
geen eigennamen". 

2) Vd. de hasa jarwd »de taal der uitlegging". 

3) Denk o.a. aan *tverhaal van Sagotra. Zie Een Ind. Sage p. 29. 

4) Zie Ind. Sage p. 29. 
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ook hun verhalen telkens moderniseerden , dat ook zij — 
zooals prof. Kern het uitdrnkt — met hun tijd meegingen : 
de tijdgeest, de gewoonten, gebruiken en denkbeelden van 
hun tijd en omgeving leidden hen van zelf er toe hun verha- 
len en hun voordracht telkens als 't ware een veijongingskuur 
te doen ondergaan. Prof. Kern heeft daarvan teekenende 
voorbeelden genoemd ^). — Deze laatste omstandigheid is 
vooral van gewicht voor de kennis van den Javaanschen 
volksaard : in de veranderingen en wijzigingen die de dalangs , 
als kinderen van hun tijd en van hun omgeving, onwille- 
keurig maakten in vorm en inkleeding van de vreemde 
verhalen en in de typeering der hoofdfiguren (waarvan ze, 
voorzoover het my then en symbolen v^raren, natuurlijk de 
eigenlijke beteekenis niet konden beseffen), openbaart zich 
onmiskenbaar het eigenlijk karakter der Javanen, hun 
denkbeelden, hun lief hebberijen , hun idealen etc., in een 
woord de Javaansche volksaard. 

Resumeerende , vinden we dus dat vijf * verschillende 
factoren hier in aanmerking kwamen , n. 1. 

1. 't dramatiseeren /van oorspronkelijk epische verhalen. 

2. de verwarring van Mal.-Polyn. met Indische mythen 
en personen. 

3. de wisselwerking , die de mondelinge en de geschreven l^^.^ ^-t a *^^ 
traditieVop elkaar uitoefenden, \^<^^^t^*-y 

4. 't verlies aan kennis zoowel van de oude taal als van 
de oude heidensche verhalen, dat 't gevolg was van den 



1) Ind. Sage, p, 9 en Voorrede voor de 3 Teksten v. Tooneelstukken 
p. Vm en IX. 
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Moslimschen invloed en de bijna voortdurende oorlogen in 
H tijdperk 1478—1758. 

6. de invloed van den volks- en den tijdgeest. ' 
Men behoeft zich slechts nauwlettend rekensohap te 
geven van den invloed, dien de vere'enigde werking dezer 
factoren in den loop der eeuwen op vorm en inhoud der 
tooneelstukken moesten uitoefenen, en men zal zich niet meer 
verwonderen over 't groote onderscheid in alle opzichten, 
over den grooten afstand tusschen de oorspronkelijke In- 
dische mythen en wat er op Java in de tooneelstukken 
nu van geworden is. Eerder verbaast het ons dat die 
vreemde verhalen en helden gedurende lange eeuwen zich 
zulk een blijvende plaats op het tooneel en in de genegen- 
heid van 't Javaansche volk hebben verworven ^). 

De boven besproken herleving der Javaansche letteren 
in de 18 de eeuw heeft als onmiddellijk gevolg een sterke 
neiging tot canoniseeren , tot vastleggen van de oude over- 
leveringen, voorzoover men ze nog en in den vorm waarin 
men ze nu — helaas dikwijls zeer gebrekkig — meende 
te kennen. Deze canoniseeringszucht is licht te verklaren: 
immers men bemerkte, toen men weer ging belangstellen 
in de heidensche literatuur, weldra hoeveel men vergeten 
en hoeveel er verloren gegaan was, wat natuurlijk moest leiden 
tot pogingen om de verspreide, dikwijls onsamenhangende 
en verwarde brokstukken der oude overlevering en der 
oude literatuur die men nog kende of wedervond , samen 



1) Zie een Ind. Sage p. 7. 
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te voegen tot een zooveel mogelijk samenhangend geheel, 
tot een canon. ' In dien tijd vindt plaats de canonisatie 
van d e Babad Tanah Jawu Dr* Brandes ^) heeft er uit- 
voerig op gewezen , dat die babad , die haar vasten vorm 
verkreeg in de 18^© eeuw, is »eenig en alleen," en naar 
den inhoud kanoniek. »In hoevele vormen (redacties) die 
babad ook voorhanden moge zijn, steeds geeft zij, hoewel 
telkens in andere woorden, met slechts zeer onbeduidende 
afwijkingen, zakelijk hetzelfde te^'lezen." lets dergelijks 
moet gebeurd zijn met de wayangliteratuur , inzonderheid 
met de pakfem's, die — zooals ik boven (p. 132) reeds op- 
merkte, zeer waarschijnlijk alle van lateren tijd (minstens 
na de 17^® eeuw) dagteekenen: ook van de wayanglitera- 
tuur schijnt een soort canonisatie te hebben plaats gehad , 
want bij vergelijking der verschillende redacties blijkt weldra, 
dat ze wat den inhoud betreft feitelijk onderling zeer weinig 
verschillen , al is er ook wel verschil in omvang en vorm 
op te merken *). Ook hier kan men dus spreken van een 



4) Pararaton p. 478. 

2) Boven (p. 432) wees ik er reeds op dat al die pakSm-verzamelingen 
(zoowel die van 'tNederl. Bijbelgenootschap in Catal. Engelmann als de 
in de Leidsche Univ. Bibl. en in de Bibl. v. h. Bat. Gen. aanwezige), voor- 
zoover tot nu toe bekend., uit eenzelfden tijd (na 4800 A. D.) dagteekenen. 
Een uitzondering hierop maken misschien de verzamelingen te Londen, 
die, zooals Dr. Br. (Pararaton p. 476 noot 2) opmerkt, ouder zijn dan 
de bovengenoemde. 't Zou zeker ook voor het hier besproken doel van be- 
lang zijn de te Londen aanwezige Hss., behoorende tot de wayangliteratuur, 
te onderzoeken. Die, weike duidelijk — blijkens titel — wayangverhalen 
in welken vorm dan ook (de beschrijving is zeer kort) bevatten, zijn: In 
de Bibl. v. d. Royal Asiatic Society n° 23 (Wajang Poerwa) en 25 (Wajang 
GSdog). Zie Bijdr. Kon. Inst. II p. 343. Onder de door Dr. A. B. Cohen 
Stuaet beschreven Hss. uit de Mackenzie-Collection (Bijdr, Kon. Inst. 
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soort van gesanctioneerden, vasten vorm. Dit 
moet ons trouwens alleszins begrijpelijk voorkomen, in 
aanmerking genomen den nauwen samenhang dieerbestaat 
tusschen het over den ouden (purwa-) tijd handelende ge- 
deelte der Babad en de verhalen van de wayang-purwa ^). 

Onder de ons bekende tooneelstukken van de wayang 
parwa nemen die , wier inhoud — geheel of gedeeltelijk — 
ontleend is aan de sagen en mythen van 'tlndische Ma- 
habharata, verreweg de voomaamste plaats in. Prof. Kern ^) 
heeft reeds gezegd, dat het vooralsnog ondoenlijk is om 
de gedaanteverwisselingen , die deze Indische verhalen in 
verloop van tijd op Java ondergingen, stap voor stap na 
te gaan; de daartoe noodige gegevens ontbreken nog voor 
'tgrootste deel, aan den eenen kant omdat de wayang- 
verhalen langen tijd vooral bij mondelinge traditie werden 
overgeleverd — waarbij ons dus alle controle op het his- 
torisch verloop van het verwordingsproces onmogelijk is — , 
aan den anderen kant omdat een groot deel der oude, met 
de wayangverhalen in hun historisch verloop parallel-loo- 
pende'), literatuur zoo goed als spoorloos is verloren ge- 
gaan, althans nog niet is teruggevonden , terwijl — zooals 
boven opgemerkt — de vele bekende pakgm-verzamelingen 



Nieuwe Volgr. VI p. 445 sqq.); n® 30 (»onvoUedig Geschrift handelende 
over Radja Mangsahpati van Wiratha"), n® 41 (»SSrat kandha ringgit 
poerwa") en [op p. 455] n® 47 (»kanda poerwa" enz.). 
4) Hierover spraken We reeds p. 441. 

2) Ind. Sage p. 4 en p. 34. 

3) Zie Dr. Bb. Pararaton p. 484. 
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waarschijnlijk alle uit de laatste eeuw dagteekenen en alle 
wat inhoud betreft in hoofdzaak overeensteramen. 

Intusschen, de gewichtige resultaten, waartoe het eigenlijk 
pas in den laatsten tijd begonnen kritisch onderzoek van 
bestaande Javaansche bronnen heeft geleid, geven recht 
tot de verwachting, dat nog veel, wat tot nu toe duister 
is, tot klaarheid zal worden gebracht. 

Een soort van schakels tusschen de Indische mythen 
van het Mahabharata en wat er nu op Java van geworden 
is vormen deBalineesche ende Maleische geschriften, 
die dezelfde onderwerpen behandelen. Van de Balineesche 
is nog zeer weinig — bijna niets — bekend, maar 'tge- 
deelte van de Mdung Jdiparwa^ door den Heer van Eck 
uitgegeven in 't Congresnummer der Bijdragen, bewijst reeds 
dat bestudeering van dergelijke kidungs ook voor ons doel 
waarde kan hebben '). Dr. van der Tuuk bewees in zijne 
uitvoerige inhoudsopgaven van de Maleische geschiedenis der 
Pandawa's {Rikayat prang Pandawa Jaya ^) en van eenige 
Maleische wayangverhalen {Rikayat Pandawa Panca Kalima ^) 
dat in deze Maleische verhalen namen en voorstelling der 
gebeurtenissen meer overeenkomen met Oud-Javaansche ge- 
schriften dan met Nieuw-Javaansche producten , en dan ook 
blijken vertalingenjte zijn van Oud-Jav. werken, die heden 



4) Onder de door Dr. v. D. Tuuk aan de Leidsche Univ. Bibl. gelega- 
teerde Hss. worden ook fialin. kidungs en wayangverhalen aangetroffen, 
zoodat een onderzoek van dezen BaL literatuur-tak nu althans mogelijk is. 

2) Tijdschr. Bat. Gen. XXXI p. 1 sqq. 

3) Tijdschr. Bat. Gen. XXV p. 489 sqq. met »Nalezingen" in deal XXVI 
van hetzelfde tijdschr. p. 499—201. Cf. B. K. I. Ill, I p. 427. 
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niet meer op Java bestaan, terwijl een treffende overeen- 
komst met op Bali in zwang zijnde gedichten valt te be- 
speuren ^). Deze Maleische en Balineesche bewerkingen van 
dezelfde stof zuUen zeker bij een later vergelijkend onder- 
zoek van veel nut blijken te zijn. Maar eerst moet gedaan 
vrorden, wat nu reeds mogelijkjis en door prof. Kern als 
in de eerst e plaats noodzakelijk is aangewezen ^) : voor we 
trachten na te speuren hoe de vele boven kortelijk aange- 
wezen veranderiiigen , misvattingen etc. van allerlei aard 
ontstonden, moeten we nauwkeurig vergelijken den oudaten 
Indischen vorm der sagen met den jongsten Javaanschen. 
Door dit te doen maakt men tevens onwillekeurig een 
— althans ruwe — schifting tusschen de Mal.-Polyn. en 
de Tndische elementen, die in de lakon-verhalen zijn door- 
eengeward, wat reeds een groote schrede in de goede 
richting zal kunnen genoemd worden. Dat deze vergelijking 
op zichzelf reeds veel duisters opheldert — vooral wat 
betreft de misvattingen en verkeerde interpretatie's der jlatere 
^uitleggers ')" — toonde prof. Kern aan in zijn j,Een 
Indische Sage in Javaansch gewaad/' waardoor de weg 
werd gebaand en een methode werd aangewezen voor wie 
andere Indische sagen zou willen vergelijken met den vorm, 
waarin ze thans op Java zich voordoen. Dr. Cohen Stuart 
verzamelde in de Inleiding op zijn uitgave en vertaling 



1) Deze Maleische bewerkingen moeten dus dateeren uit een tijd, v66r- 
dat de emigratie van Javanen naar Bali plaats had, dus waarschijnlijk 
uit het Majapahitsche tijdperk, toen de connect ie's tusschen Java en Ma- 
leische landen (Palembang etc.) bij uitstek veelvuldig en nauw waren. 

2) Een Ind. Sage p. 4 en 4. 

3) Zie p. 448. 
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der „Brata-Joeda" belangrijke gegevens; intusschen, daar 
deze voor een ander doel moesten dienen en om die reden 
de geleerde schrijver hier ook niet uitvoerig was, terwiji 
hij bovendien zijn j,Geschiedeiiis der Pandawa's'* ontleende 
aan vertalingen , niet aan 't Indisch origineel, werd hierdoor 
een opzettelijk onderzoek niet overbodig gemaakt. 

In de inleiding werd reeds gezegd dat ik mij tot taak 
stelde achtereenvolgens de meest-bekende lakons, waarvan 
de verhalen tot den Mahabharata-cyclus behooren, tot 
voorwerp van zulk een vergelijkend onderzoek te maken. 
Bij de behandeling van elke lakon zal eerst een uittreksel 
gegeven worden uit het overeenkomstig verhaal van bet 
Indische Mahabharata , vervolgens — voorzoover mogelijk — 
kortelijk worden gewezen op de verschillen, die de Oud- 
Javaansche Mahabharata-vertaling aanbiedt, waarna dan 
het bedoelde vergelijkend onderzoek volgt. Als specimen 
wil ik in 't volgend hoofdstuk de lakon Palasara op 
deze wijze behandelen. 



y. HET TOONEELSTUK PALASABA. 



De lakon Palasara is ons bekend in twee verschillende 
redactie's, nl. ten eerste die, uitgegeven door prof. T. 
RooRDA als eerste van zijn bekende j^Wajangverhalen" ^), 
en ten tweede die, welke de vijfde uitmaakt van de „Drie- 
en-twintig Schetsen van Wayangstukken (Lakon's), gebrui- 
kelijk bij de vertooningen van de wayang-poerwa op Java", 
uitgegeven door den Heer Ch. te Mechelen ^). 

Beide redactie's zijn in paMm-yoTOs.*. de laatste is een 
gewone paJcem-gancaran (zie p. 134), de eerste is een meer" 
uitgebreide paMm^ voorzien van janturans of renggaris^ 
suluk'^Sj uitvoerige pocapan's etc., maar toch weer niet zoo 
uitgebreid als de door den Heer te Mechelen en prof. 
Vreede uitgegeven ^Teksten van Tooneelstukken" % 



1) »De Wajangverhalen van Palasara, Pandoe en Raden Pandji, in het 
Javaansch, met aanteekeningen door T. Rooeda", 's Gravenhage, M. 
Nijhoff 1869. Deze redactie zal ik kortheidshalve aanduiden door R. 

2) In deel XL van de Verb. Bat. Gen., p. 54 — 69. Deze redactie zal 
worden aangeduid door M. De Lakon IV van den bundel van 39 Lakons 
waaruit Dr. Cohen Stuart zijn overzicht trok in de inleiding van zijn 
»Brata-Joeda" (zie aid. noten 6, 13 en 15), komt bijna woordelijk overeen 
met den tekst van den Heer te M. 

3) Verb. Bat. Gen. deel XLIII en XLIV. 




CLcL^L.,^ ^^-l^^i^^r^^^-^^^ , ^.^.^^.^ 'J^.4^^ 






f^-^^f'lV 
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Van de meer-uitgebreide pakgm gaf prof. Poensen een 
HoUandsche bewerking — gedeeltelijk vertaling, gedeel- 
telijk uitvoerige inhoudsopgave — in zijn verhandeling : 
„De Wajang" ^); van de pakSm gancaran gaf de Heer te 
Mechblen zelf in zijn artikel: „Een en ander over de 
Wajang" ^) een beknopt overzicht , waarbij hij tevens korte- 
lijk dien inhoud van de uitgebreide pak6m met dien van 
deze gancaran vergeleek. 

Hoezeer ook de beide stukken, wat hun inhoud betreft 
(de vorm komt hier natuurlijk niet in aanmerking) , in 
verschillende bijzonderheden van elkaar afwijken — meer 
dan meestal tusschen pakgm's van dezelfde tooneelstukken 
het geval pleegt te zijn — we zien duidelijk dat ze slechts 
verschillende lezingen (misschien: traditie's) vertegenwoor- 
digen van een verhaal; dit verhaal zelf laat zich gemakke- 
lijk splitsen in twee gedeelten, die tamelijk los samen- 
hangen, nl. : 

1. het huwelijk van Durgandini, prinses van Wirata 
met Palasara, en al wat zich daaromheen groepeert, 
en 

2. haar tweede huwelijk met SSntanu of Sgntanu- 
dewa. 

De Indische sagen, waaruit de Javanen hun stof 
voor dit tooneelstuk ontleenden, vindt men in het eerste 
Boek van het Mahabharata^, en wel vs. 2367—2417 



1) P. W. p. 247—280 en 353—367. 

2) M. W. p. 85—88. 

3) Ik gebruikte de Calcutta-uitgave van 1834. 
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(= Hoofdstuk LXIII, vs. 35—85) en vs. 4010—4066 (= 
Hoofdstuk C, vs. 45 — 101). Tot recht begrip van 'tlaatste 
verhaal is echter bekendheid noodig met virat verhaald wordt 
in de voorafgaande verzen 3843 — 4010 (Hoofdstuk XCVI 
vs. 1 — C vs. 45). 

De korte inhoud van het eerste mythische verhaal is 
als volgt: 

De rdjarsi Wasu, bijgenaamd Uparieara (d. i. „in de 
lucht zich voortbewegend", zie vs. 2347) , had zich op aanwij- 
zing van Indra, wiens gunsteling hij was, in 'tgebied der 
Cedi gevestigd. Langs zijn residentie nu stroomde de rivier 
Quktimatl. De berg Kolahala, op haar verliefd , houdt 
haar tegen in haar loop, doeh Wasu geeft dea berg een 
sehop, zoodat er een opening ontstaat, waardoor de Qukti- 
matl ontsnappen kan. Maar de aanranding van Kol§,hala 
bleef niet zonder gevolgen: weldra baart Quktimati twee- 
lingen — een jongen en een meisje — die zij nu, uit 
dankbaarheid voor haar bevrijding, aan Koning Wasu aan- 
biedt. Deze maakt van den jongen zijn legeraanvoerder 
{sendpati, str. 2370), terwijl hij het meisje, GirikS, ge- 
naamd, tot vrouw neemt (2371).' Eens op een dag in de 
lente, als juist Girika in den „Mmahdla'^ verkeert, krijgt 
Wasu bevel van de pitaras (= manes) om op de jacht te 
gaan. Wasu gehoorzaamt, maar denkt onderweg almaar 
aan zijn schoone gade. Vermoeid van de jacht vlijt hij zich 
near in de schaduw van een agoka-hoom. Terwijl hij daar 
uitrustende de bedwelmende geuren der lentebloesems in- 
ademt, wordt hij z66 overweldigd door liefdesverlangen 
naar zijn schoone gade, dat hij „mudam anwagdt^\ Opdat 
zijn semen niet tevergeefs mocht vloeien , vangt hij het op 
in een loomblad, spreekt er een „mantra^* over uit, en 
verzoekt een in de nabijheid neergestreken valk {gyend) om 
dat boomblad snel aan Girik^ te brengen (2384). De valk 
vliegt weg met het boomblad in zijn bek, maar wordt 
onderweg aangevallen door een anderen valk, die meende 
dat het vleesch was, wat de ander in zijn bek hield. Ter- 
wijl hij zich verweert valt de kostbare inhoud van het 
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boomblad den valk uit den bek, en 't zou in de wateren 
van de YamunS, gevallen zijn, indien het niet opgevaugen 
ware door eene daar juist rondzwemmende vrouwelijke visch 
(matsi). Deze visch nu was eigenlijk eene apsaras, AdrikS, 
geheeten (2388), die tengevolge eener vervloeking van 
BrahmS, de gedaante van een visch had gekregen. Deze 
apsaras-visch wordt later gevangen door visschers, die, na 
haar opengesneden te hebben, in haren schoot twee naen- 
schenkinderen vinden, een jongetje en een meisje (2391). 
Dadelijk daarop herkrijgt de apsaras haar oorspronkelijke 
gedaante, daar Brahm^ had bevolen dat ze slechts z661ang 
haar vloek zou dragen , tot ze aan twee menschelijke wezens 
't leven zou hebben geschonken. De visschers, verbaasd 
over hun vondst, gaan er dadelijk mee naar Koning Wasu. 
Deze neemt den jongen tot zich , en die jongen werd later 
de deugdzame, trouw-zijn-beloften-houdende koning Matsy a 
(2393). Doch het meisje, de dochter van eene matsy d, en 
j,matsyar8agandhim^' d. i. denzelfden reuk van zich gevende 
als een visch (2396), schonk de vorst aan een ddga ^). Dit 
meisje nu kreeg den naam Satyawatl; ze was schoon 
en met vele voortreflfelijke eigenschappen begiftigd; maar 
tengevolge van hare geboorte gaf zij steeds een vischlucht 
van zich {^dsit sd maUyagandhaiwa\ 2398). Op bevel van 
haar vader voer zij met een boot over de rivier [de Yamund], 
om 'tveer daar te bedienen. 

D44r ziet haar de rsi ot paramarsi Par^§ara, die een 
rondreis maakte langs verschUlende tirtAa's (heilige bad- 
plaatsen). Bekoord door hare schoonheid, verzoekt hij haar 
aanstonds: „Samgamam mama kuruswaP^ (2401). De be- 
zwaren of uitvluchten , die het meisje te berde brengt , weet 
P. alle uit den weg te ruimen : ze was bang dat de op 
den oever staande rsi's hun bewegingen zouden bespieden — 
Par£i9ara schept een nevel {nihdra, 2403), die de geheele 
streek in duistemis hult; ze is bang om haar maagdelijk- 
heid voorgoed te verliezen — hij verzekert haar dat ze na 



1) Bdga beteekent »visscher*', maar ook »veerman". Deze data's vorm- 
den waarschijnlijk een bepaald gilde. Vandaar dat later (vs. 4014) Satya- 
wati*s vader ddgardja kan genoemd worden : hij was 't hoofd van dit 
gilde, dat biijkbaar niet zeer ge^cht was. 
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zijn omhelzing weer maagd zal worden. Bovendien staat P. 
liaar toe hem een gunst te vragen, waarop zij dadelijk 
kiest „gdtrasaugandhyam uUamanC\ d. i. dat haar lichaam in 
plaats van de onaangename vischlucht een heerlijken geur 
mocht van zich geven (2409). Onmiddellijk is haar wensch 
vervuld, en nu geeft ze ook gehoor aan 'tverzoek van 
P. — Tengevolge van den heerlijken geur, dien haar lichaam 
nu van zich geeft, is ze ook bekend in de wereld als 
„Gandhawati" (2411), en — omdat men dien geur wel 
op een yojana afstand kon ruiken — ook wel als Yojana- 
gandhS, (2412). Kort na haar vereeniging met Par^^ara 
baart zij een zoon, op een eiland in de Yamund (2414), 
en daarom heet dat kind DwaipS;yana (2416). Deze 
jongen gaat zich aanstonds wijden aan ascese (tapas), maar 
hij belooft aan zijn moeder dat, zoodra ze hem in gedachte 
mocht oproepen, hij zich dadelijk aan haar vertoonen zal 
(2415). — Deze Dwaip&yana redigeerde (wiwydsd) later de 
Weda's; daarom wordt hij ook ^^d^genoemd. (2417) 0. — 

Het tweede verhaal, de geschiedenis van Qantanu en 
zijn huwelijk met Satyawati behelzende, maakt deel uit 
van het Sambhawa-parwan en begint eigenlijk reeds bij 
vs. 3843 (Hoofdstuk XCVl vs. 1). De inhoud is als volgt : 

Q&ntanu^) wordt geboren als de zoon van Pratlpa, 
vorst van H&stinapura'), maar eigenlijk is hij een 



1) De ontmoeting van Par^ara met Satyawati wordt nog sens verteld 
iu 't Eerste Boek , en wel door Satyawati zelf aan haar stiefzoon Bhi^ma 
(vs. 4228 — 4237). Het verhaal komt over 't algemeen overeen met 't boven 
vermelde. Kleine verschillen zijn: er wordt duidelijker gezegd dat S. in 
haar veerboot zelf zich met P. vereenigt; hun zoon die hier, behalve de 
genoemde namen, ook nog den naam Kr§na krijgt (wegens zijn zwarte 
kleur) is onmiddellijk na zijn geboorte ook reeds volwassen en gaat da- 
delijk met zijn vader mee (nsadyotpannah satu mahdn" etc. 4237). 

2) De etymologie van den naam Qdntanu in vs. 3882 gegeven, is on- 
juist (zie 't Petersb. Wdbk. s. v.). 

3) Deze stad was genoemd naar haar stichter Hastin (zie vs. 3787). 
Pratipa behoort tot 'tgeslacht der Kuru's (vs. 3791—3797). 



t ■ I- 
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incarnatie van MahsLbhi^a (3882)^ die door Brahm& 
gedoemd was onder de menschen geboren te worden, omdat 
hij niet zijn hoofd had gebogen, toen Gang&'s kleed door 
den wind werd opgelicht (3846 — '48). — Kort daarna had 
Gang& aan de acht Wasu's beloofd, hun moeder op ^arde 
te zuUen worden, daar ze door Wasi^t'liQ' gevloekt waren 
om onder de menschen geboren te worden , en nu natuurlijk 
liever haar dan een gewone vrouw tot moeder wilden hebben 
(3851 — '56). Daar de Wasu's Q&ntanu, in wien zich 
Mah8,bhi§a zou incarneeren, tot hun aardsehen vader 
hebben uitverkoren, besluit dus GangS, om diens gemalin 
te worden (^3859), Bovendien hadden de Wasu's haar ver- 
zocht om, telkens wanneer zij een yan hen op aarde zou 
gebaard hebben, dezen dadelijk in 't water te werpen, 
opdat zij zoodra mogelijk van hun vloek bevrijd mochten 
worden (3860). Gang^ had ook hierin toegestemd, doch 
met deze restrietie, dat een van hen een geheel menschen- 
leven zou moeten doormaken, ter wille van haar toekom- 
stigen echtgenoot op aarde, dien zij toeh een zoon moest 
laten behouden (3861). Deze zoon zou bijzonder krachtig 
(vnryawdn) zijn, maar kinderloos sterven (3863). 

Q&ntanu nu toont reeds vroeg dat hij een incarnatie 
is van den rdjarsi Mah&bhisa: hij wijdt zich weldra aan 
n'punyaharmavC^ (3883). Als hij tot jonkman is opgegroeid, 
deelt zijn vader, Pratipa, hem mee dat hij zal trouwen 
met eene hemelsche vrouw (3885), aan wie hij echter nooit 
vragen zal mogen doen aangaande haar identiteit of af- 
komst ^). Daarop wijdt Pratipa hem tot koningoverH&sti- 
napura en trekt zich zelf in 'twoud terug'). 

Eens op een dag, dat hij langs de oevers van de rivier 
de GangS, aan 'tjagen is, ziet Q^ntanu daar een prach- 
tige vrouw; dadelijk vraagt hij haar ten huwelijk. Gang 8, 
(want zij was de schoone onbekende) stemt toe op voor- 
waarde dat hij haar nooit verhindere te doen wat zij wil 



1) Dit alias had Pratipa vernomen van Gangd zelf, die hem een bezoek 
had gebracht (3864— '80). 

2) Dit is geheel overeenkomstig de brahmanistische ]e\eDsmdeeling in 
4 agrama's'. brahmacdrin^ grhastha^ wdnaprastha en samnydsin* P. treedt 
hier dus 't3^« levensstadium in. 

11 
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en niets zegge, wat haar onaangenaam zou kunnen zijn: 
mocht hij deze voorwaarden schenden, dan zou zij hem 
onmiddellijk verlaten (3899). Q, wil haar dit weinige gaarne 
beloveii; en yoert haar mee naar HsLstinapura als zijn 
gemalin. — Vele jaren zijn zij zeer gelukkig; Q^'g geluk 
wordt slechts verduisterd doordat zijne echtgenoote, telkens 
wanneer ze hem een kind heeft gebaard; dit dadelijk na 
de geboorte in de rivier werpt (3908). Zoo heeft zij reeds 
achtereenvolgens met zeven kinderen gehandeld, zonder dat 
Q., trouw aan zijn belpfte, eenige aanmerking maakte op 
deze vreemde handelwijze. Maar bij de geboorte van hun 
achtsten zoon kan hij zich niet meer inhouden; nu roept 
hij uit: „Dood dii kind niet, Wie zijt ge? Van wien zijt 
ge een dochter? Waarom doodt ge uw eigen zonen? Kin- 
dermoordster, ge hebt groot kwaad bedrevenP' (3911). Nu 
zegt zijne gemalin hem dat ze GangS, is, dochter van 
Jahnu (d. i. J&hnawl); nu vertelt zij hem ookdegeheele 
geschiedenis van de Wasu's en hun vloek, etc. (3923 — 
'63). Maar onmiddellijk daama verdwijnt ze in de (rivier) 
Gang si met haar pasgeboren achtsten zoon (3964). Die 
achtste zoon van Qfintanu en Ganga, die Dewawrata 
werd geheeten, was eigenlijk de Wasu Dyu ('65). Q&n- 
tanu keert met bekommerd gemoed terug naar zijne resi- 
dentie en wijdt zich voortaan geheel aan H bestuur van 
HS,stinapura , hij is een uitnemend vorst (3966 — '85). Jaren 
daama is QS,ntanu weer eens dicht bij de rivier de BhS.- 
giratht (= Ganga) aan 'tjagen, als hij plotseHng een 
wonderschoonen jonkman voor zich ziet (3989); hij herkent 
hem niet, maar wel vermoedende wie hij is, roept hij 
GangS, op. Zij verschijnt en vertelt hem dat deze jonge- 
ling hun achtste zoon Dewawrata is, dien zij heeft op- 
gevoed : hij is zeer bedreven in de boogschietkunst en bij uit- 
stek verstandig en deugdzaana (3999 — 4005). — Op bevel van 
GangS, keert Q^ntanu met Dewawrata terug naarHd,s- 
tinapura, en laat hem ioiyuwardja (kroonprins) wijden (4008). 

Vier jaar later dwaalt QS,ntanu eens rond in een woud, 
dicht bij de rivier de TamunS, gelegen ^) , vanwaar opeens 



i) De Yamun& is een zijrivier van de Gang^. 
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een heerlijke genr hem tegenwaait (4011). Daarop afgaande , 
ontdekt hij weldra een goddelijk schoon ddga-m.ei&je *). Op 
zijn vraag, wie zij is, antwoordt zij dat ze een ddgchmeiB>je 
is, dochter van den ddgardja, op wiens bevel zij met een 
boot bet veer bedient (4014)^). Onmiddellijk begeeft Q. 
zich tot bet boofd der d§;§a's, om diens schoone dochter 
ten huwelijk te vragen (4016). Deze deelt hem mede dat 
dit meisje niet zijn eigen docbter, maar van zeer aanzienlijke 
geboorte is : bij wil liaar slecbts aan Q. afstaan onder be- | 
ding dat de zoon , dien hij bij haar verwekken zal , den I 
koning in de regeering van H§,stinapura zal opvolgen. 
Dat kan noch wil Q» beloven; mismoedig keert hij huis- 
waarts (4023). 

Dewawrata, zijn vader steeds in treurige gepeinzen 
verdiept ziende, tracht tevergeefs van hem zelf te verne- 
men wat de oorzaak is van die sombere stemming. Een 
oude, getrouwe minister (amdtya) vertelt hem eindelijk de 
geheele zaak (4037). Op 't vernemen van de werkelijke oor- 
zaak van zijns vaders smart gaat Dewawrata onmiddellijk, 
vergezeld van een aantal bejaarde ridders, naar den ddqa- 
rdja en vraagt diens dochter voor zijn vader ten huwelijk. 
Het ddgor-hooM openbaart ook aan hem 't geheim van 
Satyawati's aanzienlijke afkomst , en stelt overigens dezelfde 
voorwaarde, slechts voegt hij er nadrukkelijk den eisch bij 
dat Dewawrata zelf belove geen kinderen te zuUen ver- 
wekken (4046 — '48). Uit liefde tot zijn v§,der doet D. 
plechtig afstand van zijn recht op den troon (4051) en be- 
looft zijn gansche leven hrahmacdrin te zuUen blijven (4060). 

Vol vreugde staat nu de d&§arSja zijn pleegdochter af 
(4061). Apsarasen, dewa's en r§i's strooien een regen 
van bloemen nit den hemel neer en roepen luide: „Deze 
(Dewawrata) is (= heete voortaan) Bhi^ma!"^) (4062). 

Daarop neemt Bhl§ma het dS,§a-meisje (Satyawati) mee 
naar Hslstinapura , en QS.ntanu ziet zijn verlangen vervuld: 
hij huwt Satyawati. „Ja waarlijk, hij is Bhl§ma!" roe- 
pen al de vorsten en rijksgrooten , als zij de flinke, van 



i) Zie p. 159, noot 4. 

2) 'tBIijkt dat zij de Satyawati uit de vorige sage is. 

3) Bhi§ma beteekent: »verscbrikkelijk , vreeselijk". 
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zelfbeheersching getuigende daad van Dewawrata vemomen 
hebben. QS^ntanu schenkt tot belooning aan Bhi§ma de 
gunst van yjswacchandamararia^^ d. i. slechts dan te sterven, 
wanneer hij zelf het zal willen (4066). 



In het aan prof. Kern toebehoorende Balineesche hand- 
schrift van het Oud-Ja vaansche Adiparwa (o^ij 
welwillend ter lezing afgestaan) vindt men de vertaling 
van de boven meegedeelde sagen op fol. 53 , a — 55 , b en 
77, a— 82,*. 

De inhoud hiervan beantwoordt vrijwel doorloopend aan 
het Indische origineel. Van de afwijkingen wil ik slechts 
die noemen, welke in verband met onze lakon eenig ge- 
wicht schijnen te hebben. 

De in 't Indisch W a s u geheeten en Uparicara bijge- 
naamde vorst van C e d i wordt hier steeds maharaja 
Basuparicara genoemd zonder dat de naam van zijn 
rijk er bij vermeld wordt *). 

i) Bij zonder heden over dit HS. en de vertaling of eigenlijk het »ver- 
dund extract", dat ons hier van het groote Indische epos wordt opge- 
discht, zie prof. Kerk: »Over de oud-Jav. vertaling van hetMahabh&rata". 
Boven werd reeds vermeld dat deze vertaling plaats had in de eerste helft 
der elfde eeuw na Chr. 

2) In *t Congresnummer van de Bijdr. Kon. Inst. (1883), p. 458 en 159 
maakt de Heer van Eck in zijn »Losse opmerkingen over het Balineesch" 
melding van een »Kidoeng Adiparwa'*. In de coupletten welke hij als 
proeve daarvan geeft, wordt 't begin van de sage van Uparicara verhaald. 
Zoowel 't beloop van 't verhaal als de eigennamen {Basuparicara^ Kolagiri, 
Siwasupradana [d. i. si Wasupradana ^ verbasterd nit Wasiiprada"} ^ 

A 

Girikd) komen bijna geheel overeen met 't oud-Jav. Adip. Boven (p. 153) 
werd reeds gewezen op de waarde van dergelijke kidungs voor de kennis 
van de verwording der Ind. sagen. (Het op p. 159 voorkomende gara is *t oud- 
Jav. ghdra en bet. »huisvrouw, gemalin"; zie *t oud-Jav. Ram&,yana , str. 17). 
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Het mannelijk kind van Kolagiri (Kolahala komt niet 
voor) en Quktimati of Q^kti, dat, door den vorst ge- 
adopteerd, later sendpati wordt, heet Basuprada of 
Wasuprada; deze naam ontstond blijkbaar uit verkeerde 
opvatting van ^wasupradah'' (= rijkdommen schenkend) in 
vs. 2370. 

De Ind. gyena is hier een hlang , terwijl ^yena als nomen 
proprium van dezen vogel voorkomt. 

De man, die het uit de apsaras-^m^ geboren meisje tot 
kind aanneemt, heet hier meestal Dafabala (ontstaan in 
verband met het onbegrepen ddgd) '), een enkele maal ook 
Dafapati. 

Van den uit de fl/z^arfl^-visch geboren en door den vorst 
aangenomen jongen wordt hier duidelijk gezegd, dat hij 
later onder den naam van Matsyapati vorst van 't rijk 
Wirata werd {y^Ikang laki4aki yata sang Matsyapati 
inaranira , sira ta ratu ri Wirdta-nagara'*). 

Het meisje, door den vorst aan Dafabala geschonken, 
heet niet Satyawati, maar Durggandhini of Durg- 
gadini, „apan kadi gandha ning iwak Iwah ambunircC^ 
(want haar geur was als de lucht van een riviervisch). 

Aan Paragara, die verbaasd is dat zulk een schoon 
meisje als veervrouw dienst doet , vertelt zij dat haar vader , 
Dafabala, haar bevolen heeft het veer over de Yamuna te 
gaan bedienen, om aan de menschen, die het veer over- 
staken, een geneesmiddel te vragen voor haar vischlucht 



i) Toch wist de vertaler dat deze persoon visscher was, want hij noemt 
hem 66ns y>tukang tuha-rawa d, i. »heer v. h. moeras" = » visscher" ; cf. 
Aij. Wiw. str. 63. 
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(malanira yan durggandhd) ^ terwijl degene, die haar stin- 
kenden reuk zou doen verdwijnen, haar man behoorde te 
worden {„asinff mangilangakna rika durggandhanira ^ yukti 
maka%wdmihanta^\ Met dat doel bediende zij 't veer (^Tiz^a 
donirdnpanamhangV^), 

Terwijl zij samen de rivier oversteken,, wrijft bhagawan 
Para^ara D.'s lichaam {^ingusap tdwaknira sang Durggan- 
dhini de bhagawan Pardgara'^) ^ en onmiddellijk verspreidt 
zij een heerlijken geur, die men wel 100 yojana's ver kon 
ruiken, waarom zij nu ook Sayojanagandhi ^) wordt 
genoemd. 

Voordat P. het meisje omhelst, verandert hij de boot 
door,tooverij in een eiland, dat dus midden in de Yamuna 
komt te liggen {„kunang ikang parahu siniddhikdra dadi 
dwipa ri t&ngah ning Tamund'')^ en dit wordt omhuld door een 
dichten witten nevel („pinariwrta dening himdn aputih riya')^ 
zoodat men van de rivieroevers af er niets van kan zien. 

Het kind^ dat zij kort daarna baart, is dadelijk na de 
geboorte vplwassen {^mSne mijil^ m^ne matuhd^')) het wordt 
Byasa genoemd, doch ook wel Dwaipayana, »omdat 
het op een eiland geboren werd". Door de gunst van P. 
wordt Sayojanagandhi weer maagd. Parafara gaat heen. 

In de geschiedenis ' van Qantanu volgt de Oud-Jav. 
vertaler veel nauwkeuriger het Indische origineel. De In- 
dische Satyawati heet hier: Sayojanagandhi, Su- 
gandhini en [meestal] Gandhawati. 

Verder valt hier voor ons doel niets op te merken. 

i) Er moest natuurlijk staan: Qatayojanagandht 
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Vergelijken we nu de Javaansche lakon met de beschre- 
ven Indische my then. 

Al dadelijk treft het ons dat de in 't begin der lakon 
vermelde gebeurtenissen plaats vinden in 't rijk Wirdta, 
terwijl van Cedi nergens gesproken wordt. 't Waarom hier- 
van is gemakkelijk te gissen: immers de zoon van den 
vorst, geboren uit de apsaras-visch , werd volgens vs. 2393 
(zie ook de Oud-Jav, vert.) later de beroemde koning Matsya, 
welke vorst zeker reeds sinds lang populair was bij de Ja- 
vanen door het bekende Wtrdta-parwan ^) , namelijk als 
vorst van Wirata, terwijl daarentegen 'trijk Cedi, dat zel- 
-den genoemd wordt in 't MBh., den lateren Javanen onbe- 
kend voorkwam. 'tLag dus voor de hand dat men de hier 
beschreven gebeurtenissen in het bekende Wirata plaatste, 
en den bedoelden vorst, den vader van Matsya, eveneens 
als vorst van Wirata voorstelde. Reeds de Oud-Jav. vert, 
schijnt die opvatting te hebben gehad. Maar toen men een- 
maal er toe gekomen was de hier vermelde gebeurtenissen 
te beschouwen als plaatsgrijpende in Wirata, ging men in 
't hier beschrevene een soort van voorgeschiedenis zien van 
de personen, die uit 't Wirata-parwan bekend waren; dit 
nu oefende een grooten invloed uit op den inhoud van onze 
lakon, zooals straks zal worden aangetoond. De naam van 
den aldus tot vorst van Wirata gepromoveerden koning is 



i) Volgens Dr. Juynboll: Drie boeken v. h. oud-Jav, MaMbh., Leiden 
1893 p. 12 moet men aannenien dat *t VSTirata-parwan op Java langer be- 
kend en meer populair is geweest dan de andere parwan's. Voor deze 
meening pleit nog, dat zelfs bij de tegenwoordige Indiers dit Parwan 
bijzonder geiiefd is. Zie Holtzmann: ^Die 19 BUcher des MBh.", Kiel 
1893, p. 97. 
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in R. : Durgadewa, welke naam blijkbaar ontstond naar 
analogic van dien zijner dochter Burgandini of DurgadinL 
't Is bekend dat de Javanen, in overeenstemming met 't 
karakter en de accentuatie hunner tegenwoordige taal, een 
sterke neiging toonen om lange vreemde woorden te split- 
sen in twee woorden, elk van twee syllaben, en liefst met 
paroxytonon-accent. 's Vorsten dochter heette Burgandhini 
(zoo reeds in 't Oud-Jav,); de latere Javanen splitsten dit 
lange woord in tweeen {Durga(nydini). Op die wijze werd 
Durga-dewa gevonden als passende naam voor haar vorste- 
lijken vader. 's Vorsten zoon , die volgens Jav. opvatting in 
zijn jeugd, voor zijn troonsbestijging , anders moet heeten 
dan later , werd op soortgelijke wijze Burgandana genoemd. 
Eerst later aou hij zijn vorstelijken naam, Matsyapati^ 
mogen aannemen. 

In M. daarentegen heet de vorst Basuk^tL Dit is in de 
„23 Schetsen'' p. 78 ook een naam van Kuntibhoja van 
Madura. In de door Dr. v. n. Tuuk besproken ^Maleische 
Wajangverhalen" *) heet deze vorst Basoekwesti ^ terwijl hij 
in zijne aanteek. zegt: ;,Basoekwesti moet ontstaan zijn uit 
't Jav. Basoekestiy maar blijft toch een onverklaarbare naam 
voor Kunti's vader". Dr. Cohen-Stuart geeft in zijn register : 
Basoeketi en Basoekesti; zie ook diens ^Inleiding" noot 5 
(aan de daar opgegeven geslachtslijst hebben we voorloopig 
niets). In de oud-Jav. vert, heet de bedoelde vorst Basu- 
paricdra, evenals in de Bal. kidung. Dit ontstond natuur- 



4) Tijdschr. Bat. Gen. XXV, p. 498. Aanteek. daarop in deal XXVI 
van 'tzelfde tijdschr. 
2) Toegevoegd aan *tEerste deel van 't bekende »Bmta-Joeda". 
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lijk uit Wasu (Basu) + Uparicara. Men is daarom geneigd 
ke^ii of kifti als een (verbasterde) vertaling of synoniem van 
uparicara te beschouwen. Dit laatste woord bet. „in de 
lucht zich voortbewegende". 't Sanskrt kheta ^) nu beteekent 
eveneens ^in de lucht ronddwalend" en vandaar ^planeet". 
Khetin kan bet.: »op een planeet gelijkend" of »tot de 
planeten behoorend" *). Misschien is 't verband tusschen 
uparicara en kheta de sleutel van 't raadsel. Maar bewijzen 
ontbreken. Dat men ook den vader van Kunti den naam 
Basuk^ti gegeven heeft, laat zich licht verklaren uit 't feit, 
dat haar broeder, de vader van Krgna, Wamdewa heette 
(MBh. I 2764) en men dus de beide Wam\ met elkaar 
in verband bracht. 

De mythe van Quktimati en Koldhala en de daaruit 
geboren kinderen is in H Jav. spoorloos verdwenen, althans 
in de bekende iakons. Ook omtrent de vreemde geboorte 
van Burgandana (= MatByd) en Burgandini wordt niets 
gemeld: op 'ttijdstip, waarop onze lakon begint, waren 
de prins en de prinses reeds volwassen. Blijkbaar is — zooals 
Or. Cohen Stuart (Inleiding noot 13) reeds opmerkte — 
de op haar eigen geboorte betrekking hebbende mythe op 
hare, of liever op Palasaras^ kinderen overgegaan. 

Duidelijk is de Jav. Burgandini de Indische Satyawati^ 
die wegens den onaangenamen reuk, welken zij van zich 
geeft, reeds in 'tOud-Jav. als Durgandhinl bekend is. Reeds 



1) Kheta is gevormd uit khe (locat. v. kha = lucht) + ata (van a{, 
d. i. wronddwalen , rondloopen"), 

2) In 'tPetersb. Wdbk. wordt deze bet. echter niet opgegeven. 
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analogic van dezen naam 
.^r, ^^^ en Durgadewa moeten ver- 

x^' -^^ '^ ly 



•vi^^ ' imf^"^ 



•'^'" * rtij^ L-or vischlucht den lateren Javanen 

ihmr «*^ •'^^'^^ (immers hare geboorte uit de apsaras- 



juiJd'J .. .^^ jneer) , moest men een motief zoeken 

^j^4 4ei»«^ jj^^gandini met een veerboot op de rivier 

itniT *^^ x^^ '(; ind. verhaal wordt dat voldoende gemo- 

/ S^ * Aaot de vermelding, dat haar pleegvader een ddga 

tiVce^ J J zoowel -veerman" als -visscher" was). 

^^ de Oud-Jav. vertaler begreep ddga niet (p. 165): 

.. ^galct er een eigennaam van {Bagabala of Dagapati)-, 

het daardoor voor hem vreemde feit, dat Burgandini 

bet veer op de Yamuna bedient, geeft hij nu op eigen 

^ezag een verklaring, (zie p. 165), waartoe de verdere 

loop van 't verhaal {Paragara geneest haar terwijl hij in 

haar veerboot de rivier oversteekt, en wordt dan ook — 

tijdelijk — haar echtgenoot) hem een gereedelijke aanlei- 

ding geveii kon. 

De Heer te Meghelen *) vermeldt de verschillende lezin- 
gen die M. en R. hier geven : ook hier natuurlijk Javaansche 
fantasie. De rivier, waar Durgandini met de veerboot gaat 
varen, heet in M. Silu-ganQga , terwijl we in een noot (M. 
p. 55) lezen dat deze naam ook wel silo- of selagangga 
gespeld wordt. Deze benaming komt ook in andere lakons 
wel voor, maar dan in verhalen, die niet aan 'tindisch 
ontleend, doch geheel en al aan Jav. fictie hun ontstaan 



1) M. w. p. 85. 



r 



n 



r \ '■ ^.'^ ^ ''.^n^ t c'^ ^y-^*" ^ c^km^Ko. — Ar/-i^|^ ^T t-TC-t^ /^t/r-^/^rf - A^-j'-ti'^ 



^'h.^ieo . 



171 

te danken hebben (waarin, zooals bekend, meestal wordt 
voortgeborduurd op bekende verhalen en steeds de Indische 
figuren, zooals die hun bekend zijn, optreden), zoodat deze 
ons niets verklaren kunnen ^). 't Oud-Jav. noemt de Yamuna 
evenals 't Sanskrt. 't Woord zou een verbastering kunnen 
zijn van ^Id-ffangd^ maar dit schijnt niet voor te komen; 
wel kennen de Hindu's een ^eta-gang a (»witte Gafiga). 
Hoe 'tzij, ik kan dezen naam vooralsnog niet verklaren./^ 

't Is opvallend dat in R. deze naam in \ geheel niet 
voorkomt. Op p. 23, r. 13 aldaar leest men, dat Palasara 
plotseling voor zich ziet yfpangkalan '^) hang b^atoiy* terwijl 
op p. 60, r. 3 gesproken wordt van de „kali JSh^s!' Ook 
deze naam werpt geen licht op de vorige benaming ^). 

In M. verandert Durgandiniy gevolg gevende aan een 
»wangsid ing juwata\ haar naam in Bok-Lara-Amis (= »Me- 

r 

juffrouw Stank"), een meer eenvoudigen naam, meer pas- 
send aan haar nederige positie van »veervrouw'' dan de 
aristocratische benaming dewi Durgandini. 't »Veranderen 
van naam" is, naar men weet, een eigenaardigheid , die 
men in de Javaansche romans, babad's etc. herhaaldelijk 
aantreft. 't Is een zuiver Javaansch of liever Mal.-Polyn. 
verschijnsel, zijn oorsprong vindend in 'tfeit dat volken, 
die — wat hun religie betreft — nog in de periode van 
het animisme verkeeren, aan nam en kracht en macht 



1) Zie »23 Schetsen" p. 119 en 120; cf. prof. Poensen in Tijdschr. Bat. 
Gen. XXIX, p. 119 en 12i. 

2) Pangkalan bet. hier niet wat 't Jav. Wdbk., maar wat 't Mai. 
Wdbk. van den Heer Klinkert opgeeft, nl. »veer" 

3) Jenes beteekent: »morsig, smerig, troebel". 
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toeschiijven. En deze voorstelling is bij de Javanen diep 
geworteld« 'tWas das heel natuarlijk dat zij ook in de 
van andere volken overgenomen verhalen aan een persoon 
verschillende namen gaven naar gelang van de verschillende 
levenspeiioden of -omstandigheden waarin hij zich op 
't oogenblik beYond./ln de lakons van de wayang-purwa 
wordt ook een roim gebroik gemaakt van naamsverande- 
ringen, wat ook al weer bijdraagt om 'tonderzoek naar de 
identiteit van sommige dramatis personae te bemoeilijken. 
Nog veel meer voorbeelden van deze neiging vindt men in 
de Pfl»;iverhalen ^). 

Terwijl Satyawati, geboorzaam aan haar vader, 'tveer 
over de Tamuna bedient^ ontmoet ze daar Pardfora, die 
de tirthaydtrd volbracht, en bij haar veer de Yamuna 
wilde oversteken. — De Javaansche traditie heeft langza- 
merhand andere motieven gevonden voor de komst van 
Palasara aan de rivier, waar Bargandini zich ophield. 
PaJasara was een muni^ een r^i, en moest dus volgens Jav. 
beschouwing op een berg y>tapa^ (ascese) uitoefenen. P. was 
hiermede dan ook bezig op den Gunung-Rettahu (volgens 
M. p. 55 ook wel gespeld Rahtahu en Rat ah u^ in R. [zie 
aanteek. p. 400] Wukir-atawu geschreven «). In 't Wayangver- 
haal »Kresna-sekar" (Bra-Martani , 1878, n^. 48) heet deze 
berg AriawU'argga^).jt)e oudere vorm, waaruit de nieuw- 



1) Over 't algemeen moet in den Majapahitschen tijd deze gewoonte 
bijzonder in zwang geweest ziJD, zie Dr. B&akdes 9Pai*araton". 

2) In de »24 Schetsen van Wayangverhaien , verzameld door L. Th. 
Mateb", Samarang 1883, komt voor op p. 33: wukir tavm, 

3) Ar is een versterkte vorm van a, evenals mar van ma en bar 
van ba. 
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Jav. namen verbasterd zijn, zal dus wel art aim zijn, wat 
bet. jjVoorzien van tawu'\ Dit tawii nu zal wel hetzelfde 
woord zijn als 't Mai. SSLj ^) en ook wel samenhangen met 

't Jav. tawing, f\% dat zoo, dan bet. wukir'a{r)tawu \ »berg 
met een sluier, berg in nevel gehuld'', en is dus zeerwaar- 
schijnlijk een vertaling van 'tSanskrt Himawdnoi Himaffiri. 
Op die wijze verklaart het zich dan dat later ook Abiasa 
en Pdndu daar leven als asceten: 'tis het heilig gebergte , 
de Himalaya. Op dezen berg nu verricht Palasara ascese, 
volgens R. om het water Manik Kamandanu (= hamaridcdy) 
te verkrijgen, waarnaar zijn grootvader, Sakutrem of Sapu- 
tr^m (cf. »23 Schetsen" IV) ook al gestreefd had. Dat water 
speelt in de Jav. overlevering een groote rol, zooals Dr. H. H. 
JuYNBOLL aantoonde in zijn verhandeling : »De My the van 
den berg Mandara in de Javaansche Letterkunde" ^). Vol- 
gens M. daarentegen trachtte P. door hevige tapa een wi- 
dadari {widyddhart) te verwerven; dit zou hem echter niet 
gelukken aangezien — zooals ons in de »23 Schetsen" p. 
32 wordt meegedeeld naar aanleiding van (^akna met het- 
zelfde doel bedreven tapa — eerst aan CakrVs vijfden afstam- 
meling (d. i. volgens Jav. overlevering : Arjuna) dat geluk 
zou te beurt vallen ^). 

Op de in de lakons gewone manier ontstaat tengevolge van 
P/s hevige ascese q&h gara-gara (opschudding in de natuur) *). 

1) Zie Klinkbkt, Mai. Wdbk. s. v. '^l^\ cf. ^|L3. 

2) Zie Bijdr. Kon. Inst. VI, I p. 79 sqq. 

3) Dit heeft natuurlijk betrekking op het in de Arjuna-wiw&ha be- 
schrevene. 

4) Dit gara-gara zal ook wel een vertaling zijn van een Ind. woord. 
In 't Bh.-Yuddha , 582 (C. St. II , 297) is het vertaling van mahgala. 
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De in R. p. 18 — 21 beschreven pogingen om P. te 
storen in zijn tapa zijn inlapsels, overgenomen uit bekende 
asceten-verhalen : men denke slechts aan Arjuna in den 
Arjuna-wiwaha. Ndrada is de gewone bode der goden (zie 
bv. M.Bh. II, 144 sqq.) R. en M. stemraen weer overeen 
in de scene van de twee Smprifa^ waarin Batara Guru en 
Nirada zich veranderen. 't Is mogelijk dat dit verhaal aan 
een Mal.-Polyn. mythe is ontleend. In 't Indisch komt 
voorzoover mij bekend geen voorbeeld van zooiets voor. 

't Verhaal van de ontmoeting van Pard^ara met Satya- 
waii^ zoo echt-mythisch en kinderlijk-symbolisch , is in 
onze lakon ontaard in een onkiesch-piastische erotische 
scene, waarin 't wonderbare een voorname plaats inneemt. 
Dit gedeelte is, vooral in R. , met blijkbare voorliefde en 
detail behandeld. 

In R* (p. 32 sqq.) worden op bovennatuurlijke wijze 
geboren twee kinderen, n. 1. ten eerste: Gandamanoy on- 
middellijk nadat de wind haar viezen stank heeft wegge- 
nomen; deze naam is — wat de bet. betreft — helder 
genoeg {Gandkamdna = de welriekende) ^ maar aan welke 
misvatting of waaraan anders dit kind zijn geboorte kan 
te danken hebben, is mij niet duidelijk. Ten tweede wordt 
geboren: Bi^katawati (p. 43); over haar spreek ik straks. 

Uit welke bron *t verhaal kan gesproten zijn dat Palasara 
die beide kinderen — omdat Durgandiin hen niet lief heeft — 
door kracht van zijn yoga naar 't woud Cempala (= Pdncdla) , 
naar Bt>gawan JalaseicaMda (wiens zoon radem Durmuka 
heet) zendt , heb ik niet kunnen ontdekken. Ik kan slechts 
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eraan herinneren, dat Gandamana later in lakon XIX en 
XX van de »23 Schetsen*' verschijnt als zwager van Drupada 
en als kampvechter {sayembard) van Draupadi. Hij heet 
daar: jfTaden^arya van Sawo-jajar^),!^^ 

'tVerhaal in M. , hoe wonderlijk ook, is veel beter te 
verklaren. 'tAantal wonderlijke geboorten bedraagt hier 
vier , en wel : twee satriyas uit de beide zwaarden (kekatir) 
van 't bootje , geheeten Kencaka en BupaJcenca ; verder een 
jongen met een flfe?2aM?«-uiterlijk, geboren uit een tambra- 
visch, die DurgandMs afgewreven vuil gedeeltelijk had in 
zich opgenomen: deze jongen wordt Bajamala genoemd; 
en ten slotte een meisje , geboren uit een yuyu (= krab) , 
die ook een gedeelte van Durgandini's vuil had opgeslikt: 
zij wordt Bekatawati genoemd, (zie M. p. 60 — 63). In de 
wijze waarop de laatste twee kinderen geboren worden 
ziet Dr. Cohen Stuart — m. i. terecht — een herinnering 
aan de geboorte van Matst/a en Satyawati uit de apsaras- 
visch van de Indische my the, zooals reeds op p. 169 werd 
opgemerkt. 

Kencaka en Bupakenca komen ook voor in lakon XI 
van de 23 Schetsen, getiteld Jagal Abilawa. Namen zoowel 
als 't verhaal van die lakon herinneren aan V Wirdta-parwan, 
Uit vergelijking daarmee blijkt dat de bovenbedoelde be- 
namingen verbasterd zijn uit de Indische Mcaka en TJpa- 
kicaka. De verbastering van Upakicaka in Bupakenca is 
weer te danken aan de neiging, waarvan reeds gesproken 



1) Ook in het daar 'verhaalde is de identiteit van dezen Gandamana 
niet duidelijk. Zie ook Cohen-Stuart, inleiding noten 30, 36, 37 en 44. 
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werd bij de beschouwing van den naam Durgadewa (p. 
168): jfUpd''* dat voor de Javanen geen begrip vertegen- 
woordigde, kon licht in een meer bekend „rupa*' worden 
veranderd. De TJpa-Ucdkas van 't Wirata p. (vs. 797 sqq.), 
letterlijk: »de bij-kicaka's /' de verwanten van Klcaha, 
zijn hier tot een persoon gemaakt ^). 

Rajamala is, zooals Dr. Cohen Stuart reeds opmerkte, 
een tot eigennaam geworden Indisch rdjamalla (=worste- 
laar des konings); de lakon Jagal-Abilawa levert ook hier- 
van het bewijs. In 'tind. Wirata-parwan komt wel rdja- 
malla niet voor, maar uit het in de 23 Schetsen, p. 151 — 
153 beschreven gevecht tusschen Rajamala en Jagal-Abilawa 
blijkt ten duidelijkste , dat deze Rajamala de Ind. malla 
(worstelaar) is , die in 't Wirata p. (vs. 347 — 364) door 
Ballawa (Jav. Abilawd) , d. i. de aangenomen naam van 
Bhima te Wirata, wordt overwonnen. 

Dewi B^katawaii, wordt zoowel in M. (p. 61) als in 
R. (p. 43) ter wereld gebracht door een yu^u (krab). 't Is 
bekend dat 't Jav. rekata is verbasterd uit 't Sanskrt karkata 

• • • 

= »krab" of j,kreeft," dus = Jav. yuyu. We zien dus al- 
reeds verband tusschen haar naam en haar wonderlijke 
geboorte. 

Doch er is meer. R^atawati trouwt in M. (p. 66) met 
Durgandanay den later als Mangsahpati (verbasterd uit 



1) Hetzelfde is geschied met de panca-kumdra of panca-wdla van *t O.-J . 
BMrata-Yuddha (d. z. de 5 Draupadeyd's van *tlnd. MBh.), die in 'tNw. 
Jav. Brata-Yuda tot 66n persoon, Pancawdla^ werden gemaakt; zie Oud- 
Jav. Bh.-Y. str. 406: y>paricawdlddwitiya'* (d.i. pancawdla -^ adwittya^ 
»de onvergelijkelijke [boven alien uitmuntende] vijf knapen"), waarip Raf- 
fles ten onrechte twee eigennamen zag. (Cf. Cohjen Stuaet, II p. 40). 
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(Matsyapati) bekenden vorst van Wirata. Inderdaad trefiPen 
we haar dan ook in de lakon Jagal-Abilawa (p^ 146, r. 6 
V. o.) aan als gemalin van den vorst van dat rijk. In 
't Indische Wirata-p. heet deze vorstin 8ude§nd (vs. 252, 
264 enz.) *). Dit in aanmerking genomen, schijnt de Jav. naam 
vreemd. Misschien echter moet men den oorsprong van 
dezen naam zoeken in vs. 272 van het Ind. Wirata-parwan. 
Sudesnd , de vorstin van Wirata , zegt daar tot de vermomde 
Draupadiy die bij haar in dienst wenscht te treden: 

yfYathd ca karkati garhham ddhatte mrtyum dtmanah \ 
tathdwidham aham manye wdsam tawa pucismite."' II 

Dit beteekent: »Gelijk de vrouwtjeskrab in (met) de 
vrucht van haren schoot haar eigen dood concipieert, des- 
gelijks is het, naar mijne meening, gesteld met Uw ver- 
blijf bij mij , o lief-glimlachende I" 

Hoewel nu deze woorden feitelijk niets anders zijn dan 
een fijn compliment van de vorstin aan DraupadVs bekoor- 
lijkheid, is het toch zeer wel mogelijk dat aan een ver- 
keerde opvatting van dezen versregel de Javaansche vorstin 
van Wirata haar naam heeft te danken, tot welke opvat- 
ting een wellicht flauwe herinnering aan het (Indische) 
verhaal van de apsaras-visch (zie p. 159) het hare kan 
hebben bijgedragen. Dat de latere Javanen zich herhaal- 
delijk aan soortgelijke misvattingen schuldig maakten, heeft 
prof. Kern bewezen in zijn »Ben Indische Sage in Javaansch 
gewaad." 



1) Ook in het door Dr. H. H. Juynboll (in zijn op p. 167 genoemd 
proefschrift) besproken Hs. van 'tOud-Jav. WirS.ta-p. komt zij onder dezen 
naam yoor (p. 12 en 13). 
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De Sanskrt uitgang wati (in 'tindisch femininum van 
want ^ dat bet. ^hebbende, vporzien van, gelijkende op'* is 
door de .Favanen beschouwd als een soort suffix om in 
't algemeen \ femininum uit te drukken (cf. Dursilawati 
voor Dug f aid y Bkanuwati woor BhdnumaH r GandAaicaH etc.). 
R^atawnti is dus 't vrouwtje van de r^ata (krab). Is 
mijn gissing omtrent den oorsprong van dezen naam juist, 
dan is ook door de Javanen de yuyu in de plaats van de 
Indische apsaraa-ymih gesteld naar aanleiding van den naam 
R^katawati, en met omgekeerd. 

We zien dus hoe de opvatting als zou de sage van Satyawatl 
{Durgandini) spelen in Wirata, aanleiding heeft gegeven om 
hier in te vlechten geboorteverhalen van al de uit 't Wirata- 
parwan bekende hoofdfiguren, terwijl men in de wonderlijke 
wijze, waarop die geboorten plaats hebben, een herinnering 
heeft te zien aan 't Indische verhaal van de ap8ara8'\\^\i. 

Terwijl Palanara en Burgandini in de veerboot de rivier 
oversteken, komt er plotseling een storm op [misschien 
gaf 'tind. nihdra (=nevel, mist) hiertoe aanleiding], die 
tengevolge heeft dat zij beiden op een rots geworpen worden. 
In R. (p. 39) wordt die rots genoemd y,8ela'liman\ dat 
volgens de aanteek. op p. 414 zou beteekenen »een in zee 
of in de rivier vooruitstekende rots." 't Is mogelijk dat die 
beteekenis tegenwoordig eraan gehecht wordt ; wanneer we 
echter op p. 49, zonder eenige nadere verklaring, lezen 
dat P. en D. vertoeven in de y,padepokan ing Gajahoya', 
dan zien we dat sela liman een andere naam is voor Gajahoya 
en dus als nomen proprium is op te vatteri. Sela4iman 
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bet. ^olifantenrots" ; Gajahoya z=l Gajdhwaya ^ wat bet. »aaii 
olifanten zijn naam ontleenend." Daar Gajdhwaya in de 
Indische sagen bekend is als een andere naam voor Hdatina- 
pura, moet sela-liman een Oud-Jav. vertaling zijn van dit 
woord. Nog duidelijker wordt ons dit bij vergelijking met 
M. (p. 57 onder en 58 boven). We lezen daar: „ Wanton 
sela gSngnya sa-gajah (een rots zoo groot als een olifant), 
kasaban ing toya. B^gawan Palasara langkung ing inggile 
lajing jajag'\ en iets verder zegt Palasara tot Semar : „Tak 
jeningahe ing Gajahoya watu kiyeJ' In de Indische sage wordt 
verhaald dat Satyawati Wydsa baarde op een y,dwipa'\ 
vanwaar (volgens MBh. I 2416) diens naam y,Dioaipdyana\ 
DvApa nu bet. zoowel »eiland" als ^zandbank in de rivier." 
Deze korte aanduiding, dat Wydsa o^ een y,dwipd' g^hoxew 
werd, was juist geschikt om op voort te borduren. Zoo 
kreeg die dwipa den naam Gajahoya of sela4iman^ en deze 
plek werd beschouwd als een padepokan, van waaruit de 
rijkszetel Ngastina (= Hdstinapura) gesticht werd. Dr. Cohen 
Stuaet (Inl. noot 4) wees er reeds op dat Hdstinapura en 
Gajahoya steeds in de Jav. verhalen als verschillende plaatsen 
beschouwd worden: men herinnerde zich niet meer dat 
has tin =^ gaja. 

Men weet dat in de Ind. sagen Gajdhwaya een der namen 
is van Hdstinapura, En inderdaad volgt nu ook in M. en 
R. de stichting van Ngastina. 't Motief daartoe is echt- 
Javaansch : Durgandini wil wel met Palasara trouwen , maar 
dan moet hij haar in een n^gara doen wonen. Ben simpele 
rots is geen geschikte woonplaats voor een prinses van 
Wirdta\ P. vindt dan ook dien eisch niet meer dan billijk 
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en weet door zijn bovennatuurlijke macht te bewerken dat 
er onmiddellijk een rijkszetel in optima forma gereed is, 
aan den voet van de rots waarop ze bij den storm geworpen 
waren. Hij geeft aan dezen rijkszetel plechtig den naam 
^Nga8tina\ (R. p. 52, M. p. 60) Die stichting van iV^^a^/ma 
{Hdstinapura) is een inlapsel, geheel in strijd met de Indische 
sage. Hdstinapura is volgens de Ind. overlevering gesticht 
door Hastin, een der voorouders van QdntanUy aan wien 
de stad ook haar naam ontleent (MBh. I 3787). Maar de 
Javanen schijnen vergeten te zijn dat Qdnianu koning was 
van Hdstinapura, zooals ons straks blijken zal. Wei wisten 
ze dat afstammelingen van Palasara te Ngastina heerschten. 
Met eenig talent virerd toen de stichting van dezen rijks- 
zetel toegeschreven aan Palasara, en ingevoegd daar, waar 
hij, de r^i, na zijn verbintenis met een prinses, aankomt 
op een eiland, waarvan de naam onbekend was. 

Als P. met D. goed en wel gevestigd zijn in den nieuwen 
rijkszetel Ngastina, komen daar — volgens M. — de 4 
op bovennatuurlijke wijze geboren kinderen van Palasara. 
P. geeft hun elk een naam (reeds boven behandeld) en 
houdt hen voorloopig als zijn kinderen bij zich. 

In M. (p. 63) volgt nu de komst van Durgandana te 
Ngastina. Hij trok reeds sinds lang overal rond om op bevel 
zijns vaders zijn zuster te zoeken. Plotseiing ziet hij een nSgara 
voor zich op een plaats, die vroeger bosch was. Hij meent 
dat deze in 'tgeheim verrezen ri^gara wel aan een kraman 
(opstandeling) zal behooren en treedt vijandig op. Kehcakay 
Bupakenca en Bajamala verslaat hij , maar tegen Palasara, 
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die in 't bezit is van een pijl met vlammende punt , zou 
hij zeker op den duur niet bestand geweest zijn; gelukkig 
echter merkt Burgandini hem op en herkent in hem haar 
broeder. Op voorstel van P. trouwt Durgandana met RS- 
katawati — deze trek is ons volkomen duidelijk, nu we 
.weten wie R. is — en bij die gelegenheid krijgt D. van 
P. den naam: Mangsahpati (datis »den dood tegentredend/' 
door volksetymologie verbasterd uit Matsgapati), 

Kort daarop heeft de geboorte plaats van Abiasa ( Wydsa). 
In 't MBh. verlaat P. Satyawati zoodra Wyasa geboren is 
en hij haar gereinigd heeft. Ook hier gebeurt dat, maar 
op een wijze die in 'tkader van het Javaansche verhaal 
past : P. deelt mee dat hij zich scheiden wil van Burgandini^ 
omdat de godheid hem bevolen heeft niet meer dan een 
kind bij haar te verwekken. Tevens zegt hij slechts plichts- 
halve {„dSrma bae') de n^gara Ngaatina gesticht te hebben : 
later zal Abiasa daarover heersohen. Palasara keert met 
Abiasa naar den berg R^ttahu terug , terwijl op zijn bevel, 
behalve Burgandini en R^katawati, ook Kencaka^ Rupa- 
kenca en Rajamala met Burgandana naar Wirdta vertrek- 
ken. Nu wij de reden kennen waarom de geboorte van 
laatstgenoemde personen in deze lakon werdj ingelascht, 
komt ons hun aller vertrek naar Wirdta alleszins correct 
voor: immers daar behooren ze thuis! Zoodra al deze per- 
sonen te Wirata zijn gekomen, wordt door den vorst van 
dit rijk zijn dochter {Burgandini) [P. had haar bij 'taf" 
scheid toegestaan een nieuw huwelijk te sluiten] »gemaakt 
tot saySmbara piliK^ (p. 67). 
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We weten dat in 't MBh. Satyawati, na haar ontmoeting 
met Pardgara, voortgaat met evenals vroeger het veer over 
de Yamuna te bedienen (MBh. I 4014). Daar echter de 
Javanen hun Durgandini om boven vermelde redenen maakten 
tot prinses van Wirata en ook 't motief van haar verblijf 
aan 'tveer volgens hen was opgeheven met de genezing 
van haar kwaal, moest ze op een andere wijze met haar 
tweeden gemaal, Qdntanu, in aanraking gebracht worden. 
Zeer voor de hand lag de uit vele voorbeelden bekende 
swayamwara, de »zelf keuze /' de vrije keuze van een echt- 
genoot door een meisje , tot de k^atriya-\mit behoorende, uit 
een aantal door haar vader uitgenoodigde vorsten en prinsen. 

Wij kennen de swayamwara het best uit hetNalopakh- 
y a n a m , de bekende geschiedenis van Nala en Damat/anti 
(MBh. Ill 2013 — 3089), maar de Javanen leerden de swayam- 
wara kennen o. a. uit de voorbeelden van Kvnti^ (MBh^ 
I 4418) en Kr^nd of Draupadi (MBh. I 6955) '). 

Bij de swayamwara van de laatste moeten de pretendenten 
hun kunst toonen in 't boogschieten : de beste boogschutter zal 
de hand van zijn dochter krijgen, zegt Drupada (MBh. 1 6956). 

HoLTZMANN (zur Geschichte und Kritik des Mahabharata 
p. 21 sqq.) vermoedt dat deze laatste manier meer modem 
was, terwijl de eigenlijke ^Selbstwahl" reeds zeer vroeg 
ouderwetsch was ge worden. Hoe dit ook zij, de Javanen, 
het woord swayamwara niet meer verstaande, hebben, deels 



1) Ook het R&m^yana, dat reeds in zeer oude tijden op Java bekend 
was, leverde een voorbeeld -van dit gebruik. Zie Oud-Jav. H&m. str. 142 — 
127 (Rama's proeve van bekwaamheid te Mithild, waardoor hij de hand 
van *skonings dochter Sttd verwerft). 
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op grond van de voorbeelden van swayamwara, die zij 
leerden kennen, deels ook waarschijnlijk door invloed van 
onder hen zelf heerschende gebruiken ^) , onderscheid ge- 
maakt tusschen een y^say^mbara piliK^ en een y,8ay^mbara 
prang'\ De s.-pilih is de klassieke swayamwara [zie »23 
Schetsen" p. 67 {Durgandint) ^ p. 78 sqq. {Kunti)\, terwijl 
de aaySmhara prang een soort van verbastering van de 
eerste is, waarbij meestal een paar reazen, soms ook een 
broeder of oom van 't meisje , zich als kampioenen stellen 
voor de bruid, die dan door den pretendent moeten ver- 
slagen worden; zie »23 Schetsen" p. 74 {Ombalika en 
Vmbaliki) , p. 92 , r. 5 v. o. en p. 95 (Kunti), en p. 278 {Dru- 
padi). Dat overigens 't woord aaySmbara , daar men het niet 
meer begreep (al gebruikte men het ook soms nog uit kracht 
der gewoonte in nagenoeg juisten zin ^) ), ook werd gebruikt in 
de bet. van »den persoon {bhuta etc.) die bevochten en over- 
wonnen moet worden ," en »de voorwaarde die gesteld wordt , 
en waaraan de praetendent moet voldoen," heeft de Heer 
PoENSEN reeds met voorbeelden gestaafd in zijn aanteek. op 
de lakon Karta- Wiyoga (T. Bat. Gen. XXIX p. 137) •). 

Bij de aag^mbara-'pilih van Durgandini verschijnt nu ook 
gdntanu (Jav. S^ntanu [dewa^) als pretendent. 

1) Dat een meisje, alvorens een vrijer aan te nemen, zijn dapperheid 
op de proef stelt, is een algemeen, ook bij Mal.-Polyn. volken, yerbreide 
gewoonte. Denk o. a. aan het koppensnellen der Dayaks. 

2) De Jayanen noemen het meisje zelf dat de swayamwara houdt, ook 
sayemhara pilih\ dit vindt zijn verklaring eenvoudig in het Javaansche 
taaleigen (zie boven 't voorbeeld van tekes op p. 59 j. 

3) Eene van de daar aangehaalde plaatsen is, m. i. niet geheel juist 
verklaard, n. 1. p. 28 r. 42 v. o van de behandelde lakon; daar is door 
verkeerde vertaling van T^simane si ErawatV* de zin \erkeerd opgevat: 
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Van de vroegere lotgevallen van Qdntanu vinden we slechts 
enkele sporen terug. Dat men niet meer weet dat hij vorst 
van Hdstinapura is, merkte ik reeds op. In M. lezen we 
dat hij vorst was van Talkanda^), dat zijn eerste vrouw, 
dewi J^nawi (= Jdhnawi , d. i. ^dochter van Jahnu\ dus 
Gahgd), tengevolge barer bevalling gestorven was, hem 
een kind nalatende, raden Dewabrata {Dewawrata) geheeten. 
Terwijl hij zoekt naar een aanzienlijke vrouw, die bereid 
zou zijn om zijn zoontje op te voeden (de inas van min- 
deren stand waren daartoe niet in staat), hoort hij dat er 
te Wirdta een prinses is, die »hinarya say^mbara jnliir \ 
hij gaat daarheen met den kleinen Dewabrata. Bepaald 
met gevoel wordt in de lakon beschreven hoe Durgandini 
bij 't zien van Dewabrata met weemoed denkt aan haar 
eigen zoontje Abiasa^ hoe ze D. bij zich laat brengen, hem 
op schoot neemt en hem kust, zich voorstellende dat hij 
Abiasa is. — S^ntanu wordt aangenomen. 

In R. heet het dat S^niariudewa oorspronkelijk woonde 



i>sirxiane si E." beteekent ni^ii|||ltnders dan »de verdwenen E " (zie prof. 
Kern »Wrtta-Sancaya'* p. 44 en 45). Op p. 56 r. 1 en 2 van onze Lakon M. 
vindt men ook een duidelijk \oorbeeld van deze constructie. ^ — 

4) Den naam Talkanda weet ik niet te verklaren. Daar echter volgens 
MBh. V vs. 5081 Bhfsma (= Dewawrata^ zoon van (^dn^anu) den bijnaam 
heeft van Tdlaketu, d. i. »een wijnpalm tot herkenningsteeken of — banier 
hebbend" (op zijn banier is een wijnpalm afgebeeld),prde gissing geoorloofd P"^' 
dat tusschen deze beide namen verband bestaat. Talakhanda (waaruit in 
dat geval 't Jav. woord moet verbasterd zijn) zou kunnen beteekenen : 
»boschje (eigenl. groep) van wijnpalmen" ; 't wordt echter in 't Petersb. 
Wdbk niet opgegeven. — 'tVerdient nog de aandacht dat op p. 72 r. 1 
van de »23 Schetsen" Talkanda als identiek met Gajahoya wordt be- 
schouwd. 't Is dus wel waarschijnlijk dat Talkanda oorspronkelijk een 
andere naam was voor Hdstinapura, 
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te kwU'langit in de tanah Bobrang , maar na den dood zijner 
eerste vrouw naar Java was overgestoken , en zich gevestigd 
had in de padepokan van l^alkanda. Hier wordt niet direct 
gesproken van een aay^hara pilih, maar in hoofdzaken 
komt toch het verhaal op hetzelfde neer als in M. 

Aan de aay^mbara-'pilih was volgens M. ook nog deel- 
genomen door een i/5e?/«-vorst , een zekereii Narpa Cidra, 
vorst van Mad^nda, die ook reeds vroeger aanzoek had ge- 
daan om de hand van Wirata's prinses (cf. p. 54), Deze 
bhuta-vorst nu, woedend dat hij was afgewezen, valt Wi- 
rata aan , maar wordt (zie p. 69) in een prang sampak ver- 
slagen *). Aan S^ntanu wordt door Basuk^ti 't bestuur over 
Wirdta opgedragen. Hiermede eindigt M. 't Incident met 
den bhuta-vorst vereischt geen nadere verklaring : een bhuta- 
vorst is even onontbeerlijk in een lakon als een reus of 
kabouters in onze oude sprookjes./^ Bovendien ook een 
technische reden bestaat er voor 'toptreden van bhutas: 
daardoor heeft de dalang gelegenheid zijn »wayang-kiwd' 
eens ten tooneele te voeren ^). De namen van bhuta's worden 
vaak door den dalang verzonnen ^) of eenvoudig uit andere 
stukken, b.v. het Rdmayana ^ waarin zooveel bhutas voor- 
komen, ontleend. 

In R. is het laatste gedeelte veel meer uitgewerkt (zie. 
R. van af p. 56). Maar we hebben hier totaalJav. fantaisie. 
Eigenaardig is de voorspellmg van Palamra aan Durgan- 



4) Over prang sampak als technischen term, zie boven p. 415. 

2) Over wayang kiwa en wayang tengen^ zie M. W. p. 91. 

3) Ibid. p. 98. 
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. g^ dat hij weldra, als vorst 

^^ sis iff *f^ if^¥^^' h^^*^° ^1 • ^y ^^ ^^° 

ffim^' f^ j>y fiog beleven, waarbij de yyP^ndawa- 

f^pranf '^^^^T.^jjde om 't bezit van de «(^flrfl , in alles 

/^imc** '^ ^ ffeboorz^^^^ aan een y>narendra ir^ng trm 

^llen ^^ iculUe''*)' En dezen moeten ze niet beschou- 

Jc^"^ Icadang manvsyd\ maar als een y,hadang 

^^^ " etc. ^'^^' (^^® P* '^^)' '^^'^ duidelijk dat voor deze 
neWi^^ ^^ schrijver heeft gebruik gemaakt van zijn 
C^s van°iet Bharata-Yuddha; we treflFen daar dan 
Qo\i Matsyddhipa of Wirdtegwara inderdaad aan'). 

Zuike voorspellingen a posteriori komen in de Lakons 
ineermalen voor. In veel gevallen is daarbij duidelijker dan 
hier bewijsbaar dat het B/idrata-Tuddha de bron is, v^aaruit 
de schrijver putte. In 't algemeen oefende dit gedicht grooten 
invloed op den inhoud der Lakons. Prof. Kern gaf in zijn 
boven reeds aangehaald »Een Ind, Sage in Jav. gewaad'* 
een paar staaltjes hoe aan verkeerd-begrepen v^oorden uit 
't Oud-Jav. gedicht geheele verhalen in de lakons hun ont- 
staan te danken hadden (zie daar bv. de gesch. v. Sagotra 
en van Erawan). 

Zuiver Javaansch in vorm en inhoud is wat in R. (p. 84 
sqq.) nog verhaald wordt van Aiz^^a'* tocht naar Wirata, — 
om zijn moeder te zien — en zijn twist daar met Dewa- 



1) Pendawa-lelima is een oude naam voor de 5 P^ndawa's, die ook 
in 't^fal. is bewaard gebleven; cf. v. D. TuuK i>Geschiedenis der Pandawa's" 
in T. B. G. XXI p. 2. 

2) Hiermee is duidelijk Krsna bedoeld. 

3) Zie 't Oud-Jav. Bh.-Y. str. 145 en 129. 
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brata^ wat een gevecht tusschen S^tanudewa en Palasara 
tengevolge heeft, waaraan ten slotte Batara-Guru een einde 
rnaakt. De Javaansche bewerker van dit verhaal voelde dat 
er een zekere vijandschap moest bestaan tusschen Dewabrata 
en Abiasa, daar feitelijk de eerste bij den laatste werd 
achtergesteld. 't Einde van R, is dat S^ntanudewa voortaan 
als vorst-regent Ngastina zal besturen voor den minderja- 
rigen Abiasa , voor wien hij belooft goed te zuUen zorgen ; 
Palasara verdwijnt spoorloos, en bewijst daardoor dat hij 
waarlijk een pandit a is ^). 



Vatten we nu de resultaten van 't voorafgaande onder- 
zoek kortelijk samen. 

In 't algemeen zien we de woorden van prof. Kern ^) 
bevestigd, dat n. 1. »de Javaansche omwerking weinig 
meer dan enkele namen en trekken met de Indische 
mythe gemeen heeft/' terwijl »het eigenlijk mythisch- 
symbolisch karakter geheel en al [is] verdwenen." En dit 
is alleszins verklaarbaar , wanneer we bedenken dat de 
natuurmythe der Indiers, die voor hen waar en natuurlijk 
was ') , aan den Javaanschen geest , zoo geheel anders ge- 



i) Zie ook nog de korte beschrijving van de geschiedenis van Qantanu^ 
voorkomende in het aan de Royal- Asiatic Society toebehoorende Hs., ge- 

titeld j*-J jtcXii is?L^, door Dr. v. D. Tuuk in de Bijdr. Kon. Inst. Ill, 

I p. 427 — 429. Dit verhaal staat dichter bij het Indische dan de inhoud 
van de Jav. lakon. 

2) In zijn »Bijdrage ter verklaring van eenige Uitdrukkingen in de 
Wayangverhalen Palasara en Pandu" (Bijdr. Kon. Inst. Ill, IV) p. 4. 

3) Over de vwaarheid" der natuurmythen, zie prof. Kern »Geschiedenis 
van het Buddhisme in Indie", I p. 232 sqq. 
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vormd, onbegrijpelijk en bovennatuurlijk moest voorkomen- 

De Javanen konden in die oude mythe niets anders zien 
dan een wonderlijk verhaal betreflFende de oude wijzen en 
helden , de voorouders der beroemde figuren uit hun bereids 
populair geworden Bharata-Yuddha. Wat in de Indische 
mythe als vanzelf gebeurde, kon in de Javaansche voor- 
stelling slechts door middel van allerlei wonderen of door 
tusschenkomst van BHara-Guru/^XfiBi'^ hebben; v^at ginds 
de kinderlijk-symbolische inkleeding was van een natuurver- 
schijnsel, werd hier een laag-plastische beschrijving van een 
Javaansche vrijage. Dit voorzoover het algemeene karakter 
van onze lakon betreft. . 

Dat bovendien ook de dramatische inkleeding van de 
epische stof belangrijke afwijkingen in de voorstelling der 
feiten teweegbracht , sp^eekt vanzelf). / 

Verder hadden we reeds gelegenheid op te merken, hoe 
ook hier Javaansche denkbeelden, zeden en gewoonten 
verschillende afwijkingen van 't Indische origineel veroor- 
zaakten en tevens verklaarden; een sprekend voorbeeld 
daarvan was de stichting van Ngastina: een prinses 
zonder rijkszetel is voor den Javaan ondenkbaar en een 
prins wordt niet zoomaar geboren op een eilandje of zand- 
bank in een rivier! 

Veranderingen van geheel anderen aard zijn die, welke 
in lateren tijd ontstonden, toen de bron der mondelinge 
traditie troebel geworden was en de kennis der oude taal 
veel te wenschen overliet *). We merkten reeds op welke 

1) Zie prof. Kern »Een Ind. Sage" etc. p. 22 en 23. 

2) Cf. boven p. 147-448. 
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de gevolgen waren van de opvatting, als zou 'ttooneel der 
gebeurtenissen , in 't begin van de lakon beschreven, Wi- 
rata geweest zijn^); ook het niet meer verstaan van den 
naam Gajahoya bracht niet-geringe veranderingen teweeg. 

De samenhang tusschen het eerste en 't tweede deel van 
het stuk is zeer zwak; ook dit is een gewoon verschijnsel 
in de lakons (zie Een Ind. Sage p. 23). 

Van wat men zou kunnen noemen »de voorgeschiedenis" 
van ^dntanu weet de lakon al heel weinig. 't Schijnt dat 
dit gedeelte, als zijnde minder boeiend en ook niet-direct 
in verband staaride met de geschiedenis van de populaire 
helden, die later de voorouders ook der Javanen geworden 
waren, niet door de overlevering is vastgehouden : slechts 
flaaw leeft nog de herinnering aan dewi J^nawi (= Ganga) 
voort in de fekon ; men weet zelfs niet eens meer dat Q. 
vorst van Hdstinapura was (we zagen welke gevolgen dit 
had), en van de opoffering van Dewawrata, zijn afstand van 
't recht op den troon is niets overgebleven. 't Schijnt dat de 
Javanen het huwelijk van ^dntanu met Burgandini hebben 
opgevat als een soort van (echt-Jav.) ^a»/n-huwelijk ^) waar- 
door dus hij noch zijn voorzoon rechten verkregen op den troon. 
Is dat zoo , dan hebben we hier een zeer merkwaardig voor- 
beeld van den boven-besproken invloed van Javaansche 
zeden op de inkleeding van een Indisch verhaal. De twist 
tusschen Dewabrata en Abiasa en de daaruit voortgevloeide 



i) Zie boven p. 167 en 478. 

2) Voor deze meening pleit de uitdrukking in R. (p. 58 r. 5) T»kula 
bade manakawarC^ (manakawan is practisch = hantri). 
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strijd tusschen Palasara en Sehtanudewa (volgens R.) is 
alleszins verklaarbaar , indien men zich voorstelt wat de 
Javanen van de onderlinge verhouding dezer personen weten. 

Bij de behandeling van eenige volgende lakons zal blijken 
hoe de Javaansche opvatting der verhouding van S^ntanu tot 
Burgandini en Abiasa een geheel van de Indische afwijkende 
voorstelling wekte ook van de later beschreven gebeurtenissen. 

Nog een enkel woord over de verhouding van de Oud- 
Javaansche vertaling, zooals we die uit HHS. van 
prof. Kern leerden kennen, tot de nieuw-Jav. lakon. Voor- 
zoover ze zich strikt houdt aan het Indische origineel kunnen 
we natuurlijk niets bepalen. Doch de enkele afwijkingen, 
die we in de O.-Jav. vertaling aantroffen, komen niet altijd 
overeen met de voorstelling in de lakon van hetzelfde feit 
gegeven. Zoo weet b.v. de lakon niets van het door tooverij 
in een eiland veranderde bootje, waarvan de O.-J. vertaling 
vertaling spreekt. Daarentegen stem men beide overeen in 
't motief voor DurgandhinV 8 varen over de rivier , en ook de 
naam Durgandhini (een woord d^^J; in de Calcutta-editie van het 
Mahabharata in 't geheel niet voorkomt) hebben beide gemeen. 

Uit 't hier opgemerkte volgt reeds dat althans niet altijd 
de oud-Javaansche vertaling een schakel vormt tusschen de 
oorspronkelijke Indische en de tegenwoordige Javaansche 
voorstelling der verhaalde feiten; veeleer zou men het oud- 
Javaansche Bharata-Yuddha als zoodanig kunnen beschou- 
wen. Intusschen, ons onderzoek strekte zich slechts over 
een zeer beperkt gebied uit, zoodat een beslissend oordeel 
in dezen voorbarig zou mogen heeten. 
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LUST VAN TECHNISCHB TERMEN '). 



antawacana, 116. 

anapuk, 111. 

ada-ada, 405—107, 120. 

ad6g, adgge, 105, 106, 137. 

awicarita, 117. 

amardawa-lagu , 117. 

amardi-basa, 117. 

amadohi, 111. 

ambarang wayang, 23, 110. 

ug6r pSdalangan, .75, 102, 131. 

SngSs, 116. 

nanggap wayang, P. W. 245. 

cantrik, 125. 



carangan [lakon*], 122—124, 129. 

cempunt, 8. 

c^rapala, 8, 24. 

ricikan, 7, 117. 

rakgt of rakat, 95. 

ruwat, ruwatan, 71. 

rSnggan, rarSnggan, 103, 104, 120. 

ringgit, 7, 10, 14, 15, 110, 139. 

k§crek, 8, 23. 

kerucil, 86, 90, 137. 

karebet, 68. 

kiwa [wayang®], 185. 

kawiradya, 116. 



1) Aanvankelijk was het mijn plan een volledige lijst te geven van alle 
technische termen , die op het Javaansche tooneel , den toestel , de tooneel- 
stukken en de poppen betrekking hebben. Bij de bewerking bleek mij 
echter, dat voUedigheid met de mij bier te lande ten dienste staande 
hulpmiddelen onbereikbaar was. Het kwam mij daarom beter voor, mij 
slechts te bepalen tot die termen, welke ik in de voorafgaande hoofd- 
stukken noerade, vermeerderd met nog enkele belangrijke, vooral op 
den tooneeltoestel betrekking hebbende, die ik kortheidshalve op de blad- 
zijden 7-9 niet vermeldde , doch waarvoor ik verwees naar het opstel 
van prof. Poensen. 

De woorden zijn gerangschikt naar 't Javaansche hanacarakan. De 
cijfers, er achter geplaatst, verwijzen naar de bladzijden van dit proef- 
schrift; slechts waar P. W. v66r een cijfer staat, duidt dit de betrefifende 
bladzijde van prof. P.'s opstel aan. 
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kulon [lakon°], 409—110. 
kSlir, 7, 10, 12, 22, 119. 
kglitik, 86, 90. 
kelumpukan bubar, 115. 
kSprak, 8, 23, 64, 136. 
kSpyak, 8, 23. 
kgdok, 58, 61, 63, 85, 96. 
kajSngan, zie kayon. 
kayon, 136. 

kSmbang [prang**], 115. 
kotak, 7, 22, 64, 136. 
dadakan [k81ir°], 90. 
tgkes, 13, 58, 59. 
takul, 83. 

tuding (= cgmpurit?), P. W. 69. 
tatah wayang, P. W. 68. 
tutuk (eigenl, tutug), 116. 
tapuk, 14, 111. 
tap§l, 58. 

topeng, 57, 58, 60, 61. 
tiyang f ringgit°] kr. v. wayang wong. 
taiicSb kayon, 131. 
tembung pSdalangan, 85, 102. 
tabuh keprak, 8, 25, 64. 
tSngSn [wayang*], 185. 
,tengul(?) 91. 
setanan [wayang**], 46. 
suluk, 8, 104, 105, 117, 120. 
sajen, 8. 

sampak [prango], 115, 185. 
sSmpalan, 123-124. 
sabSt, 116. 
wedal, 137. 

wetan [lakon**], 109-110. 
wesana [wayango], 98. 
wSlulang, 10, 12, 88. 
wayang, 7, 10, 11, 12, 20, 21, 

22, 26, 56, 57. 
(wayang purwa etc. zie purwa etc,). 
wong [wayang°], 94—96, 139. 
larapan, P. W. 66. 



lakon, 32, 33, 37, 100 sqq., 120. 

lajSr [lakono], 122-124. 

lampahan, kr. v. lakon. 

lumping, 88. 

lugu [lakono], 122—124. 

penantang, 108. 

panakawan, 109. 

pantek, P. W. 68. 

pocapan, 107. 

peret(?j, 13. 

prenesan, 108. 

parwa of prawa [wayang«], 79 — 

82, 89. 
purwa [wayang®], 79 sqq., 89, 97, 

137, 138, 139, 141. 
parama-kawi, 117. 
parama-sastra , 117. 
prampogan, 136. 
peringgitan, 44. 
pikulane kotak, P. W. 66. 
pakSm, 130 sqq., 151, 156. 
pede rat(?), 13, 58, 59. 
padupan, 8. 
pat^mon, 115. 
pasumbar, 108. 
plipid (jingga), P. W. 65. 
palbah [baj^ng*], 81. 
pagedongan [kocap ingo], 113— 114. 
panggung, panggungan, 7, 12, 13. 
dalang, 7, 23, 53, 63, 64, 111. 
topeng dalang, 59, 63, 75. 
janturan, 103, 104, 120. 
juru barata, 14. 
juru banol, 15, 110, 111. 
jrojog, P. W. 67. 
jgjgr, 105, 131. 
lakon jejer, 122-124, 129. 
men-men, 13, 14, 58, 59. 
mSruwat, zie ruwat. 
mucuki, P. W. 207. 
madya, 97-98, 
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manggung, P. W. 245. 

gunung(an), 46, 136. 

greget satit, 105, 117. 

gedor, 64. 

gelar, 13. 

golek, 86, 87, 91, 

gapit, 116. 

gedog, 82-85, 89, 98, 137. 

gancaran [pakem°] , 134—136, 156. 

gagalan [prang**], 115. 

barangan [topeng®], 62, 63. 

barongan [topeng®], 64—66. 

bokor, 8. 

bodor, 64. 



bleiicong, 7, 22. 

balungan [pakSmo], 133, 134. 

badak, P. W. 70. 

bSjdng, 81. 

baiiol, 15, 110, 111, 116. 

wayang bafiol. 111. 

baiiolan, 109-112, 120. 

baiiwal, 14. 

beber [wayang<»], 67—73. 

wayang beber purwa, — gedog, 

72, 86. 
babakan [topengo], 62, 63, 96. 
nglorod kayon of "gunungan , P. W. 

70. 
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STELLINGEN. 




O.Z-t;/. 



De Javaansche woorden hyang, eyang en wayang /£/ \^ 
zijn etymologisch verwant; hun gemeenschappelijke wortel ^*"''>^J 

is yang. 

II 

Het uit verschillende Mal.-Polyn. taleii bekende h a n t u 
is etymologisch verwant met 'tJav, ratu (Mai. datuq r" -T^^j^c 
etc.), en waarschijnlijk 00k met het eveneens in een aantal . ^ ^r.^ 

Mal.-Polyn. talen voorkomende nitu (anitu, aitu etc.). 

) c r^- (^ ^ « III , . , ^/t..^«.^ s ^^-'/»A^' 

Het in de P«/i"(?/w5 ofl^j/a^^ meermalen voorkomende somV*^ *• ^'U^--^ 
^\ ^<- tali of sumantali ontstond uit een Oud-Jav. sumatali, ^^'-\ ' ^^'^~ ^v- 
' ' 0^ ^^^^ laatste woord een samenstelling is van Sanskrt s a + ^ vllp^- ^ 
■ ^' Matali../.,^/A' .--.:^.. ...'• - /\ w-,---^»'"£i:V^--^^ 

/-' ^, ' ,' . .. -i ' • _^^'^' .1. ,v-. . < i' ^ . r .^. • '' 
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IV 

Het Javaansche pangudasmarais afgeleid van Sanskrt 
uha + smara. 
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/'-■■/ "^ 
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A./V- <^ 




'j^' / 



In de Javaansche uitdrukking sitinggil binatarana 
is r a n a een verbastering van r a t n a. De verklaring, in 't Ja- 
vaansche Woordenboek (s. v. rana , II) gegeven , is onjuist. 

f\^\ ' / ' Indien al het Javaansche rukuh in de beteekenis van c / 

^bidkleed" van 't Arabische ^^j is af te leiden, 'tJav. ^x^ 
rukuh in de beteekenis van »helm" of »diadeem" is 
Maleisch-Poly nesisch . 

VII 

Ten onrechte wordt in 't Javaansche Woordenboek 
U(n(Lnn3 0(Ki|| afgeleid van Sanskrt om. 

VIII , ; . . y., ^ i^ 

De namen Antagopa, SSrati-mantra en Gora- 
wangsa uit de Lakon Kangsa (N^. XII van de 23 
schetsen van Wayangstukken , door den Heer te Mechelen 
uitgegeven in Verb. Bat. Gen., deel XL) vinden huu ver- 
klaring in 'tindische Hariwampa, respectievelijk in vs. 
3316, 4552 en 4620. 

IX 

De eigenaardige wijze, waarop in de Lakons Bhima 
zijn moeder en broeders met zich meevoert, vindt verkla- 
ring in 'tindische Mahabharata I vs. 5839 — 5840. 
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X 



Dat in de Lakons Widura, de breeder van Pandu, 
als kreupel wordt voorgesteld, moet verklaard worden uit 
verwarring van 'tSanskrt widura met widhura. 



XI 



De in de Lakons gewone opluisterende beschrijving 
(rarSnggan) van den Kraton met de Gopura van 
vorsten is grootendeels ontleend aan 'tindische Sabha- 
parwan, meer bepaald aan str. 75 — 95 en 311 — 357. 



XII 



/ ao 



_ / (X 
a^3(cifin : 



In den eigennaam (n(i?:3(nnn(M(imi(KTn, die een vertaling is 

van het Sanskrt rajatadri (zilverberg), beteekent anal 

»massieve (groote en breede) hoogte," en is afgeleid van 
den wortel gung, gSng enz. (Vergel. jSngi)ereng ^ j^99^' 
reng ^ jSnggorong en jinggring). 



XIII 



Sapv^ani als nomen proprium ontstond door verkeerde 
Nieuw-Jav. verklaring van Oud-Jav. Bharata-Yuddha , str. 
261, d] men leze: y,t^ka mara ye kisapwan i bapanga' enz. 
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XIV 

Pararaton (ed. Dr. Brandes in Verb. Bat. Gen. deel 
XLIX) p. 1, r. 6 — 7: „hyang ing lawang" = „de 
Deurgod," d. i. de Javaansche Yam a dip at i, de In- 
dische Yam a. 

XV 

Ibidem, p. 19, r. 26 — 27: „Raden Wijaya amancal 
sisingkalan ing amuluku" beteekent: j^Raden Wijaya 
schopte met zijn voet tegen eene door bet ploegen ontstane 
vore [van dat rijstveld]." ^ : \ ■■ - ^ //^//...^^^ 
/^ ^ - -^ ' ^ XVI 

Kantjil (ed. Dr. Palmer van den Broek, 1878), zang 
VIT, str. 126: „m6legung" beteekent: ^waggelen, wag- 
gelend gaan." 

XVII 

Ibidem, zang V, str. 62, i en c leze men: „ ^^frk 



(Km (Ki (Kin ojm ttsin "^ 



(Liiri(a(ii(M3(isifi(Ki??(uinoo\ ojikejih iCTi(KTn,jn(EJi|ioi(KTn-J¥i(aiKi 



XVIII 



Drie Teksten van Tooneelstukken (ed. Ch. te Mechelen, 
Verb. Bat. Gen., deel XLIII) p. 19 r. 6—7: ^sanajan 
sirnane bak-ayunira si Erawati durung tim- 
bul" . . . vertale men: ^Hoewel uwe oudere zuster Erawati , 
die verdwenen was, nog niet terecbt is" . . . 
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XIX 



V 



Lampahan Pandu (ed. Roorda) p. 132, r. 15 — 17: »He, 
sampun purun, den! Punika buta mgmangsa, 
boten angsal, adamgl gelar" enz. vertale men aldus : 
„Och, waag het toch niet, prins! Dit is een menschen- 
etende.'IbiutS, , [maar] hij heeft geen menschenvleesch kunnen 
krijgen, en nu verzint hij een list" enz. 



XX 



;.«^'^ 



't Maleische qj^^ {biduwan) is niet aan 't Sanskrt ont- 
leend , maar afgeleid van 't echt Mal.-Pol. bidu. I ' • 'jlJiJ 

XXI ■ -^■- ' ■■;' ■ • h 
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c/ 



/ - , - 



Het poet. Maleische madah (in bSrmadah)is niet ^' ' i 

aan 't Arabisch ontleend, maar is etymologisch verwant )i,^S, ^ 

met 'tJav. warah. ^ h^^td ^ f-ri^l^ci) ^^" ^' :/ 

\ \ ^ . XXII / : ^ /. 
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XXIII 



/ 




Het in ^ een aantal voorbeelden door den Heer van 
DER Pant (Tijdschr. Bat. Gen. XXXI, p. 65—66) als Ba- 
taviaasch Maleisch opgegeven »katanja" komt zoowel in 
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beteekenis als wat 't spraakgebruik betreft volkomen overeen 
met 't Oud-Jav. rakwa en 'tNieuw-Jav. mgngkono. XCf. 
Sanskrt iti). 7-^2- 

■ 7; __, , ,-, _ xxiy /;,:. •->"-;;^j 
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) In de Javaansche Lakons vindt men enkele trekken, die 
erop wijzen dat vroeger 00k op Java een matriarchale- 
familie-inrichtinff bestond. . //•... t- 
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Het feit , dat reeds in 't begin van de achtste eeuw (Qaka) 
de Koga Cand(r)akirana op Java bestond (Tijdschr. Bat. Gen. 
XXXII p. 130 en Pararaton p. 181 noot) pleit tegen Dr. 
Brandes' meening omtrent den tijd waarin de eigenlijke 
Hindu-invloed op Java een aanvang zou hebben genomen 
J (n.L±700 gaka). , .r ,•- 

; • ' ••^ •' ' XXVI ■ • *• 

/,/,t .1^® gemeenschappelijke voorouders van de volken, be- 

' ; ) hoorende tot de Westersche afdeeling van de Mal.-Pol. 

v-^^ I -'i, volkengroep , moeten zoogenaamd shamanistische plech- 

Tl.l.uX*^ tigheden gevierd hebben; de daarbij fungeerende priesters 

^.f:::(4.«*y4^ (mediums of shamanen) werden aangeduid door namen, 

'^Y^'^L^ waarvan de Oud-Jav. termen widu en walyan recht- 

streeks afstammen. / r,.,^^*^^'^^'^*^ 

%. ' ' ^ t •^ *. \. - XXVII ff - ^ . . ......^ 

, , , , « --' 
Verbleekte en gedeeltelijk-verbasterde overblijfselen van 

zulke shamanistische plechtigheden vindt men o. a. nog in 
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het ^Radja-feest" der Tjams (Bijdr. Kon. Inst. VI, 1 
p. 338 sqq.) en ookinde »T**adati-spelen" derAtjehers 
(Dr. Snouok Hurgronje, »De Atjehers", II p. 226 — 254). 

XXVIll 

Ten onrechte beweert Codrington (^Melanesihn Anthro- 
pology and Folklore", p.' 332) dat de dansen en spelen 
der door hem beschreven volken geen godsdienstigen 
achtergrond hebben. 

XXIX 

Voor eene vruchtbare beoefening der volkenkunde is 
kennis van taal ^ literatuur van minstens een der bestu- J 

deerde volken een onmisbaar vereischte. 
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